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  Introductie


  Peter Tremayne is het pseudoniem van deIerse wetenschapper en schrijver PeterBerresford Ellis. Hoewel hij op 10 maart 1943in Coventry (Engeland) geboren is heeft hijdoor zijn uit Cork afkomstige Ierse vader sterke banden met Ierland. Zijn moeder is van een oude Saksische familie, zijn grootmoeder isafkomstig uit een Bretons geslacht. Na zijnstudie besloot hij net als zijn vader de journalistiek in te gaan. Hij werkte voor diverse Engelse bladen en begon daarnaast boeken teschrijven. Zijn eerste boek verscheen in 1968(Wales - A Nation Again) en ging over destrijd om politieke zeggenschap van Walestegen de regering in Londen.


  In 1975 werd hijfull-time schrijver. Hij werd bekend door zijn populair wetenschappelijke boeken over de Keltische geschiedenis, die hem een groot aantal bekroningen opleverden, inclusief een eredoctoraat aan de universiteit van Londen. Vanaf 1977 begon hij onder de naam Peter Tremayne ook fictie te schrijven, voornamelijk horror en heroic fantasy. Tussen 1983 en 1993 schreef hij ook acht avonturenthrillers onder de naam Peter MacAlan.


  Zuster Fidelma kwam tot leven in 1993, toen Peter een paar korte verhalen over haar schreef om te laten zien hoe de wetten van de brehons in die tijd in Ierland werkten en hoe een vrouw in die maatschappij als juriste zou kunnen functioneren. De Engelse uitgeverij Headline vroeg hem vervolgens om langere verhalen over Fidelma en deze bleken zo succesvol dat ze keer op keer herdrukt moesten worden, regelmatig zelfs al op de dag van verschijning. De boeken over zuster Fidelma verschijnen inmiddels in zeventien talen.


  Voor meer informatie kunt u terecht op de site van Uitgeverij De Leeskamer en op de zeer uitgebreide Engelstalige site van de Sister Fidelma-society, waar nog veel meer over de auteur en over Fidelma te vinden is. Ook kunt u zich daar abonneren op het Sister Fidelma-tijdschrift en een aantal met zuster Fidelma verbonden artikelen bestellen.


  Het internetadres van de Fidelma-society is:www.sisterfidelma.com


  (postadres: 1643-B Savannah Highway, Suite 396, Charleston, SC 29407, USA)


  


  Voornaamste personages in dit verhaal


  Zuster Fidelma van Cashel, een dalaigh (soort onderzoeksrechter) in het Ierse rechtssysteem van de zevende eeuw na Christus


  Broeder Eadulf, een Saksische monnik afkomstig uit Seaxmund's Ham, kameraad van Fidelma


  


  In Porth Clais


  Broeder Rhodri, ziekenbroeder


  


  In de abdij van Dewi Sant, Menevia


  Abt Tryffin, hoofd van de abdij


  Gwlyddien, koning van Dyfed


  Cathen, zoon van Gwlyddien


  Broeder Meurig, een barnwr (rechter) van Dyfed


  Broeder Cyngar, monnik op weg naar Dewi Sant


  Cadell, krijger


  


  In de omgeving van Pen Caer


  Mair, slachtoffer


  Iorwerth, smid en vader van Mair


  Iestyn, zijn vriend, boer


  Idwal, jonge rondtrekkende schaapherder


  Gwnda, heer van Pen Caer


  Elen, dochter van Gwnda


  Buddog, huishoudster in de woning van Gwnda


  Clydog Cacynen, misdadiger


  Corryn, een van zijn bendeleden


  Sualda, ook een lid van de bende


  Goff, smid


  Rhonwen, zijn vrouw


  Dewi, zijn zoon


  Elisse, apothecaris


  Osric, thane van de Hwicce


  


  De wereld in Fidelma's tijd


  De Keltische misdaadverhalen rond zuster Fidelma spelen in het midden van de zevende eeuw na Christus. De meeste verhalen spelen zich af in Ierland, maar dit boek speelt in Wales, waar Fidelma en haar Saksische kameraad Eadulf belanden tijdens hun reis naar Canterbury, de belangrijkste plaats op kerkelijk gebied van de Angelsaksische koninkrijken.


  Zuster Fidelma is niet alleen maar een non, ze is ook een gediplomeerd dalaigh, een functionaris van het zeer oude Ierse rechtssysteem. Omdat de meeste lezers maar weinig af zullen weten van het Ierland van de zevende eeuw zal ik in dit voorwoord proberen een korte samenvatting te geven van de belangrijkste kenmerken. Ierland bestond in die tijd uit vijf provinciale koninkrijken; het moderne Ierse woord voor een provincie is nog altijd cüige, letterlijk'een vijfde deel'. Vier provinciale koningen - van Ulaidh (Ulster), Connacht, Muman (Munster) en Laigin (Leinster) - hadden trouw gezworen aan de Ard Ri of opperkoning, die regeerde vanuit Tara in de 'koninklijke' vijfde provincie Midhe (Meath), wat 'de provincie in het midden' betekent. Onder elk koninkrijk vielen een aantal onderkoninkrijken met daaronder nog weer afzonderlijke clangebieden. In dit verhaal spelen echter vooral de opkomende koninkrijken van Wales een rol. Deze koninkrijken zijn op dat moment nog in ontwikkeling, omdat de Britten, die door de Saksen Welisc (vreemdelingen) genoemd werden, door het binnendringen van de Jutten, Angelen en Saksen gedwongen waren naar het westen uit te wijken. In de tijd van Fidelma waren Devon (Dumnonia) en Cornwall (Curnow) nog Keltisch, net als Cumberland (Rheged). In het noorden van Wales bevonden zich twee koninkrijken, Gwynedd en Powys, maar in het zuiden waren er maar liefst acht veel kleinere, waarvan Dyfed en Ceredigion met elkaar in conflict waren over welk koninkrijk het belangrijkst was.


  Dyfed, waar de beroemde abdij van de beschermheilige van Wales stond, Sint David (Dewi Sant), was ooit gesticht door de Ierse Dési. De vroegste koningen hadden Ierse namen. Uit de koningslijsten van Wales blijkt dat de beroemde Hywel Dda (905-950 na Chr.) een afstammeling was van koning Eochaid van Dyfed, die rond het jaar 400 regeerde. Hywel Dda was misschien wel de belangrijkste van alle koningen van Wales, aangezien zijn gezag zich over geheel Wales uitstrekte. Hij was ook degene die in Dyfed een grote zes weken durende vergadering met afgevaardigden uit alle streken van Wales belegde. Tijdens die bijeenkomst, die geleid werd door de jurist Blegywryd, werden voorzover we weten voor het eerst de wetten van het land op schrift gesteld. Deze wetboeken werden doorgaans 'de wetten van Hywel Dda' genoemd, al waren ze gebaseerd op de oude juridische tradities van de Keltische volkeren. Er zijn dan ook duidelijke overeenkomsten tussen de wetten van de brehons van Ierland en de wetten van Hywel Dda.


  In dit verhaal wordt Fidelma's belangstelling getrokken door die gemeenschappelijke wettelijke traditie. We mogen evenwel niet vergeten dat Fidelma het koninkrijk Dyfed vanuit haar eigen cultuur bekijkt, die beschikt over structuren waar ze een sterk voorstander van is.


  De gewoonte dat de oudste zoon of dochter troonopvolger was werd in Ierland niet gevolgd. Het leiderschap, van het laagste stamhoofd tot de opperkoning, was maar gedeeltelijk erfelijk en grotendeels afhankelijk van een verkiezingsprocedure. Elke hoofdman moest bewijzen dat hij of zij het ambt waardig was en werd gekozen door de derbfhine van hun familie - een uit minimaal drie generaties bestaande raad. Als de daden van een leider niet gericht waren op het algemeen welzijn van de onderdanen werd hij of zij afgezet. Het systeem van het oude Ierland heeft dan ook meer overeenkomsten met een moderne republiek dan met de feodale monarchieën van het middeleeuwse Europa.


  In het Ierland van de zevende eeuw bestond een systeem van nauwkeurig uitgewerkte wetten die de wetten van de fénechus (landbouwers) genoemd werden, maar in het dagelijks leven bekend stonden als de wetten van de brehons, een woord dat afgeleid was van breitheamh - rechter. Volgens de overlevering zijn de wetten voor het eerst verzameld in 714 voor Christus, in opdracht van opperkoning Ollamh Fodhla. Maar het staat vast dat in 438 na Christus opperkoning Laoghaire een commissie van negen geleerden benoemde om de wetten te bestuderen, te herzien en in het nieuwe Latijnse schrift vast te leggen. Een van de leden van die commissie was Patrick, die later de beschermheilige van Ierland zou worden. Na drie jaar had de commissie de volledige tekst op schrift staan.


  De wetten van Wales zouden voorzover wij weten dus pas 500 jaar later op schrift worden gesteld, maar waren net als in Ierland gebaseerd op een gedetailleerde mondelinge traditie of op manuscripten die verloren zijn gegaan. De wetten van Wales waren zeker beïnvloed door de Romeinse bezetting, en werden later gekleurd door de kerk van Rome, maar de Keltische oorsprong bleef duidelijk aanwezig. Van de eerste bekende codificatie van de oude wetten van Ierland is de tekst bewaard gebleven in een gebonden manuscript uit de elfde eeuw, dat zich tegenwoordig in de Royal Irish Academy in Dublin bevindt. Pas in de zeventiende eeuw werden de wetten van de brehons afgeschaft door het Engelse koloniale bewind. Zelfs het bezit van een wetboek werd bestraft, vaak met de dood of deportatie. De wetten van Wales bleven bestaan tot in de zestiende eeuw, toen Wales door Engeland geannexeerd werd. Tussen 1536 en 1542 werd het land de Engelse taal, de Engelse wetten en het Engelse belastingsysteem opgelegd. Zo'n tachtig juridische manuscripten uit voornamelijk de twaalfde tot de zestiende eeuw, deels in Welsh en deels in Latijn, zijn bewaard gebleven.


  In Ierland was het rechtssysteem zeker niet statisch. Elke driejaar kwamen tijdens het Féis Temhrach (festival van Tara) de juristen en regeringsleiders bijeen om de wetten aan te passen aan de behoeften van de veranderende maatschappij.


  De manier waarop de wetten omgingen met de positie van vrouwen was uniek. De Ierse wetten gaven vrouwen meer rechten en bescherming dan welk ander westers rechtssysteem van toen of later dan ook. Vrouwen konden als gelijken van de man elk beroep uitoefenen en ieder ambt bekleden dat ze wilden, en deden dat ook. Ze konden politiek leider zijn, hun volk als krijgers aanvoeren in de strijd, konden als dokter, dorpshoofd, dichter, handwerksman, advocaat of rechter werkzaam zijn. We kennen de namen van een groot aantal vrouwelijke rechters uit Fidelma's tijd - Brig Briugaid, Aine Ingine Iugaire en Dari zijn daar voorbeelden van. Dari bijvoorbeeld was niet alleen rechter, maar ook de auteur van een bekende wettekst uit de zesde eeuw. Vrouwen werden door de wetten beschermd tegen seksuele intimidatie, tegen discriminatie, tegen verkrachting, ze hadden het recht om op voet van gelijkheid te scheiden van hun echtgenoot en konden een deel van het bezit van hun echtgenoot opeisen als onderdeel van de scheidingsovereenkomst, ze konden zelf erven en hadden recht op ziekengeld. Vanuit hedendaags perspectief gezien zorgden de wetten van de brehons zowat voor een feministisch paradijs. Het is wel nuttig om iets af te weten van deze achtergronden en het sterke contrast met de buren van Ierland om Fidelma's rol in deze verhalen te kunnen begrijpen. Fidelma werd in 636 geboren in Cashel, de hoofdstad van het koninkrijk Muman (Munster) in zuidwest-Ierland. Ze was de jongste dochter van koning Failbe Fland, die een jaar na haar geboorte overleed. Ze werd opgevoed onder leiding van een verre neef, Abt Laisran van Durrow. Toen ze de 'keuzeleeftijd' bereikte (veertien jaar) ging ze net als veel andere jonge Ierse meisjes naar de school van brehon Morann van Tara. Acht jaar studie leverde Fidelma de titel van anruth op, maar één rang onder de hoogst haalbare titel op zowel de wereldse als kerkelijke universiteiten van het oude Ierland. De hoogste titel was ollamh, wat nog steeds het Ierse woord voor professor is. Fidelma had rechten gestudeerd, waarbij ze zich zowel de strafwetten van de Senchus Mór als de civiele wetten van de Leabhar Acaill eigen had gemaakt. Vervolgens werd ze een dalaigh, een functionaris van het gerecht. Haar functie kan worden vergeleken met die van een hedendaagse Schotse 'sheriff-substitute', wiens rol het is om onafhankelijk van de politie gegevens en bewijzen te verzamelen en te onderzoeken, om daarna vast te stellen of er vervolging ingesteld dient te worden. De tegenwoordige Franse juge d'instruction heeft ongeveer dezelfde functie. In sommige gevallen kwam het voor dat Fidelma tijdens een rechtszitting als aanklager op moest treden of als advocaat van de verdediging. Ook mocht ze in minder belangrijke zaken als rechter optreden, als er geen brehon beschikbaar was.


  In die tijd was het grootste deel van de hoger opgeleiden lid van de nieuwe christelijke geloofsgemeenschappen, net zoals ze in de eeuwen daarvoor druïden geweest waren. Fidelma maakte deel uit van de kloostergemeenschap van Sint Brigid in Kildare, tot ze daar in de loop van het jaar 666 afscheid van nam.


  Hoewel de zevende eeuw in Europa deel uitmaakt van de door verval gekenmerkte Middeleeuwen was het voor Ierland een periode van grote bloei. Studenten uit alle hoeken van Europa kwamen in groten getale naar Ierse universiteiten om daar opgeleid te worden. Het staat vast dat er in die tijd aan de grote kerkelijke universiteit van Durrow studenten uit maar liefst achttien landen studeerden. Tegelijkertijd gingen talloze mannelijke en vrouwelijke Ierse zendelingen op pad om een heidens Europa tot het christendom te bekeren, waarbij ze kerken, kloosters en leercentra stichtten in een gebied dat heel Europa besloeg, in het oosten tot Kiev (in de Oekraïne) reikte, in het noorden tot de Faröer-eilanden en in het zuiden tot Taranto, Zuid-Italië. Ierland was een ander woord voor onderwijs, voor kunnen lezen en schrijven.


  Het was overigens wel zo dat de Keltische kerk van Ierland voortdurend met Rome overhoop lag over de liturgie en de kerkelijke rituelen. Rome was in de vierde eeuw begonnen hervormingen door te voeren, waarbij ondermeer het tijdstip waarop Pasen viel en bepaalde aspecten van de liturgie veranderd werden. De Keltische kerk en de Grieks-Katholieke kerk weigerden Rome te volgen, maar de Keltische kerk ging tussen de negende en elfde eeuw langzaam maar zeker op in die van Rome, terwijl de Grieks-Katholieke kerk altijd los van Rome gebleven is. De Keltische kerk maakte zich in Fidelma's tijd ernstige zorgen over dit conflict en het is dan ook vrijwel onmogelijk over kerkelijke kwesties te schrijven zonder te verwijzen naar de filosofische oorlog die er tussen de twee kerken woedde. Een aspect dat kenmerkend was voor zowel de Keltische als de roomse kerk in de zevende eeuw was dat het celibaat niet algemeen werd aanvaard. In beide kerken waren er altijd asceten geweest die de lichamelijke liefde sublimeerden tot absolute toewijding aan de Heer, maar pas bij het concilie van Nicea (het tegenwoordige Iznik in Turkije) dat in 325 na Christus plaatsvond werden huwelijken binnen de kerk veroordeeld; verboden werden ze echter niet.


  Het beginsel van het celibaat in de roomse kerk stamde af van de gebruiken van de heidense priesteressen van Vesta en de priesters van Diana. Vanaf de vijfde eeuw verbood Rome alle geestelijken vanaf de rang van abt en bisschop om met hun vrouwen te slapen en kort daarna werd het hen ook verboden om te trouwen. De overige geestelijken kregen te horen dat Rome liever niet wilde dat ze trouwden, maar het werd hen niet verboden. Pas tijdens de grote hervormingen die Paus Leo IX (1049-1054) liet doorvoeren werd er een serieuze poging gedaan de westerse geestelijken ertoe te brengen een algemeen celibaat te aanvaarden. De Ierse kerk heeft daarna nog eeuwenlang tegengesputterd en in de Grieks-Katholieke kerk hebben alle geestelijken met rangen lager dan abt of bisschop hun recht om te trouwen tot op de dag van vandaag behouden.


  Het veroordelen van de 'zonde van het vlees' werd in de Keltische kerk nog lange tijd nadat Rome het tot een dogma verheven had afgewezen. In Fidelma's tijd woonden beide seksen gemengd in abdijen en kloostergemeenschappen die conhospitae (dubbele huizen) genoemd werden, waar mannen en vrouwen hun kinderen in dienst van God opvoedden.


  Het huis waar Fidelma vandaan komt, Sint Brigid van Kildare, was zo'n gemengde gemeenschap. Toen Brigid haar gemeenschap stichtte in Kildare (Cill-Dara, ofwel de kerk van de eiken) nodigde ze bisschop Conlead uit toe te treden. Haar eerste levensbeschrijving, die in 650(in Fidelma's tijd dus) geschreven is, werd op schrift gezet door Cogitosus, een monnik uit Kildare, waaruit blijkt dat het inderdaad een gemengde gemeenschap was.


  Ook dient nog vermeld te worden dat - een verder bewijs van de gelijkheid tussen man en vrouw - vrouwen benoemd konden worden tot priester van de Keltische kerk. Brigid zelf werd door Patricks neef Mei tot bisschop benoemd en zij was zeker de enige niet. In de zesde eeuw protesteerden roomse geestelijken zelfs op schrift tegen het Keltische gebruik om vrouwen toe te staan de mis op te dragen. Een ander verschil tussen de Ierse kerk en die van Rome was dat de eerste geen systeem van 'biechtvaders' had, waarbij zonden konden worden opgebiecht aan priesters, die vervolgens het recht hadden die zonden uit naam van Christus te vergeven. In plaats daarvan hadden de mensen een 'zielsvriend' (anam chara), die niet per se een geestelijke hoefde te zijn en waarmee ze emotionele en geestelijke kwesties die hen dwarszaten bespraken.


  Omdat sommige namen een nogal ingewikkelde en ongewone indruk zullen maken, heb ik een lijstje met de belangrijkste personen opgenomen.


  


  Voor de meeste lezers zal de spelling van het Welsh nogal ingewikkeld overkomen. Ik zal proberen de belangrijkste struikelblokken te verduidelijken.


  De C is altijd hard, zoals in kat, maar de CH wordt uitgesproken als in Bach.


  DD wordt het Engelse th zoals in the.


  De LLzoals gebruikt in Llanwda en Llanpadem is een geluid dat bij ons niet bestaat. Het wordt gemaakt door de tong tegen het gehemelte te drukken in de buurt van de tanden, alsof je een L wilt zeggen, en dan stemloos te blazen. Lukt dat niet, dan kan desnoods een ch gebruikt worden.


  TH wordt een zachte s, leunend naar een z.


  De U wordt een i of ie als in tin of tien, de W een oe.


  De Y kan een ie maar vaker een u als in hun zijn. Cymru (Wales) wordt bijvoorbeeld Kum-rie.


  De naam van hoofdman Gwnda wordt uitgesproken als G'oen-da.


  


  


  Voor David R. Wooten, beheerder van de officiële Sister Fidelma-site www.sisterfidelma.com


  met dank voor zijn steun en hulp


  


  God staat op,


  zijn vijanden stuiven uiteen,


  zijn haters vluchten als hij verschijnt.


  Hij verdrijft ze zoals wind de rook verdrijft...


  Psalm 68 (NBV)


  


  


  Hoofdstuk 1


  Het meisje lag erbij of ze gewoon aan het uitrusten was tussen de varens, met haar ene arm achteloos achter haar hoofd en de andere gestrekt langs haar lichaam. Haarbleke, aantrekkelijke gezicht leek een ontspannen uitdrukking te hebben. Haar ogen met hun donkere wimpers waren gesloten, de lippen weken iets van elkaar en lieten gave witte tanden zien. Haar donkere haar vormde een scherp contrast met haar bleke huid. Alleen aan het dunne spoortje bloed, dat uit haar mondhoek was gelopen en toen opgedroogd was, en aan het feit dat haar gezichtshuid verkleurd leek, met van rood naar blauw verlopende vlekken, was af te leiden dat ze niet gewoon lag te rusten. Daaraan, en aan haar gescheurde, vuile kleren kon iemand die haar goed bekeek afleiden dat er duidelijk iets mis was.


  De jongeman stond bij het lichaam en staarde uitdrukkingsloos omlaag. Hij was mager, pezig, had rossig haar en sproeten, en een gebruinde huid die erop leek te wijzen dat hij veel in de buitenlucht was. Zijn lippen waren te rood en te vol, waardoor zijn gezicht iets lelijks kreeg. Zijn bleke ogen waren strak op het lichaam van het meisje gericht. Hij droeg een mouwloos jak van schapenvel, dat dicht werd gehouden met een leren riem. Door zijn broek van grove, dikke wol en zijn leren beenkappen leek hij op een schaapherder. Uit zijn iets geopende mond kwam een diepe, lange zucht, een zacht en enigszins fluitend geluid.


  'Ach Mair, waarom? Waarom, Mair?'


  De woorden klonken als een vreemd soort snik, maar toch veranderde de uitdrukking op zijn gezicht niet. Hij staarde nog een paar ogenblikken omlaag, tot hij in de verte geschreeuw hoorde. Hij keek abrupt op en hield zijn hoofd iets schuin, alsof hij aandachtig luisterde. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde en hij kreeg iets wilds en opgejaagds over zich. Er kwamen mensen zijn richting op. Hij hoorde hen duidelijk schreeuwen en dichterbij komen door het omringende bosgebied. Hij kon horen hoe ze zich een weg baanden door het struikgewas en de varens.


  De jongeman keek nog één keer naar het meisje en ging er toen snel vandoor, weg van de naderende geluiden.


  Hij had nog maar een meter of tien, twintig afgelegd toen hij geveld werd door een harde klap tegen zijn schouders. Door de zet die hij kreeg viel hij naar voren en kwam op handen en voeten terecht, snakkend naar adem.


  Een potige man kwam tevoorschijn vanuit de bosjes waarin hij zich verscholen had, met de dikke knuppel nog in zijn hand. Hij was donker van huid en haar, stevig gebouwd en had een flinke baard. Hij ging met zijn benen gespreid dreigend over de jongeman staan, met zijn knuppel in de hand, klaar om weer toe te slaan.


  'Overeind, Idwal,' gromde de man. 'Of moet ik je soms een klap geven terwijl je nog op je knieën zit?'


  De jongen keek op, nog steeds duizelig van de pijn die de klap had veroorzaakt. 'Wat wilt u van mij, heer Gwnda?' zei hij klagerig. 'Ik heb u toch geen kwaad gedaan?' De donkerharige man fronste geërgerd. 'Speel geen spelletjes met mij, jongen!'


  Hij gebaarde naar het pad achter hen, waar het lichaam van het meisje lag. Op dat moment kwam plotseling een groepje mannen tevoorschijn uit het bos. Ze renden het bospad op. Een paar van hen zagen het lichaam van het meisje en slaakten kreten van woede.


  'Hier!' schreeuwde de donkere man, met zijn ogen nog steeds op de jongeman gericht en zijn knuppel in de aanslag. 'Hier, jongens!


  Ik heb hem! Ik heb de moordenaar te pakken!'


  De nieuwkomers kwamen luid schreeuwend van hernieuwdewoede op de jongen af, die nog op zijn knieën zat en begon te snikken toen hij zijn eigen dood in hun gezichten aangekondigd zag.


  'Bij de heilige maagd, ik zweer dat ik haar niet...' Een van de voorste mannen schopte de jongeman hard tegen de zijkant van zijn hoofd. Hij sloeg erdoor tegen de grond en raakte gelukkig voor hem buiten kennis, aangezien diverse anderen die aan waren komen rennen ook op hem in begonnen te schoppen.


  'Genoeg!' riep de donkerharige man die Gwnda genoemd werd.


  'Ik weet dat jullie verdrietig en woedend zijn, maar dit moet volgens de wet gebeuren. We nemen hem mee naar het dorp en laten de barnwr komen.'


  'Waarom moeten we er een rechter bijhalen, Gwnda?' schreeuwde een van de mannen. 'We hebben het toch zelf gezien?


  Ik heb Idwal en die arme Mair pas geleden nog luidkeels ruzie zien maken. Idwal stond toen al op het punt geweld te gebruiken, daar was geen twijfel aan!'


  De man met de zwarte baard schudde zijn hoofd. 'We doen het volgens de wet, Iestyn. We laten de barnwr komen, een van de geleerde rechters uit de abdij van Dewi Sant.'


  De monnik was jong en liep met de snelle, zelfverzekerde pas van de jeugd over het pad door het hem omringende bos. Hij had zijn wintermantel strak om zich heen geslagen tegen de winterkou en hij had zijn dikke staf van sleedoornhout niet zozeer bij zich om als wandelstok te dienen, maar vooral om in een handomdraai als verdedigingswapen te kunnen gebruiken. Het was alom bekend dat zich in de donkere bossen van Ffynnon Druidion, de bron van de druïde, nogal wat struikrovers verscholen hielden.


  Broeder Cyngar maakte zich niet echt veel zorgen, maar was ondanks zijn zelfverzekerde tred toch op zijn hoede. De vroege morgen op deze heldere herfstdag was, dacht hij, een tijdstip waarop elke zichzelf respecterende dief nog zou liggen te slapen na het overmatige drankgebruik van de vorige avond. Geen enkele dief zou toch zeker op een dergelijk uur op zoek zijn naar slachtoffers?


  Zelfs Clydog Cacynen niet, een berucht misdadiger die de bossen onveilig maakte. Clydog de Wesp was zijn bijnaam, omdat hij altijd stak als je het 't minst verwachtte. Het was vooral zijn angst Clydog Cacynen tegen het lijf te lopen die broeder Cyngar ertoe had gebracht zo vroeg op pad te gaan, nadat hij de nacht had doorgebracht in een houthakkershutje bij de oude rechtopstaande steen. Een laagje rijp lag als een wit kleed over het bosgebied. Een zwak winterzonnetje deed pogingen door de zachte witte wolken heen te komen. Het bos leek kleurloos. De bladeren waren al vroeg van de bomen af, doordat er toch al een paar koudeperioden waren geweest, ondanks dat het nog niet laat in het seizoen was. Op maar enkele plekken stonden bosjes groenblijvende heesters, zoals de donkere hulst met aan de vrouwelijke struiken helderrode bessen. Hij zag ook wat zwarte elzen staan, die te herkennen waren aan hun bruine, houtige kegels die nog maar kortgeleden rijpe katjes geweest waren, en een paar zilverberken. Maar alles viel in het niet bij de lange, kale, grimmige wintereiken.


  Af en toe zag broeder Cyngar op omgevallen essen langs het pad dat hij volgde kogelhoutskoolzwammen, vreemde zwarte en oneetbare zwammen waarvan gezegd werd dat ze voorkwamen dat je kramp kreeg, als je er voor het slapen een in je bed legde. Cyngar deed net als de meeste van zijn leeftijdgenoten niet aan dergelijk bijgeloof en glimlachte bij die gedachte.


  Het bos begon nu tot leven te komen. Hij zag hoe een spitsmuisje, een piepklein bruin diertje, uit het hoge gras voor hem schoot, abrupt afremde en snuffelde. Zijn slechte ogen werden gecompenseerd door zijn sterke reukzin. Het muisje ving meteen zijn geur op, piepte en was binnen een fractie van een seconde weer verdwenen. Terwijl dit gebeurde klonk hoog boven hen de spijtige roep van een rondcirkelende rode wouw, die het kleine schuwe diertje ondanks de koepel van kale takken in de gaten gekregen moest hebben en er misschien wel zijn ontbijt van zou hebben gemaakt, als broeder Cyngar niet was komen opdagen.


  Maar één keer hief broeder Cyngar geschrokken zijn stok, toen hij vlak in de buurt iets onheilspellend hoorde ritselen. Hij ontspande zich bijna meteen weer, toen hij de oranjebruine pels met witte vlekken en het brede gewei zag van een eenzaam damhert, dat zich omdraaide en zich met een paar grote sprongen door het struikgewas in veiligheid bracht.


  Tenslotte zag broeder Cyngar dat de bomen langs het pad in de verte plaats begonnen te maken voor een opener en met varens begroeid heuvellandschap. Hij voelde zich opgelucht dat het grootste deel van het donkere woud nu achter hem lag. Hij bleef zelfs even stilstaan, legde zijn stok neer en pakte zijn mes, want hij had aan de rand van het voetpad een oranjegekleurde plek gezien. Hij knielde en bekeek de paddenstoelen met hun witte, donzige onderkant zorgvuldig. Deze eetbare soort, die door veel mensen rauw of gedrenkt in mede gegeten werd, was niet moeilijk te herkennen. Broeder Cyngar kon zich deze oogst niet laten ontgaan en hij stopte de paddenstoelen dan ook in zijn kleine marsupium, het tasje aan zijn gordel.


  Hij kwam overeind, pakte zijn stok weer vast en liep door met de hernieuwde energie van iemand die wist dat zijn doel ieder moment in zicht kon komen.


  Aan de andere kant van de heuvel lag de gemeenschap van Llanpadern, de geheime nederzetting van de gezegende Padern, waar een kleine dertig broeders des geloofs woonden en werkten in eerbiedige dienst van de Heer. Naar die nederzetting was broeder Cyngar onderweg. Hij was van plan daar om gastvrijheid te vragen en te ontbijten, voor hij doorreisde naar de beroemde abdij van Dewi Sant op Moniu, dat door sommigen op z'n Latijns Menevia genoemd werd. De abdij stond aan het hoofd van alle religieuze gemeenschappen van het koninkrijk Dyfed. Broeder Cyngar had van zijn eigen pater superior berichten meegekregen voor abt Tryffin. Hij was de vorige dag kort na de middag op reis gegaan, wat de reden was waarom hij de nacht in het houthakkershutje aan de rand van de beruchte bossen van Ffynnon Druidion had moeten doorbrengen, nadat hij rond de twintig kilometer had gelopen. Hij was zo vroeg vertrokken dat hij daar niet had kunnen ontbijten, maar wist dat de gastvrijheid van Llanpadern door de pelgrims op weg naar het zuidelijk gelegen Moniu alom geroemd werd. Hij vond het niet erg zijn ontbijt nog even uit te stellen. Broeder Cyngar liep nu veel minder gespannen. De zon wist nog niet echt door de wolken heen te breken, maar was wel al warm genoeg om de vorst van de vroege ochtend te verdrijven. Vogels schoten door de lucht en draaiden druk naar voedsel zoekend rondjes, waarbij ze ondertussen al naar gelang hun aard klaaglijk, boos of twistziek floten, wat alles bij elkaar een kakofonie van geluid opleverde.


  Hij bereikte de top van de kale rotsachtige heuvel die Carn Gelli genoemd werd. Op het hoogste punt bevond zich een hoop op elkaar gestapelde stenen, waarmee een oud graf werd aangeduid waaraan de heuvel zijn naam te danken had. Broeder Cyngar bleef even staan en keek vanaf dit gunstig gelegen punt naar beneden, het dal in. Iets verderop lag het uit grijze steen opgetrokken gebouwencomplex. Uit een centrale schoorsteen kwam een geruststellende rookpluim. Hij liep het pad af, steeds sneller, wat meer kwam door de steile helling dan door zijn haast zo snel mogelijk de toegangspoort te bereiken. Terwijl hij op de hoofdpoort van de kloostergemeenschap afliep zag hij tot zijn verrassing dat die open stond en er niemand te zien was. Die constatering deed hem fronsen. Dat was ongewoon, zelfs op dit vroege uur, want de broeders van Llanpadern hadden de gewoonte zodra het licht werd op de omringende akkers aan de slag te gaan, zelfs op zo'n koude herfstdag als deze. Er was over het algemeen altijd wel iemand te zien in de buurt van de poort en de akkers.


  Hij kwam bij de poort aan en bleef daar staan, want hij voelde zich ineens erg ongemakkelijk. Er stond niemand op wacht. Na een paar tellen liep hij naar de houten paal om de bronzen bel te luiden die daar hing. Het geluid weerkaatste griezelig, maar had verder geen enkel effect. Geen enkel geluid klonk op als antwoord op het wegstervende klokgelui, en er kwam geen levende ziel op af. Broeder Cyngar wachtte een paar ogenblikken en liet de bel toen nog een keer luid klingelen, waarbij hij er dit keer voor zorgde dat het luiden lang en dwingend klonk. Maar ook daarop kwam geen reactie.


  Hij liep langzaam de verlaten binnenplaats op en keek om zich heen.


  Alles was zo stil als het graf.


  In het midden van het binnenplein stond een hoge stapel takken en blokken hout, die eruitzag alsof hij bedoeld was voor een reusachtig vreugdevuur. Het droge hout was zo opgestapeld dat de hoop wel een meter of vier hoog was. De jongeman wreef peinzend over zijn kin terwijl hij de brandstapel bekeek.


  Hij onderdrukte de huivering die als een ijzige vinger langs zijn ruggengraat wilde glijden. Hij stak het vierkante plein over naar de deur van de kapel en duwde die open. In de kapel was het ondanks de heldere ochtend halfdonker en er brandden niet eens altaarkaarsen. Hij kon in het donker niets onderscheiden. Omdat hij al diverse keren eerder in deze nederzetting was geweest, kende broeder Cyngar de weg in het gebouwencomplex. Hij stapte op een klein deurtje af dat, zo wist hij, toegang gaf tot de woonvertrekken. De monniken deelden één grote slaapzaal en die zaal zag hij nu voor zich. De bedden waren allemaal netjes opgemaakt. De bewoners van deze gemeenschap waren óf erg vroeg opgestaan en hadden het beddengoed weer netjes rechtgetrokken, óf ze hadden hier de afgelopen nacht helemaal niet geslapen. De mond en lippen van broeder Cyngar waren nu vrij droog geworden en zijn ongemakkelijke gevoel werd sterker, terwijl hij tussen de rijen onbeslapen bedden doorliep. Aangespoord door zijn onderbewustzijn zette hij zijn voeten zo zacht mogelijk neer op de stenen vloer en probeerde met zijn leren sandalen geen enkel geluid te maken.


  Achter de slaapzaal lag de refter, de gemeenschappelijke eetzaal. Ook die was uitgestorven, zoals hij inmiddels verwachtte. Maar hij was allesbehalve voorbereid op hoe de lege eetzaal er verder uitzag. Er brandden verschillende flakkerende, rokende kaarsen en tot zijn verbazing zag broeder Cyngar dat op elke plek een bord stond met een half-opgegeten maaltijd. Naast de borden lagen her en der messen en lepels, alsof de eters ergens door gestoord waren. Op elke tafel stonden bekers en kruiken met water en wijn. Een plotseling geluid liet hem schrikken en zijn sleedoornhouten staf viel met een klap op de grond. Een eindje verderop was een zwarte rat bezig iets eetbaars van een bord af te trekken, waarna hij er mee wegschoot. Met zijn lippen stevig op elkaar geklemd tegen het trillen bukte broeder Cyngar zich om zijn stok op te pakken. Er was nergens enige wanorde te bespeuren, die zou kunnen verklaren waarom iedereen zijn eten kennelijk halverwege de maaltijd in de steek had gelaten. De banken en krukjes waren naar achteren geschoven alsof iedereen was opgestaan, maar hij kon geen sporen van verwarring of paniek ontdekken. Hij liep op en neer langs de tafels, op zoek naar een verklaring voor wat hij met zijn ongelovige blik zag.


  Het drong tot hem door dat de kaarsen al tamelijk ver opgebrand waren en leidde daaruit af dat ze voor zijn komst al een hele tijd gebrand moesten hebben. Op een paar plaatsen was er gesmolten kaarsvet op de tafel gelekt. Dit moest het avondeten geweest zijn en kennelijk, peinsde broeder Cyngar, waren de monniken op een gegeven moment, voor het einde van de maaltijd, opgestaan en hadden alles netjes achtergelaten... waarna ze verdwenen waren!


  Broeder Cyngar ademde scherp uit. Dit keer lukte het hem niet een huivering te onderdrukken.


  Hij vermande zich, draaide zich om en begon de rest van de gebouwen van de kloostergemeenschap een voor een te doorzoeken. De vertrekken van de pater superior zagen er netjes en opgeruimd uit, het bed was niet beslapen en ook hier waren er geen sporen waaruit bleek waarom de bewoner zo plotseling verdwenen was. Het piepkleine scriptorium zag er ook onverstoord uit en alle boeken stonden netjes op hun plaats. Buiten, aan de andere kant van de binnenplaats, was in de voorraadkamers ook niets van zijn plaats en toen broeder Cyngar naar de dierenverblijven ging kon hij daar ook niets ongewoons ontdekken.


  Pas toen hij alweer halverwege de binnenplaats was, op weg terug naar kapel, drong de betekenis ervan tot hem door. Er waren nergens dieren. Geen kippen, geen varkens, geen koeien of schapen, zelfs de twee muilezels waar de monniken over beschikten, zo wist hij, waren niet te vinden. Ze waren net als de monniken spoorloos verdwenen. Broeder Cyngar beschouwde zichzelf als een logisch denkend persoon en als zoon van een boer was hij niet bang om alleen te zijn. Hij raakte niet zo snel van zijn stuk. Voor hij toe zou geven aan zijn angst diende hij eerst alle feiten en verklaringen te onderzoeken en te overdenken. Hij liep voorzichtig naar de toegangspoort en bestudeerde aandachtig de grond, op zoek naar sporen van een massale uittocht van de leden van de kloostergemeenschap en hun dieren. Vooral koeien en muilezels zouden hoefsporen nagelaten moeten hebben.


  De aarde leek nergens opvallend belopen door mensen of dieren. Hij zag wel wat diepe karrensporen, maar dat was niet zo vreemd. Veel boeren uit de omgeving deden zaken met de kloostergemeenschap. De wegen naar het noorden en westen waren steenachtig en de sporen vervaagden snel. Hij zag wat afdrukken van vlakke sandalen, zoals de monniken gebruikten, maar weinig andere sporen. Bij gebrek aan iets anders kwam hij toch weer terug bij zijn conclusie, dat de hele gemeenschap verdwenen leek te zijn als rook die verwaait in de wind.


  Bij die gedachte voelde broeder Cyngar zich gedwongen een kruis te slaan en hij mompelde een gebed om het kwade op afstand te houden, want als er geen verklaring gevonden kon worden in de natuur, moest er wel een bovennatuurlijke oorzaak voor zijn. Voor dit akelige schouwspel bestond geen wereldse verklaring. Hij kon er althans geen bedenken.


  Zouden vader Clidro, de pater superior van Llanpadern, en zijn medemonniken halverwege hun avondeten kunnen zijn opgestaan, waarbij ze alle kaarsen gewoon hadden laten branden, hun dieren uit de hokken hadden gehaald en toen... wat? Gewoon verdwenen zijn?


  Als gewetensvolle jongeman dwong broeder Cyngar zichzelf terug te gaan naar de refter en de kaarsen uit te blazen, waarna hij terugliep naar de poort. Hij keek nog een laatste keer om zich heen en sloot hem toen achter zich. Buiten bleef hij even staan nadenken over wat hij nu het beste zou kunnen doen.


  Hij wist dat het dorp Llanwnda een paar kilometer ten noorden van Llanpadern lag. Hij had begrepen dat Gwnda, heer van Pen Caer, een doortastend man was. Broeder Cyngar aarzelde en vroeg zich af of hij die kant op zou gaan. Maar als hij zich goed herinnerde beschikte Llanwnda niet over een priester en wat zouden Gwnda en zijn mensen kunnen beginnen tegen de bovennatuurlijke krachten van het kwaad, die de broeders van Llanpadern hadden laten verdwijnen?


  Hij besloot dat er maar één ding opzat. Hij moest zo snel mogelijk doorreizen naar de abdij van Dewi Sant. Abt Tryffin zou wel weten wat ze het best konden doen. Hij moest de abt op de hoogte brengen van deze rampzalige gebeurtenis. Alleen de broeders van de grote door Dewi Sant gestichte abdij hadden de macht het tegen deze betovering op te nemen. Hij merkte dat hij zich afvroeg van welke duistere tovenarij de arme kloosterlingen van Llanpadern het slachtoffer waren geworden. Hij rilde heftig en haastte zich weg van de verlaten gebouwen, het pad op naar de in het zuiden liggende heuvels. De heldere herfstdag leek nu somber en dreigend. Maar wat hield die dreiging in?


  


  


  


  Hoofdstuk 2


  In de paar seconden tussen diepe slaap en wakker worden heb je vaak erg levensechte dromen. Eadulf was in het donkere water aan het spartelen en kreeg geen lucht. Hij probeerde naar boven te zwemmen, sloeg met zijn armen en benen om zich heen en voelde dat de verstikkingsdood niet ver weg was. Hoe wanhopig hij ook ploeterde, hij voelde zich volkomen machteloos. Net toen hij alle hoop had laten varen werd hij wakker. De overgang was zo abrupt dat hij een paar ogenblikken lag te rillen, met het zweet op zijn voorhoofd, nog twijfelend wat de werkelijkheid was. Toen drong - heel langzaam, leek het - het besef tot hem door dat hij aan het dromen was geweest. Hij probeerde een geluid te maken, een of ander woord te zeggen, maar kwam niet verder dan een schrapend geluid achter in zijn keel.


  Hij werd zich ervan bewust dat er iemand over hem heen gebogen stond. Hij probeerde te zien wie het was, maar het beeld bleef wazig.


  Een stem zei iets. Hij begreep het niet. Hij deed nog een poging omhoog te kijken. Hij voelde een stevige hand achter zijn hoofd, dat iets opgetild werd. Er werd een harde rand tegen zijn lippen gedrukt en een koude vloeistof stroomde over zijn lippen en tegen zijn tanden. Hij dronk gulzig, maar al veel te gauw werd de harde rand weer weggehaald en liet de hand zijn hoofd terugzakken op het kussen.


  Hij bleef een paar seconden bewegingloos liggen, deed toen zijn ogen weer open en knipperde snel met zijn oogleden. De gestalte bleef eerst nog wazig, maar tenslotte werd het beeld scherp. Hij zag een man, een kleine, breedgebouwde man in een monnikspij. Eadulf deed zijn best om te bedenken wat er gebeurd was en waar hij zich bevond, maar er kwamen geen concrete gedachten bij hem op.


  De stem zei weer iets. Weer begreep hij het niet, maar dit keer herkende hij de tongval en realiseerde zich dat de stem de taal van de Britten sprak. Hij liet zijn tong over zijn lippen glijden en probeerde een zin te formuleren in de taal die hij maar nauwelijks sprak.


  'Waar ben ik?' wist hij uiteindelijk uit te brengen en merkte, terwijl hij dat zei, dat hij de woorden in feite in zijn eigen taal had uitgesproken. De monnik, die een rond gezicht had, tuitte afkeurend zijn lippen.


  'Sacsoneg?' De man barstte uit in een lange, snelle stroom woorden die voor Eadulf alleen maar geluiden waren. Met uiterste concentratie, aangezien zijn hoofd nog steeds bonkte, probeerde hij een zin te formuleren in de taal van de Britten. Het lukte hem niet en tenslotte ging hij maar over op Latijn, omdat hij dat veel beter sprak. De Britse taal had hij al vele jaren niet meer gesproken.


  De monnik keek opgelucht toen hij de Latijnse woorden hoorde. Er verscheen een glimlach op zijn ronde gezicht.


  'Je bent in Porth Clais, Saksische broeder.' De man boog zich voorover en stak de beker met water weer naar voren. Eadulf tilde op eigen kracht zijn hoofd op en dronk gretig. Hij zakte terug in het kussen en begon zich langzaam weer iets te herinneren.


  'Porth Clais? Ik zat op een schip uit Loch Garman. Waar ligt Porth Clais, en wat is er gebeurd...? Fidelma? Waar is mijn reisgenote, zuster Fidelma? Hebben we schipbreuk geleden? O God! Wat is er gebeurd...?'


  Hij probeerde paniekerig overeind te komen toen zijn herinnering terugkwam. De gedrongen man legde zijn hand, met de handpalm naar beneden, op Eadulfs borst en hij werd voorzichtig maar resoluut teruggeduwd op het bed. Hij besefte dat hij erg zwak moest zijn, als hij niet in staat was de druk van die ene hand te weerstaan.


  'Alles op de juiste tijd en de juiste manier, Saksische broeder,' antwoordde de man vriendelijk. 'Je hebt geen schipbreuk geleden. Alles is in orde. Je bent, zoals ik al zei, in Porth Clais in het koninkrijk Dyfed. En jij, beste vriend, bent er slecht aan toe geweest.' Eadulfs hoofd bonkte nog steeds en toen hij er met zijn hand aan voelde ontdekte hij tot zijn verrassing een pijnlijke zwelling bij zijn slaap.


  'Ik begrijp het niet. Wat is er gebeurd?'


  'Wat is het laatste dat je je kunt herinneren, Saksische broeder?' Eadulf probeerde de herinnering op te diepen uit de verwarde gedachten die door zijn hoofd dwarrelden.


  'Ik was aan boord van het schip. We waren hooguit een dag onderweg vanuit Loch Garman en voeren voor de kust van Kent... Ah, ik weet het weer. Er stak een storm op.'


  De herinneringen werden ineens veel duidelijker. Ze hadden nog maar een halve dag gevaren na hun vertrek uit Loch Garman. De kust van Laigin, het meest zuidwestelijke van de vijf koninkrijken van Eireann, was al achter de horizon verdwenen toen ze getroffen werden door een stevige wind uit het zuidwesten, die grote golven over het schip joeg. Ze waren genadeloos door elkaar geschud. De zeilen waren nog voor de kapitein en zijn bemanning ze neer konden halen al door de krachtige wind aan flarden gescheurd, zo onverwachts had de storm hen overvallen. Eadulf herinnerde zich dat hij Fidelma benedendeks had achtergelaten en zelf aan dek was gegaan om te vragen of hij ergens mee kon helpen.


  De kapitein had zijn aanbod kort maar krachtig afgeslagen.


  'Aan een landrot heb ik net zoveel als aan een emmer met een gat erin,' had hij kortaf geroepen. 'Ga benedendeks en blijf daar!' Eadulf kon zich herinneren dat hij gekwetst en uit zijn humeur over het schommelende dek, dat door de overslaande golven drijfnat was, op weg was gegaan naar de trap die naar de kajuit op het onderdek leidde. Net toen hij omlaag wilde gaan leek het schip door de machtige zeeën opgetild en naar voren gegooid te worden. Hij verloor zijn houvast en zijn laatste herinnering was dat hij naar voren viel en toen... toen niets meer tot hij een paar ogenblikken geleden wakker werd.


  De stevig gebouwde monnik glimlachte goedkeurend toen Eadulf hem die herinneringen vertelde.


  'En hoe heet je?' vroeg hij.


  'Mijn naam is Eadulf van Seaxmund's Ham, gezant van Theodorus van Canterbury,' reageerde Eadulf meteen en vroeg toen geprikkeld: 'Maar waar is zuster Fidelma, mijn reisgenote?Wat is er met het schip gebeurd? Hoe ben ik hier terechtgekomen?Waar zei u ook weer dat we waren?'


  De monnik met het ronde gezicht grijnsde en stak zijn hand op om een eind te maken aan de snelle opeenvolging van vragen.


  'Naar het schijnt heeft die klap op je hoofd je geestelijke vermogens en je ongeduld intact gelaten, Saksische broeder.'


  'Mijn ongeduld groeit met elke seconde die voorbijgaat,' snauwde Eadulf, die weer overeind probeerde te komen en zijn kloppende slapen negeerde. 'Geef nu eindelijk eens antwoord op mijn vraag, of ik sta niet in voor de gevolgen.'


  De breedgebouwde man schudde zijn hoofd of hij zogenaamd diep bedroefd was en maakte met zijn tong een afkeurend geluid.


  'Ken je het gezegde Vindt qui patitur dan niet, Saksische broeder?'


  'Dat is niet een van mijn grondregels, broeder. Geduld brengt lang niet altijd de beste resultaten. Soms is het vooral een excuus om niets te doen. Maar mag ik dan nu wat uitleg hebben?' De monnik richtte zijn blik omhoog en spreidde zijn handen of hij zich overgaf aan krachten die sterker waren dan hijzelf. 'Goed dan. Ik ben broeder Rhodri en zoals ik al zei bevinden we ons in Porth Clais in het koninkrijk Dyfed.'


  'Aan de westkust van Brittannië?'


  Broeder Rhodri knikte. 'Je bent in het land van de Cymry, de ware Britten. Jullie schip is hier gistermiddag laat binnengelopen om te schuilen voor de storm. Onze kleine haven wordt door schepen uit Éireann vaak als eerste aangedaan. Zoals je je nu weer herinnert ben je tijdens de storm gevallen en buiten bewustzijn geraakt. Het lukte niet om je weer bij kennis te brengen. Daarom ben je, toen het schip voor anker ging, van boord gebracht en lig je nu in dit kleine hospitium waar ik de baas van ben. Je bent bijna een hele dag bewusteloos geweest.'


  Eadulf liet zich terugzakken tegen het kussen en slikte. 'Een hele dag bewusteloos?' herhaalde hij.


  Broeder Rhodri keek hem ernstig aan. 'We maakten ons zorgen over jou. Maar deojuvante, je bent weer bijgekomen.' Eadulf ging overeind zitten met een abruptheid die hem deed duizelen. Het was tot hem doorgedrongen dat een van zijn vragen nog niet beantwoord was.


  'Mijn reisgenote, zuster Fidelma... hoe is het daarmee?' Broeder Rhodri glimlachte spottend. 'Ze maakte zich grote zorgen over je, Saksische broeder. Zij en ik hebben afwisselend voor je gezorgd. Maar vanmorgen kreeg ze een oproep om naar ons moederhuis te komen, omdat abt Tryffin haar wilde spreken.'


  'Abt Tryffin? Moederhuis?'


  'We zijn hier op het schiereiland dat in het Latijn Menevia genoemd wordt en waarop zich de abdij van Dewi Sant bevindt.' Eadulf had wel eens van de grote abdij van Dewi Sant gehoord. Hij wist dat de Britten, die aan de westkant woonden van het eiland dat ze nu met de Angelen en Saksen moesten delen, de abdij beschouwden als bijna even belangrijk als Iona, het heilige eiland in het noordelijke koninkrijk Dal Riada. Twee pelgrimstochten naar de abdij stonden gelijk aan één naar Rome en een pelgrim kon er genoeg aflaten - kwijtschelding van tijdelijke straffen die men na vergeving voor begane zonden nog zou moeten ondergaan - mee verdienen om vele jaren mee toe te kunnen. Eadulf realiseerde zich dat hij dacht in termen van de leer van Rome, waarbinnen de Heilige Vader aflaten kon toewijzen vanuit de Schatkamer van Verdiensten die door Christus en de heiligen gevuld was. Eadulf wist heel goed dat de kerken van de Ieren en Britten niet in aflaten geloofden, net zo min als in de mogelijkheid dat iemand zich door het kopen van aflaten zou kunnen bevrijden van begane zonden. Hij rukte zich los van zijn dwalende gedachten en keerde terug naar het hier en nu.


  'Ze kreeg een oproep ? Zuster Fidelma? Is die abdij dan hier vlakbij?' vroeg hij.


  'Vlakbij? Op loopafstand, een minuut of twintig van hier. We zullen de goede zuster in de loop van de middag wel weer terugzien.'


  'En u zegt dat we ons bevinden op het schiereiland van Dyfed dat Menevia heet?'


  'In onze taal wordt het Moniu genoemd,' bevestigde broeder Rhodri.


  'Waarom heeft Fidelma... zuster Fidelma die oproep gekregen?' Broeder Rhodri haalde zijn schouders op en liet ze nadrukkelijk weer zakken. 'Daar kan ik je niet mee helpen, Saksische broeder. Zo, en nu je je wat beter voelt heb je misschien trek in wat kruidenthee, of bouillon?' Eadulf merkte dat hij uitgehongerd was. 'Ik zou wel iets stevigers lusten, broeder,' opperde hij.


  Broeder Rhodri grijnsde goedkeurend. 'Ah, een duidelijk teken dat je aan de beterende hand bent, beste vriend. Maar het is misschien niet verstandig om meteen over te stappen op iets zwaarders dan bouillon. En je moet je ook nog even niet bewegen. Blijf nog maar een tijdje liggen en ontspan je.'


  Een paar uur later voelde Eadulf zich stukken beter. Hij had een kom vleesbouillon op en zijn hoofdpijn begon af te nemen dankzij een kompres dat broeder Rhodri op zijn voorhoofd had gelegd. Broeder Rhodri bleek een volleerd apothecaris te zijn en Eadulf, die zelf een opleiding had gevolgd aan het grote medische instituut van Tuam Brecain, herkende de inhoud als blaadjes vingerhoedskruid die, zo wist hij, uitstekend hielpen tegen hoofdpijn. Hij was langzaam weggedoezeld en tenslotte verzonken in een natuurlijke slaap.


  Hij werd wakker van het geluid van Fidelma's stem en toen ze de kamer binnenkwam was hij weer helemaal bij. De zorgelijke blik op haar gezicht verdween toen ze zag dat Eadulf overeind kwam. Ze liep snel op hem af, met uitgestrekte handen, en ging op de rand van het bed zitten.


  'Hoe voel je je? Is alles goed met je?' vroeg ze bezorgd, terwijl ze hem snel bekeek. 'De bult op je slaap lijkt iets minder dik te zijn geworden.'


  Eadulf glimlachte zuinig naar Fidelma. 'Ik neem aan dat ik me even goed voel als ieder ander die een dag bewusteloos is geweest.' Ze zuchtte opgelucht maar liet zijn handen, die ze had vastgepakt, niet los. Ze bekeek zijn blessure aandachtig. Toen ze daar klaar mee was ontspande ze zich zichtbaar en kwam er een glimlach op haar gezicht.


  'Ik maakte me zorgen, maar de zwelling is beslist afgenomen,' zei ze eenvoudig. Toen kreeg ze in de gaten dat broeder Rhodri in de deuropening was verschenen, liet zijn handen los en ging achterover zitten. 'Heeft broeder Rhodri je verteld waar je bent en wat er gebeurd is?'


  'Ik heb begrepen dat het schip de haven van Porth Clais binnengelopen is om aan de storm te ontsnappen.'


  'Een haven aan de kust van Dyfed,' bevestigde Fidelma. 'Het was echt een zware storm. Ik heb erop aangedrongen dat je direct nadat we in de haven waren aangekomen naar dit hospitium gebracht werd, want het viel niet te zeggen hoe zwaar je gewond was geraakt bij je val.'


  'Ik schijn een goede verpleegster te hebben gehad,' zei Eadulf met een glimlach. 'We kunnen wanneer je maar wilt weer aan boord van het schip gaan en onze reis voortzetten.' Tot zijn verrassing schudde Fidelma haar hoofd. 'Ons schip is vanmorgen vertrokken, met het vroege tij. De kapitein wilde zo snel mogelijk nadat de storm was gaan liggen en hij zijn gescheurde zeilen had vervangen het anker lichten.'


  'Wat?' Eadulf ging wat stijf overeind zitten. 'Heeft hij ons hier zomaar achtergelaten? We hebben hem ervoor betaald om ons naar het koninkrijk Kent te brengen. Bedoel je dat hij weggevaren is en wij hier nu vast zitten?'


  Fidelma tuitte afkeurend haar lippen. Haar ogen flitsten even naar broeder Rhodri. Ze hadden in Fidelma's eigen taal gesproken, die Eadulf vrijwel net zo vloeiend sprak als zijn eigen taal, en misschien nog wel vloeiender dan Latijn. Zat er een waarschuwing in haar blik?


  'We zitten hier niet vast, Eadulf. Het koninkrijk Dyfed heeft goede verbindingen met andere streken en koninkrijken. En de kapitein heeft trouwens ons reisgeld terugbetaald.' Eadulf volgde haar blik naar broeder Rhodri. Het leek alsof broeder Rhodri wat Iers sprak, want hij volgde zo te zien hun gesprek.


  'Ik bedoelde alleen maar dat het nog een heel eind is naar Canterbury,' verduidelijkte Eadulf. 'Het is ergerlijk dat de kapitein geen tijd had om op ons te wachten.'


  'Aan de bomen komen elk jaar weer nieuwe bladeren,' stelde Fidelma hem gerust door een oud spreekwoord te citeren. Eadulf haalde aarzelend zijn schouders op. 'We zitten niet zo goed in ons geld, dat we ons kunnen permitteren er iets van te verspelen,' bekende hij. 'We moeten een ander schip zoeken en zullen voor de reis naar Canterbury meer geld kwijt zijn.' Fidelma maakte een onverschillig gebaar. 'Wat nu het belangrijkst is,' zei ze nadrukkelijk, 'is dat jij goed uitrust en er weer helemaal bovenop komt, Eadulf. Je kent toch het gezegde dat er altijd een volgend tij is?' Ze maakte aanstalten om op te staan.


  'Blijf nog even,' drong Eadulf aan. 'Ik heb geen slaap.' Fidelma keek opzij naar broeder Rhodri, die bezig was een lantaarn aan te steken, want terwijl ze hadden zitten praten was het schemerig geworden.


  'Het is tijd voor het avondeten,' zei hij. 'Zal ik wat eten hierheen brengen op een dienblad, zuster?'


  'Dank u, broeder. Dat zou erg prettig zijn.' De monnik glimlachte kort en wendde zich naar Eadulf. 'Je lijkt goed genoeg in vorm om nog wat bouillon aan te kunnen, broeder. Daar zal ik voor zorgen.'


  Toen hij weg was, grijnsde Eadulf schaapachtig naar Fidelma.


  'Het spijt me dat ik je in deze lastige situatie gebracht heb.'


  'Lastige situatie?' Ze zweeg even en schudde haar hoofd. 'Het is altijd boeiend om een nieuwe omgeving te zien, zelfs als het je overkomt.'


  Eadulf keek somber.


  'Het land van de Britten mag voor jou misschien boeiend zijn, maar niet voor mij.'


  'Wat bedoel je?'


  'Saksen zijn niet erg welkom bij de Britten, ondanks broeder Rhodri's christelijke gastvrijheid.'


  'Welke reden hebben de Britten om een hekel te hebben aan de Saksen?'


  Eadulf keek haar scherp aan. Nam ze hem in de maling? Ze was heel goed op de hoogte van de recente geschiedenis van deze eilanden.


  'Je weet dat alles wat gebeurt een reden heeft, Fidelma. En je weet evenveel van de geschiedenis af als ik. Zoals je weet waren de Britten ooit heer en meester over het hele land, maar zijn twee eeuwen geleden de voorouders van mijn volk van de andere kant van de oostelijke zee hierheen gekomen om het land te veroveren; de Jutlanders, de Angelen en de Saksen. Ze hebben de Britten naar het westen en noorden verdreven en hebben hun grondgebied bezet. Ik begrijp heel goed hoe de vroegere bewoners daarover denken. Mijn volk is een volk van krijgers, dat nog maar net de christelijke waarden heeft leren kennen. Ik denk dat ze, hoewel ze zich zogenaamd bekeerd hebben tot het nieuwe geloof, nog altijd ontzag hebben voor Wodan, de oude oorlogsgod. Ze geloven nog steeds dat de beste weg naar onsterfelijkheid is om te sterven met een zwaard in de hand en Wodans naam op de lippen. Alleen op die manier denken ze kans te maken op een plek in de zaal van de helden, waar iedereen onsterfelijk is.' Fidelma verbaasde zich over de intensiteit in zijn stem. 'Je klinkt of je dat zelf ook gelooft, Eadulf?'


  Eadulf keek haar zuur aan. 'Ik ben toen ik nog jong was door missionarissen uit Éireann tot het nieuwe geloof bekeerd, Fidelma. Ik heb eerst in jouw land doorgeleerd en ben toen naar Rome gegaan. Je weet dat ik voor mijn bekering al het ambt van gerefa van Seaxmund's Ham had geërfd. Het is moeilijk om afstand te doen van de cultuur waarin je bent opgegroeid. De mensen kunnen zich nog herinneren dat koning Eadbald van Kent toch weer terugkeerde naar het vereren van Wodan. Er leven nog altijd mensen die zich kunnen herinneren hoe de Oostsaksen alle christelijke zendelingen daar hebben gedood of het land uit gejaagd.'


  'Dat is waar,' zei Fidelma en knikte. 'Maar de meeste Saksische koninkrijken zijn nu toch overtuigd christelijk.' Eadulf zuchtte en schudde zijn hoofd.


  'Er zijn nog veel koninkrijken waar het christendom alleen maar getolereerd wordt. Mercië bijvoorbeeld, is nog steeds niet helemaal christelijk. Zelfs ondanks de aanvaarding van het christendom is mijn volk voortdurend in oorlog geweest met de Britten. Sinds we onze gebieden met het zwaard in de hand veroverd hebben is het nooit echt vrede geweest. Christelijke Brit tegen christelijke Saks. Het is ook nog geen generatie geleden dat Athelfrith van de Saksen de Britse koning Selyf, zoon van Cynan, versloeg. Na die slag trok Athelfrith naar de grote Britse abdij van Bangor en slachtte daar duizend christelijke monniken af om zijn overwinning te vieren. Denk je dat de Britten ons die slachting gauw zullen vergeven, Fidelma? Ik denk het niet. Zolang we in het rijk van de Britten zijn ben ik nergens echt op mijn gemak.'


  Fidelma had begrip voor de angst van Eadulf.


  'Je bent niet aansprakelijk voor wat je landgenoten hebben aangericht, Eadulf. Ik denk dat je ook eens na moet denken over de mogelijkheid dat de Britten niet zo bekrompen zijn dat ze alle Saksen kwalijk nemen wat vorige generaties hebben gedaan. De Britten zijn al eeuwen christenen, zelfs al vanaf de tijd dat hun land door de Romeinen bezet was. Ze zullen niemand zonder reden iets aandoen. De afslachting van de monniken van Bangor vond plaats in het koninkrijk Gwynedd in het noorden, en wij zijn nu in het koninkrijk Dyfed, dat in het zuiden ligt. Dyfed heeft nauwe banden met Éireann. En abt Tryffin van Dewi Sant heeft ons uitgenodigd morgen bij hem de maaltijd te komen gebruiken.'


  Eadulf keek haar verrast aan. 'Ons allebei?' Fidelma grijnsde. 'Nou, de uitnodiging was in eerste instantie voor mij bedoeld, maar als je voldoende hersteld was kon je gerust meekomen. Ik heb de indruk dat de abt ergens mee zit. Hij lijkt me erg vriendelijk. Ik denk dat hij om hulp wil vragen maar het niet aandurfde daar vanmiddag tijdens ons gesprek over te beginnen.' Eadulf keek stomverbaasd. 'Waarom zouden de Britten jou om hulp willen vragen?'


  'Zoals ik al zei hebben Dyfed en Éireann vrij nauwe banden.'


  'Zoals?' vroeg Eadulf, die altijd graag zijn kennis wilde vergroten. Op dat moment kwam broeder Rhodri aanlopen. Hij had een blad met kommen hete bouillon en brood in zijn handen en zette het neer op een tafeltje naast het bed.


  Eadulf keek zuinig naar de bouillon. 'Ik zou wel een hele reerug op kunnen,' zuchtte hij, nog steeds in het Iers, met een blik naar Fidelma.


  Broeder Rhodri keek hem afkeurend aan. 'Morgenochtend mag je eventueel wat koud vlees en kaas proberen, Saksische broeder, maar als ik jou was zou ik je eetlust nog een dagje in toom houden.' Eadulf grinnikte een beetje verlegen, nu hij in de gaten kreeg hoe vloeiend de Brit de Ierse taal sprak. Misschien had hij beter wat voorzichtiger kunnen zijn met zijn uitlatingen.


  'Ik ben u zeer dankbaar voor zowel uw verzorging als uw goede raad, broeder Rhodri.'


  De man met het ronde gezicht glimlachte plotseling. Dat leek zijn gebruikelijke gezichtsuitdrukking te zijn. 'God heeft nooit voorgeschreven dat een mond het zonder eten zou moeten doen,' zei hij terwijl hij de kamer uitliep. 'Bedenk dus dat een advies nooit een verplichting is.'


  'Welke banden bedoelde je, Fidelma?' vroeg Eadulf weer toen ze na broeder Rhodri's vertrek aan hun maaltijd begonnen. Fidelma vertelde altijd graag over de geschiedenis en folklore van haar volk.


  'Volgens de oude schrijvers gooide een stamhoofd van de Déisi, Aonghus van de Verschrikkelijke Speer, twee eeuwen geleden in een vlaag van woede een speer naar opperkoning Cormac Mac Art, waardoor die laatste een oog verloor. Omdat het een ongeluk was, kreeg hij een minder zware straf dan anders het geval zou zijn geweest. Zijn straf was dat Aonghus en zijn hele clan verbannen werden en hun rijke gronden in het koninkrijk Midhe moesten verlaten. Een deel van de clan kwam in het koninkrijk van mijn eigen broer terecht.'


  Eadulf knikte, hij herinnerde zich een Déisi-stam in het zuiden van Muman. 'En de anderen?'


  'Een ander deel van de clan vertrok onder leiding van Eochaid naar de overkant van de zee. Hij vestigde zich met zijn mensen in deze omgeving, wat toen het land van de Demetae was. Hij kreeg de heerschappij over deze streek in handen, en men zegt dat hij dat niet gewapenderhand, maar met vreedzame middelen bereikt heeft. Er zijn sindsdien tien koningen geweest die nazaten van hem zijn en veel van de edelen hier zijn afstammelingen van de Déisi. Daardoor kunnen velen in dit koninkrijk nog Iers spreken en komen nogal wat Ierse geestelijken hier studeren.' Eadulf had dat verhaal nog niet eerder gehoord. Hij dacht even na over de loop van de geschiedenis en keerde toen weer terug naar de belangrijkste vraag.


  'Als die abt Tryffin je om hulp wil vragen, waarom heeft hij dat volgens jou dan niet gezegd toen je vanmiddag bij hem op bezoek was?'


  Fidelma wachtte even, met haar lepel halverwege haar mond. 'Ik weet het niet. Hij was vriendelijk en bezorgd over hoe je verzorgd werd. Hij informeerde naar onze reis en vroeg toen of ik, en jij als je je goed genoeg voelde, morgen tegen het middaguur bij hem wilden komen.'


  'Waarom zou hij je hulp willen inroepen? Hoe kan hij trouwens weten wie je bent? Ik neem aan dat hij wist dat je een dalaigh bent?'


  'Goed opgemerkt, Eadulf,' zei ze goedkeurend. 'Hij wist exact wie ik was en dat ik een dalaigh van het gerecht ben. De Britten hebben een rechtssysteem dat lijkt op het onze. Kennelijk heeft het nieuws wie ik was hem al kort nadat we hier aan land waren gegaan bereikt. Ik heb je al verteld dat veel geestelijken uit mijn land in de abdij van Muine komen studeren.'


  'Muine?'


  'Zo noemen we Menevië in onze taal. In de taal van hier zeggen ze Moniu.'


  'O ja, dat heeft broeder Rhodri me verteld,' herinnerde Eadulf zich.


  Fidelma grijnsde ondeugend. 'Je zult misschien liever niet herinnerd willen worden aan Fearna, Eadulf, maar de heilige Maedóc, de stichter van die abdij, was ook een discipel van Dewi Sant en heeft hier gestudeerd.'


  Eadulf huiverde even, toen hij zich herinnerde hoe dicht bij de dood hij was geweest in de abdij van Fearna.


  'Maar hoe het ook zij,' praatte Fidelma door, 'abt Tryffin heeft gehoord over de reputatie die we hebben opgebouwd in het oplossen van mysteries...' Eadulf genoot inwendig van de manier waarop ze in het voorbijgaan over 'wij' had gesproken. 'Dus je denkt dat hij ons iets wil vragen over een probleem waar hij mee zit?' vroeg hij snel.


  'Ik neem aan dat hij zoiets van plan is.'


  'Het klinkt erg merkwaardig.'


  'We zullen het gauw genoeg weten. Zolang we niets weten heeft het geen zin erover te speculeren.' Ze reikte impulsief naar voren en pakte met beide handen die van hem vast. 'Het is fijn dat je weer bent opgeknapt, Eadulf. Ik maakte me zorgen.'


  


  


  


  Hoofdstuk 3


  De volgende dag was het fris, helder weer. Eadulf waagde zich voorzichtig een paar stappen uit het hospitium en merkte, zoals broeder Rhodri had voorspeld, dat hij zich tamelijk zwak en enigszins duizelig voelde. Ondanks dat vond hij de scherpe frisheid van de lucht erg prettig en al snel trok de draaierigheid weg.


  De haven van Porth Clais lag op een plek waar een rivier uitkwam in een lange smalle kreek, met oprijzende heuvels aan elke kant. Er lagen een paar kleine vissersscheepjes voor anker, die zachtjes heen en weer schommelden op het water, en er waren wat geïsoleerde gebouwtjes te zien, die her en der tegen de met gaspeldoorn en heide bedekte heuvels lagen.


  Bijna meteen werd Eadulf zich bewust van de vele zeevogels, voor wie de inham een natuurlijke schuilplaats leek te vormen. Hun kabaal en hun onophoudelijke duiken, rondvliegen en weer de lucht in schieten was overal te horen en te zien. Hij kon ook de zeehonden horen rondspetteren in de beschutte baai vlak onder hem. Het leek een haast idyllische plek. Aan de overkant van de inham kon hij een zeehondenjong over een modderbank zien kruipen. Ineens verscheen, terwijl hij toe stond te kijken, de donkere schaduw van een vogel, die zich op een merkwaardige manier als een soort steen in een paar etappes omlaag liet vallen. Er klonken verschillende kreten en de grijze kop van het zeehondenjong kleurde rood waar de klauwen van de vogel het geraakt had. Toch was de vogel er niet in geslaagd het jong mee te sleuren. Er klonk een luid gespetter van de moederzeehond, die geschrokken uit zee aan kwam snellen en ondertussen naar het jong riep dat het bij haar moest komen. Eadulf zag de bruinrode vogel, die hij herkende als een slechtvalk, klimmen en draaien om een tweede aanval in te zetten. Het jong had, aangemoedigd door zijn moeder, het water bereikt. Eadulf was er zich plotseling pijnlijk van bewust dat het leven nooit idyllisch is.


  Hij draaide zich om en liep het pad af tot hij bij een boomstronk kwam, waarop hij ging zitten. De zon was weliswaar veel zwakker dan in de zomer, maar gaf toch een prettige warmte af. Er kwamen wat voorbijgangers langs, die hem in hun eigen taal begroetten, en hij gaf antwoord met zijn magere kennis van het Brits, die hij inmiddels had weten op te diepen.


  Toen hij in Tuam Brecain studeerde, waren twee van de broeders daar afkomstig geweest uit het koninkrijk Powys en hij had toen wat tijd gestoken in het leren van hun taal. Hij was zich scherp bewust van de vijandschap die er tussen de Britten en zijn eigen volk bestond. Als hij er rustig over nadacht kon Eadulf heel goed begrijpen hoe die haat was ontstaan.


  Nog in de tijd van zijn vader was het Britse koninkrijk Elmet verwoest, toen koning Ceretic was gesneuveld en de Britse bevolking naar het westen was gedreven door de Saksische krijgsheer Snot, die een nederzetting, een ham, had laten bouwen aan de westkant van de rivier die de grens van het piepkleine koninkrijkje had gevormd. Inmiddels was Snotingaham een bloeiende Saksische stad geworden op de plek waar eens de Britten een goed bestaan hadden gehad. Uiteraard begreep hij waarom de Britten de Saksen haatten. En de meeste Saksen beantwoordden die haat ook. De bekering van de Saksen tot het christendom had de Britten en Saksen zo mogelijk nog verder uit elkaar gedreven in plaats van een band te scheppen.


  Eadulf had van oude mensen verhalen gehoord over hoe, net zestig jaar geleden, de roomse geestelijke Augustinus zich met veertig uit Rome afkomstige monniken in het koninkrijk Kent had gevestigd om daar de kerstening te bevorderen. Hij trof er, vooral in het noorden, uitsluitend Ierse monniken aan, die de heidense Saksen tot het christendom probeerden te bekeren en hen leerden lezen en schrijven. In Canterbury trof hij een kerk aan die gewijd was aan Sint Maarten van Tours en die oorspronkelijk door de Britten gebouwd was, voor ze door de Jutlanders verdreven waren. De uit Frankenland afkomstige christelijke vrouw van de koning van Kent en haar kapelaan gingen daar ter kerke. Augustinus wist dat de Britten al sinds de tijd van de Romeinse bezetting christenen waren en riep op tot een bijeenkomst met hun bisschoppen, op de grens van de overgebleven Britse gebieden en die van de Saksen. Volgens alle verslagen die Eadulf had gehoord, was Augustinus een Romein die nog steeds vol was van de vroegere Romeinse arrogantie. Zijn kijk op de Britten verschilde weinig van de manier waarop de generaals van de Romeinse legioenen in de oude tijden van het Romeinse rijk hen hadden bekeken. Voor hem waren het waardeloze barbaren. Hij had Deniol, de bisschop van Bangor, gevraagd waarom de Britse geestelijken hun plicht niet hadden gedaan en zich niet hadden ingespannen om de Saksen te bekeren. Deniol had sarcastisch opgemerkt dat het niet meevalt liefde en vergeving te prediken tegen iemand die net bezig was je vrouw en kinderen af te slachten. Augustinus was in zijn arrogantie zelfs nog verder gegaan en had gebulderd dat als de Britten zijn zeggenschap en die van Rome niet zouden erkennen, hij de Saksische wapens zou zegenen en er wraak zou worden genomen. Het was een feit dat bisschop Deniol een aantal jaren later een van de duizend slachtoffers was die stierven tijdens de massaslachting van de monniken van Bangor.


  Eadulf schrok op uit zijn gedachten toen een lange Brit in een monnikspij langs liep, naar hem glimlachte en iets onverstaanbaars zei. Eadulf glimlachte automatisch terug en zei iets wat, als hij zich goed herinnerde, een Britse groet was. Eadulf wilde niemand tot vijand hebben, maar hoe was dat oude Saksische spreekwoord ook weer? Door te proberen een vriend van je vijand te maken, wordt het er niet veiliger op. Maar dat kon toch niet kloppen? Het christendom zei iets heel anders. Wat had de heilige Jakobus ook alweer geschreven? 'Waar komt al die strijd, waar komen al die conflicten bij u toch uit voort? Is het niet uit de hartstochten die strijd leveren in uw binnenste? U verlangt naar iets, maar krijgt het niet. U bent jaloers en moordlustig, maar bereikt uw doel niet. U bekvecht en twist met elkaar.' Was dat de voornaamste oorzaak voor de afgelopen twee eeuwen van oorlog en bloedvergieten sinds de Saksen Brittannië binnen waren getrokken? Hij huiverde. Wat waren de woorden van Christus geweest?


  'Ik geef u een nieuw gebod; hebt elkander lief.' Nou, als het aan hem lag zou hij dat doen. Maar toch werd hij niet rustiger van die gedachte en bleef zijn angst dat hij zich in een ander land bevond, omringd door mensen die hij niet vertrouwde.


  Een paar uur later, toen Fidelma hem op kwam zoeken met de vraag of hij zichzelf fit genoeg voelde om met haar mee te gaan naar de abdij van Dewi Sant, merkte hij dat de paar uur frisse lucht hem nieuwe moed gegeven hadden. Hij zei dat het wel ging. De duizeligheid was weg en ook al deed de omgeving van de bult op zijn hoofd nog zeer als hij eraan voelde, toch was hij al met al veel beter in orde.


  De grote abdij die gewijd was aan Dewi Sant lag nauwelijks anderhalve kilometer ten noordoosten van de kleine haven. Ze liepen op hun gemak Porth Clais uit en volgden de met adelaarsvarens begroeide oevers van de rivier. Volgens Fidelma, die de dag ervoor dezelfde route al had gevolgd, was het de Alun. Over dit pad werd het goud vervoerd dat in Éireann gedolven was en per schip naar de haven gebracht. Het goud ging naar de abdij, om daar door de goudsmeden te worden omgezet in heilige voorwerpen voor de eredienst. Verderop langs de rivier liep het pad door moerasland, maar Fidelma zocht met zelfverzekerd gemak haar weg over de veenachtige bodem. Het was nog steeds vrij helder weer en hoewel er iets meer wind was gekomen, was het nog steeds niet koud voor de tijd van het jaar. Het was een makkelijk tochtje.


  In minder dan geen tijd kwam het grote abdijcomplex in zicht. Eadulf moest toegeven dat het een indrukwekkende gebouwenverzameling was, die alleen door wat hij in Rome gezien had werd overtroffen. De gebouwen waren opgetrokken in een combinatie van grijs graniet en hout uit de omgeving.


  Ze werden bij de poort begroet door een van de broeders, die kennelijk op hen had staan wachten. Hij bracht hen zonder uitstel rechtstreeks naar de vertrekken van abt Tryffin.


  De abt stond op uit zijn stoel en kwam naar voren om hen hartelijk te begroeten in Fidelma's eigen taal. Hij sprak de taal zo te horen even vloeiend als broeder Rhodri. Hij droeg een tonsuur in de stijl van de heilige Johannes, die in de kerken van zowel de Britten als Éireann gebruikelijk was. Vanaf de voorkant werd al het haar weggeschoren tot een lijn die van oor tot oor liep. Sommigen zeiden dat dit een voortzetting was van de tonsuur die de druïden gebruikten, de oude wijzen uit het verleden. De abt was achter in de veertig, had een uitgemergeld gezicht, dunne lippen en een grote neus met daarop een netwerk van dunne rode adertjes, als een spinnenweb. Hij glimlachte breed en er leek echte warmte uit zijn begroeting te spreken. Toch keken zijn donkere ogen zorgelijk. Ze gingen bij het vuur zitten en kregen allebei een beker warme wijn, die Eadulf dankbaar aannam.


  'Ben je er weer helemaal bovenop, broeder Eadulf?' vroeg de abt terwijl hij ging zitten. 'Geen blijvende schade overgehouden aan je val op het schip?'


  'Geen blijvende schade,' beaamde Eadulf plechtig.


  'En zoals je gisteren al zei, zuster, neem ik aan dat jullie allebei graag zo snel mogelijk willen doorreizen naar Canterbury? Klopt dat?'


  'Dat klopt,' antwoordde Fidelma. 'Zodra we een schip kunnen vinden dat die kant opgaat, uiteraard.'


  De abt knikte afwezig en trommelde met zijn vingers op de armleuning van zijn stoel, schijnbaar zonder zich daarvan bewust te zijn. Het was duidelijk dat hij met een belangrijk probleem zat en hij het moeilijk vond erover te beginnen.


  'De kwestie is...' begon hij.


  'De kwestie is,' onderbrak Fidelma hem, 'dat u met een probleem zit en u ons daarbij om hulp wilt vragen.' De abt keek haar verbaasd aan en kneep zijn ogen tot spleetjes.


  'Hoe weet je dat? Heeft iemand je dat verteld?'


  'Een kind kan zien dat u ergens over piekert,' reageerde Fidelma.


  Abt Tryffin dacht daar even over na, ontspande zich en haalde zijn schouders op. 'Dat zal inderdaad wel zo zijn. Het klopt dat we met een raadsel zitten waar we het advies van een expert als jij goed bij zouden kunnen gebruiken.'


  Eadulf keek geërgerd op van zijn beker warme wijn, waar hij in had zitten staren.


  'Voor ik meer over deze kwestie zeg, wil ik je graag iets vragen, zuster,' zei de abt.


  Fidelma keek opzij naar Eadulf en antwoordde met plechtige humor: 'Niet elke vraag verdient een antwoord.' De abt schoof ongemakkelijk heen en weer. 'Een waar woord, zuster. Toch stel ik mijn vraag maar even. Als ik je een raadsel zou laten zien dat je intrigeert, zou je dan bereid zijn een paar dagen in dit koninkrijk te blijven om te proberen een verklaring te vinden?' Fidelma gebaarde naar Eadulf, waaruit bleek dat hij degene was die antwoord op die vraag moest geven. 'Ik ben hier alleen maar als reisgenoot van de gezant van aartsbisschop Theodorus van Canterbury. U kunt uw vraag beter aan hem stellen.' Eadulf zette zijn wijn neer en dacht na over de vraag. Het was waar dat hij bijna een jaar in Muman was blijven hangen voor hij eindelijk besloten had terug te gaan naar Canterbury. Hoeveel verschil zou een vertraging van nog een paar dagen in het koninkrijk Dyfed op zijn terugreis maken? Het zou vermoedelijk toch wel een paar dagen duren voor ze een schip hadden. Maar wat kon dat voor een raadsel zijn, dat de abt zo bezighield dat hij een stel vreemdelingen zou willen vragen het op te lossen, waarbij een van hen nog een Saks was ook? Eadulf was zich er nog steeds sterk van bewust dat hij zich in het land van de Britten bevond. Hij merkte ineens dat de abt hem aandachtig aan zat te kijken en met nauwelijks verborgen ongeduld op zijn antwoord wachtte.


  'Er zou een vergoeding tegenover staan,' zei de abt snel, alsof Eadulf over geld zat na te denken.


  'Waarom zou u onze hulp inroepen? Er zijn in het koninkrijk Dyfed toch zeker wel genoeg knappe koppen die uw probleem op kunnen lossen zonder de hulp van vreemden?' Uit Eadulfs toon bleek zijn ergernis.


  Er bewoog zich iemand achter een kamerscherm in de hoek van de kamer en een lange man van middelbare leeftijd kwam tevoorschijn. Ondanks zijn leeftijd had hij de bouw van een krijger en zag hij er nog steeds uit als de knappe man die hij in zijn jeugd al geweest was. Hij had wit haar met veel krullen en droeg een smalle gouden haarband. Zijn ogen waren opvallend levendig blauw, haast violet, met op het eerste gezicht niet zichtbare pupillen. Hij droeg kleren van duur satijn en geweven linnen en wol. Het was overduidelijk dat hij iemand van hoge rang was.


  Eadulf zag dat Fidelma opstond en dus volgde hij haar aarzelend. De abt kuchte zenuwachtig. 'Jullie bevinden je in de aanwezigheid van...'


  'Van Gwlyddien, koning van Dyfed,' onderbrak Fidelma hem, die ter begroeting haar hoofd boog.


  De al wat oudere koning kwam met een brede glimlach naar voren en stak zijn hand uit. 'Je hebt een scherp opmerkingsvermogen, Fidelma van Cashel, en kunt snel nadenken, want ik weet zeker dat we elkaar nog nooit ontmoet hebben.'


  'Dat hebben we inderdaad niet, maar over de zoon van Nowy wordt met eerbied gesproken door de geestelijken van deze eilanden. Stond uw vader ook niet bekend om de steun die hij aan de kerk gaf?'


  Gwlyddien boog zijn hoofd. 'Dat mag dan misschien mijn reputatie zijn, maar daaruit valt toch niet op te maken hoe ik eruitzie.'


  'Helemaal waar,' zei Fidelma met een guitige fonkeling in haar ogen. 'Wie u was leidde ik af uit het koninklijke symbool van Dyfed op uw mantel en de gouden zegelring aan uw vinger. Het was een simpele gevolgtrekking.'


  Gwlyddien sloeg waarderend met zijn hand op zijn dij en grinnikte. 'Alle verhalen die ik over je gehoord heb lijken te kloppen, Fidelma van Cashel.' Hij wendde zich met uitgestoken hand naar Eadulf, die zich een beetje afzijdig had gehouden. 'En uiteraard, waar Fidelma is vinden we ook haar kameraad, Eadulf van Seaxmund's Ham. Onze barden vermelden dat twee eeuwen geleden in het land van het volk van het zuiden, de streek waar jij vandaan komt, de Britse Trinovantes hun koninkrijk hadden. Uit die stam is een van onze allergrootste koningen afkomstig Cunobelinos, de Hond van Belinos, tegen wie zelfs de Romeinse keizers niet ten strijde durfden te trekken.'


  Eadulf verplaatste zenuwachtig zijn gewicht naar zijn andere been. ' Tempus edax rerum,' mompelde hij, een zin die hij zich herinnerde van Ovidius.


  Gwlyddien keek hem een ogenblik afkeurend aan, zuchtte toen en boog zijn hoofd of hij zich neerlegde bij het onvermijdelijke.


  'Inderdaad verslindt de tijd alles. Maar zegt Virgilius niet dat de schikgodinnen hun eigen weg zoeken? Wat eens was kan terugkomen.' Eadulf onderdrukte een rilling. Hij had gehoord dat de Britten nog altijd de hoop koesterden ooit de Saksen terug te drijven, de zee in. Hij vroeg zich af wat hij daarop kon zeggen, maar het hoefde al niet meer. Gwlyddien was gaan zitten in de stoel waar de abt even daarvoor uit was opgestaan. De abt nam plaats in een andere stoel.


  'Ga zitten,' zei de koning met een ongeduldig gebaar. Fidelma en Eadulf zochten hun stoelen weer op. 'Het antwoord op de vraag die onze Saksische vriend daarnet stelde is simpel. Tussen de verhalen die we horen van reizigers, die vanuit Éireann door ons land reizen, en van de vele Ierse broeders en zusters die hier in de abdij komen studeren, zitten regelmatig verslagen over hoe Fidelma van Cashel dit raadsel of dat mysterie heeft opgelost. Ik heb een en ander met abt Tryffin besproken en we zijn van mening dat God zelf je hierheen geleid heeft om ons te helpen.'


  Eadulf probeerde zijn ergernis te onderdrukken dat de koning het niet ook over hem had. Het was duidelijk dat alleen Fidelma's reputatie de reden was geweest voor deze oproep om naar de abdij van Dewi Sant te komen. De Britten tolereerden hem alleen maar. Hij probeerde zijn gezicht effen te houden.


  Fidelma leunde achterover en keek Gwlyddien peinzend aan.


  'Mijn mentor, brehon Morann, zei vaak dat complimenten niets kosten, terwijl meestal blijkt dat er toch veel voor betaald moet worden. Wat gaan de complimenten die u mij en broeder Eadulf geeft ons kosten?' De lichte nadruk op Eadulfs naam leek een verwijt te bevatten dat hij niet genoemd was. Gwlyddien was zo te zien niet gewend aan zulke directe vragen en de abt begon zorgelijk te kijken. Maar Gwlyddien bleef in een goede stemming.


  'Neem maar van mij aan, Fidelma van Cashel, dat ik niet zomaar complimentjes uitdeel.'


  'Daar ben ik van overtuigd,' zei Fidelma snel. 'Laten we ons dan ook maar meteen buigen over wat u van ons wilt, in plaats van over bijzaken te blijven praten.'


  Op een gebaar van de koning nam abt Tryffin het verhaal over.


  'Een uur of vier, vijf gaans van hier ligt een van onze bijhuizen, de abdij van Llanpadern. Abdij is misschien een te groot woord voor de kleine gemeenschap die daar verblijft.'


  Toen hij even pauzeerde, zuchtte Gwlyddien diep. De abt ging haastig verder.


  'Een van onze broeders, broeder Cyngar, was vanuit zijn eigen klooster naar ons op weg. Zijn weg liep langs Llanpadern, waar hij hoopte gebruik te kunnen maken van de gastvrijheid van de bewoners. Broeder Cyngar kwam hier gisteren totaal overstuur en doodsbang aan. Hij is nog jong en raakt snel onder de indruk. Uit wat hij ons vertelde maakten we op, dat hij in Llanpadern geen sterveling aantrof. Alles was verlaten.'


  Hij leunde achterover in zijn stoel, alsof hij op een reactie wachtte. Na een paar tellen vroeg Fidelma nonchalant: 'Hoeveel bewoners heeft de abdij van Llanpadern doorgaans?'


  'Het is een mannenklooster met zevenentwintig broeders. Ze bewerken het land en drijven een kleine boerderij. Ze voorzien in hun eigen onderhoud.'


  Fidelma sperde haar ogen iets open. 'Zevenentwintig? Was dat een bewust gekozen aantal?'


  Abt Tryffin verbaasde zich over die vraag en zei dat ook.


  'Als ik het moet uitleggen doet het er niet toe,' zei Fidelma achteloos. In haar cultuur had dat getal een mystiek symbolische betekenis. 'Broeder Cyngar ontdekte dus dat de abdij verlaten was en kon vermoedelijk geen enkele reden ontdekken waarom de monniken waren weggegaan?'


  'Dat is juist.'


  'Heeft hij alle gebouwen grondig doorzocht?'


  'Dat heeft hij gedaan. Hij zag dat de kaarsen nog brandden, er halflege borden met eten op tafel stonden, maar dat iedereen al een aantal uren daarvoor vertrokken was. Er waren nogal wat ratten. Maar zelfs al het vee was weg.'


  Fidelma keek Gwlyddien met een scherpe, onderzoekende blik aan. 'En waarom heeft deze kwestie uw speciale belangstelling?' De oude koning knipperde van verbazing met zijn ogen.


  'Waarom denk je dat?' vroeg hij.


  'Ik vraag me af waarom de koning van Dyfed zich zoveel zorgen maakt over deze kleine geloofsgemeenschap en wat ermee gebeurd is. Dit lijkt me meer een kwestie voor uw abt hier. Maar u lijkt opvallend dringend onze hulp te willen inroepen.' De koning ging rechtop zitten en knipperde even met zijn ogen vanwege haar rechtstreekse benadering.


  'Je hebt een scherpe geest, je hebt alles meteen door. Ik ben inderdaad meer dan normaal betrokken bij het lot van die geloofsgemeenschap, Fidelma van Cashel.' Hij aarzelde even, alsof hij moeite had zijn gedachten goed onder woorden te brengen.


  'Ik heb een zoon, mijn oudste zoon, Rhun. Rhun heeft een maand of zes geleden besloten in te treden in de gemeenschap van Llanpadern. Het is een intelligente jongen. Tot voor kort dacht ik dat hij erop gespitst was mij op te volgen, dat hij graag koning van dit koninkrijk wilde worden. Maar toen werd hij ontevreden over het leven dat hij leidde en besloot monnik te worden.' Fidelma leunde wat voorover in haar stoel. 'En uw zoon Rhun is een van de monniken die verdwenen zijn uit Llanpadern?'


  'Dat is zo.'


  Er viel een korte stilte. Toen vroeg Fidelma: 'Wat denkt u er zelf van, heer Gwlyddien?'


  De oudere man schudde zijn hoofd. 'Ik geloof niet in tovenarij, zuster Fidelma. Maar ik moet me afvragen hoe een complete kloostergemeenschap spoorloos kan verdwijnen, als het niet door middel van toverkracht is?'


  Fidelma glimlachte zuinig. 'En u denkt een antwoord te hebben op die vraag?'


  'Er is een antwoord.'


  Ze draaiden zich allemaal om als reactie op de vreemde bevelende stem, die hen onderbrak. In de deuropening stond een jongeman, die onopgemerkt de deur open had gedaan. Hij was lang en had blond haar, dat met een zilveren haarband op zijn plek werd gehouden. Zijn knappe gezicht leek op dat van Gwlyddien en ook zijn ogen hadden dezelfde opvallende kleur als die van de koning. Terwijl de jongeman binnenkwam, maakte Gwlyddien een ongeduldig gebaar in zijn richting.


  'Dit is mijn jongere zoon, Cathen.'


  Abt Tryffin voltooide de formaliteiten door Fidelma en Eadulf voor te stellen.


  'U zegt dat er een antwoord is op de vraag die uw vader stelde?' vroeg Fidelma.


  'Weet u iets van de politiek van dit land af?' antwoordde Cathen met een vraag, terwijl hij zich in een stoel liet vallen.


  'Erg weinig,' gaf Fidelma toe.


  'De afgelopen tien jaar heeft dit koninkrijk voortdurend geleden onder de ambities van onze buren in het noorden, de koningen van Ceredigion. Hun huidige koning Artglys is een ambitieus en meedogenloos man. Zijn zoon en erfgenaam is nauwelijks beter. Ze deugen geen van beiden. Vroeger stond Ceredigion onder bestuur van de koningen van Gwynedd, maar er is ruzie geweest binnen de regerende dynastie. Een generatie of zo geleden slaagde koning Artbodgu erin Ceredigion te verenigen tot een onafhankelijk koninkrijk. Sinds het aantreden van Artglys, de zoon van Artbodgu, doet Ceredigion pogingen het grondgebied uit te breiden door de buurlanden aan te vallen. Artglys zou zich dolgraag het koninkrijk Dyfed toe-eigenen.'


  'Hoe verklaart dat alles de verdwijning van de kloosterlingen van Llanpadern?' vroeg Fidelma.


  'Ceredigion heeft al eerder overvallen gepleegd op ons grondgebied en gijzelaars meegenomen.'


  'U zegt dus dat Artglys van Ceredigion op de een of ander manier verantwoordelijk is voor wat er gebeurd is? Dat de hele gemeenschap tijdens een overval gevangen is genomen?'


  'Ik weet het niet zeker. Ik zeg alleen maar dat het mogelijk is dat ze Llanpadern overvallen hebben om mijn broer Rhun te kunnen gijzelen.'


  'Het is mogelijk, maar niet waarschijnlijk,' voegde zijn vader eraan toe. 'Toen Rhun het klooster inging, gaf hij alle aanspraken op het koningschap op. Waarom zouden ze hem willen gijzelen?


  Om als emotionele hefboom tegen mij te gebruiken? Mijn vijanden weten dat ik zo zwak niet ben. Mijn eed als koning en het welzijn van mijn volk komen op de eerste plaats. En wat die overvallen vanuit Ceredigion betreft, we hebben langs de kust ook te lijden onder overvallen van Saksische schepen.'


  'Wat verwacht u van ons?' vroeg Fidelma snel, om Eadulfs ongemak over het noemen van Saksische overvallen te verbergen. 'Het oplossen van problemen tussen vijandige mogendheden is niet direct waar we goed in zijn.'


  Abt Tryffin leek slecht op zijn gemak te zijn. Ook hij leek het niet eens te zijn met de mening van prins Cathen.


  'Ik denk dat deze kwestie helemaal niets te maken heeft met Ceredigion of de plundertochten over de grens van Artglys...' Hij keek schuins naar Cathen en zijn stem stierf weg.


  Fidelma kwam tussenbeide, want ze zag dat Cathen verstijfde en op het punt stond er tegenin te gaan. 'U zegt dat die abdij van Llanpadern ten noorden van hier ligt? Hoe ver van de grens met Ceredigion, het koninkrijk van Artglys?'


  'Ongeveer twee keer de afstand tussen Llanpadern en hier.'


  'Bij een overval zo ver over de grens op uw grondgebied moet een groep vijandelijke krijgers toch opvallen?' merkte Fidelma op.


  'Ze zouden vanuit zee kunnen zijn gekomen en aan land gegaan op een plek die maar een half uur van Llanpadern ligt,' hield Cathen vol.


  'Zou kunnen, dat zijn twee krachtige woorden,' zei Fidelma nadenkend.


  De abt kneep zijn lippen op elkaar, alsof hij iets wilde zeggen maar niet zeker wist of hij zijn prins wel kon tegenspreken. Fidelma kreeg het in de gaten.


  'Ik weet zeker dat uw bijdrage aan dit gesprek welkom zal zijn, abt Tryffin. Wat wilde u zeggen?'


  De abt keek nu nog veel ongemakkelijker, maar leek zijn moed bij elkaar te rapen. 'De abdij ligt aan de voet van de westelijke helling van Carn Gelli. Als de krijgers van Ceredigion de abdij vanuit zee hebben overvallen, kunnen ze maar op een paar plaatsen geland zijn. Ze zouden altijd nog een klein uur onderweg geweest zijn naar de abdij, vanaf welke landingsplaats dan ook. Er liggen twee dorpen op die routes en een zo grote groep zou zeker zijn opgevallen. Pater Clidro en zijn gemeenschap zouden lang voor de vijandelijke krijgers de abdij hadden kunnen bereiken al gewaarschuwd zijn. Afgaand op de ordelijke staat waarin de abdijgebouwen zijn achtergelaten, kan ik niet geloven dat hier krijgers aan het werk zijn geweest, die tegenstribbelende gevangenen hebben weggesleept. Er waren geen sporen van een overval, geen lijken, niets waar enig geweld uit blijkt.'


  Cathen knorde geërgerd, maar werd door een gebaar van zijn vader tot zwijgen gebracht.


  Fidelma wachtte even, maar toen de koning verder niets zei vroeg zij aan de abt: 'Hoe verklaart u deze verdwijning dan?' De abt van Dewi Sant maakte zich duidelijk grote zorgen. Hij keek haar met gekwelde blik aan. 'Christus is mijn getuige, zuster, ik kan geen enkele verklaring bedenken die niet bovennatuurlijk is.'


  Cathen maakte een minachtend geluid. 'Tovenarij! Beweert u dat het een kwestie van hekserij is? Schei nou toch uit, abt Tryffin. Bovennatuurlijke krachten bestaan niet. U bent net zo erg als dat joch, die broeder Cyngar! Boze krachten bestaan niet.'


  'Daar ben ik het niet mee eens.'


  Iedereen keek verbaasd naar Fidelma, die zich op zachte toon in het gesprek mengde. Ze keek de hele groep rond.


  'Het bovennatuurlijke is dat deel van het natuurlijke dat we nog niet begrijpen. Denk aan de raadsels van ons geloof. Zijn die voor ons niet bovennatuurlijk? Als we erkennen dat er goed is, moeten we ook aanvaarden dat er kwaad is.'


  'Dat zijn door God voorbestemde raadsels!' zei Cathen op verdedigende toon.


  'En u beslist wat door God voorbestemd is en wat niet?' zei Fidelma rustig.


  Cathen deed zijn mond open om dat tegen te spreken, maar deed'm met een klap weer dicht toen hij merkte dat hij niet wist wat hij zeggen moest. Hij bleef even met een kleur op zijn gezicht staan en zei toen stijfjes: 'Neemt u mij niet kwalijk, ik moet nog even het een en ander doen.' Hij draaide zich om en verliet de kamer. Gwlyddien keek slecht op zijn gemak toe hoe de deur met een klap dicht werd gegooid.


  'Neemt u mij niet kwalijk, kennelijk heb ik prins Cathen van zijn stuk gebracht,' zei Fidelma op allesbehalve verontschuldigende toon.


  'Hij is mijn jongste zoon en een beetje een heethoofd,' mompelde de oude koning. 'Hij bedoelt het niet onbeleefd.'


  'Zo heb ik het ook niet opgevat,' antwoordde Fidelma. 'Maar nu ik dit alles zo gehoord heb lijkt het me een intrigerend raadsel. Het ziet ernaar uit dat het wel een paar dagen gaat duren voor we kans maken op een schip waarmee we onze reis naar Canterbury kunnen voortzetten, dus kunnen we die tijd misschien nuttig besteden.' Het gezicht van koning Gwlyddien klaarde op. 'Dus je bent bereid die taak op je te nemen?'


  Fidelma keek Eadulf aan. Hij had allang begrepen dat Fidelma geen nee zou zeggen, vrijwel meteen toen hij hoorde om welk mysterie het ging en dat prins Cathen, zijn vader en de abt zo van mening verschilden. Fidelma was verslaafd aan raadsels, zoals iemand anders dat aan wijn was. Hij trok een berustende grijns en hoopte dat ze zijn ergernis en jaloerse boosheid in zijn ogen niet zou zien.


  'Daar zijn we toe bereid,' bevestigde Fidelma, die zo te zien niets in de gaten had.


  'Dan is het hierbij een opdracht namens de koning,' zei Gwlyddien opgelucht. 'Alle onkosten zullen worden vergoed en de beloning die je vraagt zal in goud of zilver worden uitbetaald, net wat je wilt.'


  'Uitstekend,' bevestigde Fidelma. 'Maar we hebben een of ander bewijs nodig dat we op uw gezag onderzoek doen, iets met uw zegel erop, plus een geldsom die voldoende is om tijdens ons verblijf in dit koninkrijk onze kosten te dekken. Als we erin slagen een oplossing te vinden zal de beloning tien goudstukken bedragen, als het ons niet lukt vijf goudstukken. Is dat akkoord?'


  'Dat is akkoord.'


  'Dan willen we nu graag met broeder Cyngar praten. En we hebben ook een gids nodig die ons naar de abdij van Llanpadern kan brengen.'


  Eadulf onderdrukte een kreun om het enthousiasme in haar stem.


  'Dat moet geen probleem zijn,' knikte abt Tryffin. 'Denken jullie morgenochtend meteen op pad te kunnen gaan?'


  'Waarom zo snel?' vroeg Eadulf, die niet graag overhaast beslissingen nam. Abt Tryffin keek verontschuldigend. 'Ik zei al dat er twee dorpen waren, die waarschijnlijk alarm hadden geslagen als er krijgers uit Ceredigion aan de kust in de buurt van Llanpadern aan land waren gegaan. Toevallig heeft een van die dorpen mij gevraagd om een barnwr, een rechter. Morgenochtend gaat broeder Meurig, die rechter is, op weg daarheen. Jullie zouden met hem mee kunnen reizen en hij zou dan jullie gids kunnen zijn.'


  'Een uitstekend idee,' was Gwlyddien het met hem eens. Fidelma dacht na. 'Waarom heeft dat dorp...?'


  'Het dorp Llanwnda,' souffleerde de abt.


  'Waarom heeft het dorp Llanwnda,' ze struikelde een beetje over de uitspraak, 'om een rechter gevraagd? Ik neem aan dat een barnwr dezelfde positie heeft als een dalaigh in mijn land? Is er een verband tussen dat verzoek en de verdwijning van de kloosterlingen?' Abt Tryffin schudde krachtig zijn hoofd. 'De heer van Pen Caer, wiens dorp het is, heeft om een rechter gevraagd vanwege een volledig andere zaak. Een jong meisje is verkracht en vermoord door haar vriendje. Ze was nog maagd. In zulke boerengemeenschappen is dat een zeer ernstige misdaad. De jongen mocht naar het schijnt blij zijn dat hij niet is doodgeslagen door de woedende dorpelingen. Nee, er is geen enkel verband tussen die twee zaken.'


  'Dan zie ik geen reden om ons vertrek uit te stellen. We zullen ervoor zorgen dat we op tijd klaar staan om naar Llanpadern te reizen met broeder...?'


  'Broeder Meurig.'


  '...met broeder Meurig. Maar u zei dat het een reis van een uur of vier, vijf was en broeder Eadulf is pas ziek geweest...'


  'Ik kom ook mee,' onderbrak Eadulf haar koeltjes. 'Ik ben niet zo ziek of talentloos dat ik in deze kwestie niet van nut kan zijn.'


  'We kunnen paarden voor de reis ter beschikking stellen,' bood Gwlyddien aan, die de slechtgehumeurde toon van Eadulf negeerde.


  'Dan zijn we het eens.' Eadulf keek Fidelma uitdagend aan, die zich afvroeg waarom hij zich zo ergerde aan haar poging het makkelijk voor hem te maken.


  'We zijn het eens,' echode ze.


  'Uitstekend. Het is al ver na de middag en ons eten wacht.' Abt Tryffin stond op. 'Nadat jullie hebben gegeten en wat gerust, zullen we broeder Cyngar opzoeken. Broeder Meurig is ook in de abdij. Ah...'


  Hij draaide zich om naar Fidelma en Eadulf, omdat er ineens iets in hem opkwam. 'Ik zou het haast vergeten. De edelen en geestelijken hier kunnen de taal van Éireann spreken, net als Grieks, Latijn en wat Hebreeuws, maar de gewone mensen spreken alleen de taal van de Cymry. Jullie zullen een tolk nodig hebben.'


  'Uw taal is voor mij geen probleem,' antwoordde Fidelma, die in Cymraeg overging. 'Ik heb als novice met diverse zusters uit Gwynedd opgetrokken en heb van hen de taal geleerd. Er zal wat de juridische taal betreft veel zijn dat ik waarschijnlijk niet begrijp, maar ik zal mijn best doen.'


  Aan Eadulf werd niet gevraagd of hij de taal sprak, en hij voelde zich ook niet geroepen daar zelf over te beginnen.


  'Dan lijkt er geen enkele hinderpaal meer te zijn,' zei abt Tryffin goedkeurend. 'Broeder Meurig zal je kunnen helpen als je problemen ondervindt.'


  'Dat zou prettig zijn,' beaamde Fidelma.


  'Dan gaan we nu wat eten.'


  


  


  Hoofdstuk 4


  Het was koud, maar de grond was niet bevroren toen de drie paarden de poort van de abdij van Dewi Sant uitstapten. De paarden liepen achter elkaar, met op kop een lange man op een grijze merrie. Broeder Meurig reed voorop om de weg te wijzen, met achter zich zuster Fidelma en broeder Eadulf op twee wat kleinere paarden, sterke dieren met korte benen. Meurig had tegen de ochtendkou een lange cape omgeslagen, die haast exact dezelfde kleur had als het paard waar hij op reed. Ook zijn reisgenoten hadden zware wollen mantels aan.


  Abt Tryffin had de reistassen van Fidelma en Eadulf laten ophalen uit het hospitium van broeder Rhodri in Porth Clais. Dat had hen de gelegenheid gegeven broeder Cyngar te ondervragen over zijn bezoek aan Llanpadern en, zodra het eerste morgenlicht over de oostelijke heuvels kwam, met broeder Meurig, de barnwr, te vertrekken.


  Fidelma en Eadulf waren allebei onder de indruk geweest van de serieus en praktisch overkomende broeder Cyngar. De jonge monnik kon echter niet veel toevoegen aan wat abt Tryffin hen al verteld had. Fidelma had hem tot in detail ondervraagd over wat hij gezien had. Hij antwoordde heel zakelijk en uit zijn geduldige beschrijving van de verlaten gebouwen en de staat waarin ze waren achtergelaten bleek dat hij oog voor detail had.


  De jonge monnik was allesbehalve overmand door de mogelijkheid dat hier bijzondere krachten van het kwade aan het werk waren geweest, maar accepteerde gewoonweg de gedachte dat alles wat niet op een normale manier kon worden verklaard, wel langs bovennatuurlijke weg gebeurd moest zijn.


  Na hun gesprek met broeder Cyngar waren Fidelma en Eadulf naar het scriptorium van de abdij gebracht, waar broeder Meurig wetboeken zat in te kijken. Broeder Meurig was een lange man, die zelfs een stuk boven Fidelma uitstak, terwijl zij toch van meer dan gemiddelde lengte was. Hij was erg mager, met holle wangen en hoge jukbeenderen. Zijn haar begon grijs te worden en hij had donkere, verzonken ogen, waarvan de rechter loenste, wat hem een enigszins sinister uiterlijk gaf. Zijn sombere gezicht paste slecht bij zijn opgewekte, vriendelijke begroeting.


  Hij praatte met Fidelma in haar eigen taal, wendde zich tot Eadulf en ging tegen hem in even vloeiend Saksisch verder. Broeder Meurig bleek diverse talen goed te beheersen.


  'Hoe komt het dat u zo goed Saksisch spreekt?' informeerde Eadulf verrast.


  'Ik heb diverse jaren gevangen gezeten in Mercië.' Broeder Meurig wees op een litteken rond zijn keel, dat onder de kap van zijn monnikspij verborgen had gezeten. 'Kijk, hier heb ik nog de sporen zitten van een Saksische slavenhalsband. Dat was ruim tien jaar geleden, toen Penda over dat koninkrijk heerste. Die man deugde niet. Als heiden geboren en als heiden gestorven, met Wodan als zijn enige god.'


  'Maar u bent ontsnapt?' vroeg Eadulf, terwijl hij probeerde niet te laten blijken hoe ongemakkelijk hij zich voelde, ondanks dat er geen enkele wrok bleek uit de woorden van Meurig.


  'Nadat Oswy van Northumbrië Penda had verslagen en hem bij Winwaed gedood had, ontstond er in Mercië een enorme wanorde. In die tijd zijn veel door hem tot slaaf gemaakte vreemden, en christelijke monniken zoals ik in het bijzonder, vrijgelaten en werd het voor ons mogelijk terug te gaan naar ons eigen land.'


  'En nu bent u een barnwr geworden, een rechter van het gerecht van Dyfed,' concludeerde Fidelma.


  Broeder Meurig knikte tevreden. 'Net zoals u, zuster Fidelma,' zei hij. 'Een dalaigh is vergelijkbaar met een barnwr. We hebben veel overeenkomsten.'


  'Ik heb gehoord dat veel van uw wetten lijken op die van de brehons van Éireann. Ik weet zeker dat ik veel van u zal kunnen leren, broeder Meurig.'


  'Uw reputatie is u voorgegaan, zuster. Ik betwijfel of ik u veel zal kunnen leren,' merkte de barnwr minzaam op.


  'Heeft u gehoord wat er in Llanpadern gebeurd is?' vroeg Eadulf.


  Broeder Meurig knikte snel. 'Maar die zaak berust niet in mijn handen.'


  'Heeft u er een mening over?' drong Eadulf aan.


  'Een mening?' Broeder Meurig snoof afkeurend. 'Ik heb gehoord dat prins' Cathen denkt dat het misschien wel een overval vanuit Ceredigion geweest is aan om gijzelaars te komen. Ik ben van mening dat zoiets wel mogelijk, maar niet erg waarschijnlijk is.'


  'Is er een andere logische verklaring?'


  Broeder Meurig schudde zijn hoofd.


  'U heeft er geen andere verklaring voor?' vroeg Fidelma.


  'Er komt geen andere mogelijkheid bij me op.'


  'Dan gelooft u dus niet, zoals abt Tryffin schijnt te vermoeden, dat de gemeenschap misschien wel getroffen is door de zwarte kunsten, en dat de bewoners door de krachten van het kwaad zijn weggevoerd?' vroeg Eadulf doodserieus.


  Broeder Meurig grinnikte droog.


  'De krachten van het kwaad hebben wel iets beters te doen dan goocheltrucs uithalen, broeder Eadulf.'


  Op Fidelma's lippen verscheen een zweem van een glimlach. 'Als je alle andere verklaringen hebt uitgeschakeld, moet de laatste die overblijft, hoe onwaarschijnlijk ook, de oplossing zijn,' merkte ze op. 'Zelfs de zwarte kunsten.'


  'Van wat ik over uw reputatie gehoord heb zou ik denken dat het rijk van het duister wel de laatste plaats zou zijn waar u naar oplossingen gaat zoeken, zuster.'


  'Ah, maar dan vergist u zich toch, broeder Meurig. Het rijk van het duister is juist de eerste plaats waar je moet gaan zoeken als je te maken krijgt met het kwade. Het kwaad dat schuilt in de menselijke ziel kan zó duister zijn dat de wezens van de onderwereld daarbij vergeleken weinig meer zijn dan voorbijdrijvende, vluchtige rook.' Broeder Meurig leek dat wel grappig te vinden. 'Ik ben van plan met zonsopgang naar Pen Caer te vertrekken, want dan kunnen we er zijn als de schemering invalt. Jullie kunnen daar de nacht doorbrengen en dan de volgende morgen doorgaan naar Llanpadern. Dat zou de veiligste manier zijn.'


  'Veiligste?' reageerde Fidelma op dat woord.


  'Pen Caer is een streek die de laatste tijd geteisterd wordt door struikrovers. Zelfs geestelijken lopen gevaar.'


  'U zult me morgen tijdens de reis wat meer over de omgeving moeten vertellen,' zei Fidelma terwijl ze wegliepen.


  


  * * *


  'Daar is het! Dat is Llanwnda! Waar we de heer van Pen Caer kunnen vinden.'


  Ze hadden het grootste deel van de dag op hun gemak gereden, zonder hun rijdieren moe te maken. Af en toe waren ze afgestegen bij een stroompje en ook een keer voor het middageten. Het spoor dat ze volgden liep evenwijdig met de kust en het landschap was zo afwisselend dat het een indrukwekkend gezicht was. Ze kwamen langs heide en rotsen, golvende akkers en dichtbeboste dalen, diepliggende rivierbeddingen en zelfs getijdenmoerassen. Af en toe, als ze daar in de buurt kwamen, attendeerde Meurig hen op hoog oprijzende klippen die de grens vormden tussen het land en de rusteloze zee.


  Het was laat in de middag. De lucht was bedekt met een dichte laag grijsgetinte wolken en het zou niet lang meer licht blijven. Ze konden het voelen aan de kille, nevelige lucht. Broeder Meurig bracht zijn paard tot stilstand op een heuvel, bij een kruising van paden die werd gemarkeerd met een oude steen met een ronde kop. Er was een kruis ingegraveerd en de steen stond wat opzij van de weg, half in de heg. Hij gebaarde naar een groepje gebouwen, dat door de bomen heen nog net te onderscheiden was en hooguit een kilometer van hen vandaan lag.


  'Dat is Llanwnda!' riep broeder Meurig weer. Eadulf vond het een lastige plaatsnaam om uit te spreken.


  'Klanoe'n-da' was het beste wat hij ervan kon maken. 'Wat betekent die naam?' vroeg hij.


  'Een llari is een omheind stuk grond,' antwoordde broeder Meurig. 'Het stamhoofd hier heet Gwnda en de plaats is naar hem genoemd.'


  'G'oen-da?' probeerde Eadulf Meurigs uitspraak na te bootsen.


  'Dat klopt, Gwnda.'


  'En die grote heuvel daarachter,' onderbrak Fidelma hen. 'Wat is dat? Is dat de heuvel waar de kloostergemeenschap van Llanpadern tegenaan ligt?'


  Broeder Meurig schudde zijn hoofd. 'Nee, die heuvel heet PenCaer, waar dit gebied zijn naam aan ontleent. De gemeenschap van Llanpadern ligt op de uitlopers van Carn Gelli, net ten zuiden van ons. Kunt u de heuvel zien? Daar, helemaal links van u.' Het gebied was zo dicht bebost dat het moeilijk te zien was, maar ze kon net de contouren onderscheiden.


  'We gaan onderdak zoeken in het dorp. Waarschijnlijk nodigt Gwnda ons zelf uit en dan kunt u mooi wat roddels opvangen over wat de mensen hier denken van de gebeurtenissen in Llanpadern.'


  'Een verstandige aanpak,' gaf Fidelma toe. 'Ik hoop dat we ook de tijd zullen hebben een deel van het onderzoek mee te maken waarvoor u hierheen bent gekomen. Het zou voor mij een mooie gelegenheid zijn eens te zien hoe de wetten hier in Dyfed worden toegepast.'


  'Het zal me een genoegen zijn u als collega naast mij te hebben tijdens de behandeling van deze zaak,' zei broeder Meurig instemmend. 'Al zult u in de praktijk weinig verschil zien met wat u gewend bent.'


  'Wat is dat?' vroeg Eadulf ineens. Hij had zitten kijken naar een vreemde gloed die door de rond het dorp staande bomen scheen. Het leek een roodachtig, flikkerend licht te zijn.


  'Dat lijkt wel een brand,' antwoordde broeder Meurig met opengesperde ogen.


  'We moeten kijken of we kunnen helpen!' riep Fidelma. Ze schopte haar paard met haar hiel in de flank en het dier schoot naar voren.


  'Maar wat als dat door plunderaars gedaan is?' riep broeder Meurig haar wanhopig na. 'Kunnen we niet beter wat omzichtiger een kijkje gaan nemen?'


  Maar Fidelma kon hem al niet meer horen. Eadulf reed zo snel hij kon achter haar aan. Broeder Meurig sloeg zijn ogen berustend omhoog en spoorde zijn eigen paard aan. Ze draafden het pad af door het bos, want het zou gevaarlijk zijn sneller te rijden, en kwamen bij een brug over een snelstromend riviertje. Aan de andere kant lag het dorp.


  'Ik denk niet dat er een gebouw in brand staat,' riep Eadulf toen ze halt hielden op de brug.


  Dat was ook niet zo.


  Aan de overkant zagen ze een dorpsplein tussen de gebouwen liggen. Een groep mensen had zich daar verzameld en allemaal stonden ze, met hun ruggen naar de nieuwkomers, naar een midden op het plein staande boom te kijken. Mannen, vrouwen en kinderen stonden stil en ingetogen toe te kijken en elke aanwezige man hield een brandende toorts omhoog, wat de griezelige rode gloed veroorzaakte die veel weg had van een groot vuur. Niemand maakte enig geluid en de flakkerende vlammen van hun fakkels vormde de enige beweging. Toen ging er een onrustige huivering door het kleine groepje. Uit de schaduwen kwamen twee mannen naar voren. Ze leken een derde man met zich mee te slepen, die spartelde en kronkelde in hun greep. Het drietal dat toe stond te kijken kon hem duidelijk horen snikken. Hij jankte als een klein kind, met hoge stem, en klonk haast hysterisch.


  Met een gemompelde vloek, die slecht paste bij een geestelijke, joeg broeder Meurig opeens zijn paard naar voren, de brug over en het plein op. De verraste en geschrokken mensen op het plein schoten alle kanten op.


  Eadulf schreeuwde een waarschuwing naar Fidelma, die alleen maar haar schouders ophaalde en haar paard aanspoorde om het voorbeeld van broeder Meurig te volgen. Aarzelend ging Eadulf achter haar aan.


  Broeder Meurig stond nu stil en Fidelma en Eadulf kwamen aan weerszijden van hem staan. Plotseling drong het tot Eadulf door wat er stond te gebeuren, iets wat Meurig al eerder had begrepen. De tegenspartelende figuur stond op het punt aan de boom opgehangen te worden.


  'In de naam van God, wat zijn jullie aan het doen?' schreeuwde Meurig. 'Stop daarmee!'


  De mensen deinsden achteruit, op een paar na die uitdagend bleven staan. De twee mannen die de ongelukkige gevangene vasthielden bewogen zich niet. Een gedrongen man met een vollemaansgezicht dat rood kleurde in het licht van de brandende toorts in zijn hand, kwam naar voren en keek broeder Meurig vuil aan. Hij had een agressieve wijdbeense houding aangenomen en liet zijn vrije hand rusten op het heft van het mes aan zijn riem.


  'Dit zijn jouw zaken niet, broeder! Bemoei je met je eigen zaken en laat ons met rust!'


  'Dit zijn mijn zaken wèl,' antwoordde broeder Meurig rustig maar erg luid en op gezaghebbende toon. 'Laat Gwnda, heer van Pen Caer, naar voren komen.'


  Een tweede man was bij de eerste komen staan. Hij had een knuppel bij zich die hij zo quasi achteloos vasthield, dat het duidelijk als een bedreiging bedoeld was.


  'Heer Gwnda zal waarschijnlijk in zijn llys zitten te bidden, broeder. Misschien kunt u hem daar maar beter bij gaan helpen.' De man liet zijn opmerking volgen door een merkwaardig blaffend lachje. Fidelma, die de woordenwisseling volgde, realiseerde zich dat het woord llys hetzelfde was als lios in haar eigen taal. Het betekende een gebouw dat groter en belangrijker was dan een gewone woning; een verblijf op stand, bijvoorbeeld voor een stamhoofd. Broeder Meurig keek met walging op zijn gezicht omlaag naar de man.


  'In zijn vertrekken, terwijl hier anarchie heerst? Als iemand hier zonder goede reden iets wordt aangedaan zal hij rekenschap af moeten leggen aan koning Gwlyddien.'


  De man met het ronde gezicht knipperde met zijn ogen en keek even naar de man met de knuppel, maar richtte zich toen weer tot broeder Meurig.


  'Er zijn goede redenen genoeg, broeder,' schreeuwde hij kwaad.


  'Maar wie ben jij dan wel, dat je uit naam van onze koning ons stamhoofd bedreigt?'


  'Ik ben hier namens de koning, op verzoek van jullie heer Gwnda. Ik ben de barnwr uit de abdij van Dewi Sant.' Dit keer leek de man met het vollemaansgezicht iets minder zeker van zijn zaak te worden, wat bleek uit het laten zakken van zijn schouders, een snelle blik opzij en het verplaatsen van zijn gewicht op zijn andere been. Zijn maat met de knuppel keek nu ook wat onzekerder. Broeder Meurig maakte er meteen gebruik van.


  'Breng die man hier!' blafte hij naar de twee mannen die de gevangene vasthielden. De twee keken naar de man met het ronde gezicht, maar toen ze van hem geen andere bevelen kregen kwamen ze langzaam naar voren, met hun gevangene nog steeds tussen hen in. Hij was nu wat minder luidruchtig aan het snikken, met zijn hoofd omlaag.


  'Het is nog maar een jongen,' mompelde Fidelma, die de gevangene eens goed bekeek. Ze had broeder Meurig in haar eigen taal aangesproken, maar de man met het ronde gezicht keek haar wantrouwig aan. Het was duidelijk dat ook hij haar taal sprak.


  'Het mag dan nog maar een jongen zijn, hij is een moordenaar en zal gestraft worden,' zei hij in de lokale taal.


  'Wij straffen misdadigers niet op deze manier,' reageerde broeder Meurig. 'En wat bedoel je precies?'


  'Die jongen heeft mijn dochter verkracht en vermoord! Ik laat me mijn wraak niet afnemen!' zei de man vastbesloten.


  'Wraak krijg je niet,' zei broeder Meurig op bijtende toon, 'maar gerechtigheid wel. Hoe heet je?'


  'Ik ben Iorwerth, de smid.'


  'En die jongen?'


  'Idwal.'


  'Uitstekend, Iorwerth de smid. Breng ons naar de ambtswoning van Gwnda. Jullie tweeën, breng de jongen daarheen en zorg ervoor dat hem niets overkomt, anders zullen jullie daar rekenschap voor af moeten leggen.' Zijn scherpe bevelen lieten geen ruimte voor discussie. Broeder Meurig keek om zich heen naar de menigte die wat achteruit was gegaan, alsof ze zich van Iorwerth en zijn vrienden wilden distantiëren. 'De rest van jullie gaat naar huis.' Hij keek naar de man met de knuppel, die er nu beteuterd bijstond. 'En hoe heet jij, beste man?'


  De man hield zijn blik op de grond gericht. 'Ik heet Iestyn en heb hier een boerderij.'


  'Zo, Iestyn, en welke reden heb jij om bij deze kwestie betrokken te zijn?'


  'Ik ben een vriend van Iorwerth.'


  'Zo, vriend van Iorwerth, dan wordt het jouw taak om ervoor te zorgen dat deze mensen allemaal veilig thuiskomen. Als ik ook maar iets hoor over onrust of opstandigheid in dit dorp... nou, dan hou ik jou daar verantwoordelijk voor. En ik denk niet dat je daar blij mee zou zijn.'


  Zonder hem nog een blik waardig te keuren draaide broeder Meurig zich om en gebaarde naar Iorwerth dat hij hem de weg moest wijzen. De man met het ronde gezicht aarzelde even, maar toen haalde hij zijn schouders op en kwam in beweging. Broeder Meurig ging achter hem aan, nog steeds te paard, terwijl de twee mannen hem volgden, ondertussen de jongen voor zich uit duwend.


  Achteraan de stoet keek Eadulf naar Fidelma en grimlachte.


  'Kennelijk kan broeder Meurig veel meer gezag uitstralen dan ik voor mogelijk had gehouden,' fluisterde hij.


  Fidelma grijnsde. 'Hij is wat hij is, een barnwr,' zei ze op licht verwijtende toon.


  De optocht kronkelde tussen de gebouwen door tot ze iets verderop bij een groep schuren en gebouwen kwamen. Een daarvan was veel groter dan de andere en uit de bouw bleek direct dat dit de grote zaal was van de heer van deze streek. Bij de deur stonden twee jonge mannen. Ze leken erg verbaasd te zijn de stoet te zien naderen. Een van hen herkende Iorwerth en deed een stap naar voren.


  'Wat is er gebeurd?'


  'Dit is de barnwr,' zei de smid kortaf ter verklaring, en maakte met zijn hoofd een gebaar richting broeder Meurig.


  'Waar is jullie heer?' vroeg Meurig, die nog steeds in het zadel zat.


  De man wierp een blik op de zaal. Zijn maat draaide zich ineens om en rende weg. De overblijvende jongeman riep hem een vloek achterna. Broeder Meurig zei op scherpe toon tegen hem: 'Haal je heer. Snel! En wee je gebeente als hem iets is overkomen.' De man liep naar de deur en klopte. Hij leek niet op slot te zitten. Binnen hoorden ze iemand bewegen. De man buiten draaide zich om en haastte zich weg, het donker in.


  Een ogenblik later verscheen een stevig gebouwde man met een volle donkere baard in de deuropening. Hij had een zwaard in zijn rechterhand, alsof hij erop voorbereid was zich te moeten verdedigen.


  'Wat heeft dit te betekenen?' gromde hij, terwijl hij argwanend om zich heen keek. 'Ik, Gwnda, verwacht een antwoord!' Broeder Meurig boog zich voorover in zijn zadel. 'Bent u Gwnda, heer van Pen Caer?'


  'Dat ben ik,' antwoordde de man zonder zijn zwaard te laten zakken. Toen kreeg hij ineens in de gaten dat de ruiter een monnik was en kneep zijn ogen samen.


  'Ik ben broeder Meurig van de abdij van Dewi Sant, de barnwr die u heeft opgeroepen. Dit zijn mijn reisgenoten, zuster Fidelma en broeder Eadulf. Zij voeren een speciale opdracht uit van koning Gwlyddien van Dyfed.'


  Gwnda keek hen even geschrokken aan. Toen zag hij Iorwerth en de twee mannen, die nog steeds de jongen vasthielden. Hij liet de punt van zijn zwaard op de grond voor hem zakken en legde zijn handen op het gevest. Zijn gezicht ontspande zich, maar van een begroetende glimlach was nauwelijks sprake.


  'Ik had u liever in vrolijker omstandigheden welkom geheten in mijn zaal.'


  Broeder Meurig liet zich uit het zadel glijden. 'We doen het er wel mee, Gwnda, op voorwaarde dat we te horen krijgen hoe het zo gekomen is.'


  Gwnda keek Iorwerth zuur aan. 'Wil dit zeggen dat je opstand voorbij is, Iorwerth?' vroeg hij.


  'Het was nooit de bedoeling dat het een opstand zou zijn,' zei de man verdedigend. 'Ik wilde gerechtigheid.'


  'Je wilde wraak en het was wel degelijk een opstand, een opstand tegen je heer. Maar ik heb het goed met je voor en ben bereid je daad door de vingers te zien, omdat je je hebt laten leiden door je emoties. Ga naar huis, dan zullen we het later nog wel hebben over wat je daden je gaan kosten.' Gwnda draaide zich om naar broeder Meurig en zei, alsof het net bij hem was opgekomen: 'Tenminste, als u het daarmee eens bent?'


  'U schijnt iemand te zijn die de zaken nogal makkelijk opvat, Gwnda,' zei broeder Meurig. 'Zolang ik nog geen uitleg heb gekregen zie ik geen reden om bezwaar te maken. En als iedereen inmiddels weer bij zijn volle verstand is, kunnen die twee mannen deze jongen misschien overbrengen naar een of andere veilige plek, waar hij kan worden vastgehouden tot ik hem kan ondervragen?' Gwnda wendde zich op scherpe toon tot de twee mannen. 'Breng Idwal terug naar mijn stallen. Als jullie dat gedaan hebben kunnen jullie de paarden van onze gasten overnemen en ze verzorgen.' Hij glimlachte kort naar de hele groep. 'Kom binnen, vrienden, dan zal ik mijn best doen om uit te leggen welke akelige gebeurtenissen zich hier vanavond hebben afgespeeld.'


  'Heer Gwnda...' Een van de mannen stond nog steeds te aarzelen.


  'Ja?' blafte Gwnda.


  'Krijg ik... krijgen wij straf?'


  Gwnda knikte naar broeder Meurig. 'Jullie zullen de gelegenheid krijgen je te verdedigen. De kwestie van straf laat ik over aan het oordeel van de barnwr hier.'


  'Maar het kwam door Iorwerth, de smid. Hij zei tegen ons... tegen iedereen... dat we hem moesten helpen. Hij zei dat het een kwestie van gerechtigheid was.'


  'Iedereen?' herhaalde Gwnda smalend. 'Genoeg. Jullie hebben later nog tijd genoeg om te proberen jezelf vrij te pleiten. En schiet nu op met de taken die ik je heb opgedragen, tenzij je het nog erger voor jezelf wilt maken!'


  De twee mannen lieten somber hun hoofd hangen en slopen weg met de jongeman, terwijl Meurig, Fidelma en Eadulf afstegen en hun paarden vastmaakten aan een daarvoor bestemde paal. Gwnda leidde iedereen de zaal in. Binnen zaten wat vrouwen in een hoek, die angstige blikken wierpen op de nieuwkomers.


  'Wees niet bang,' riep Gwnda opgewekt, terwijl hij zijn zwaard ophing. 'Dit zijn de barnwr en zijn reisgenoten. Ze komen rechtstreeks van het hof van koning Gwlyddien.' Een knap donkerharig meisje van een jaar of zeventien kwam naar voren, met een gretige uitdrukking op haar gezicht.


  'Dit is mijn dochter Elen,' merkte Gwnda op. Het meisje richtte zich direct tot broeder Meurig. 'Hoe is het met Idwal, die jongen? Is hij in veiligheid?' vroeg ze. Fidelma hoorde hoe ongerust ze klonk.


  'Hij is veilig. Is hij een vriend van je?' vroeg de barnwr. Gwnda snoof verontwaardigd. 'Mijn dochter is beslist niet bevriend met die jongen!'


  Broeder Meurig bleef het meisje aankijken. Hij zei niets en trok alleen vragend zijn wenkbrauwen op.


  'Ik was een vriendin van Mair,' zei het meisje aarzelend, terwijl ze een kleur kreeg. 'Iedereen hier kent Idwal.'


  'Je zou je drukker moeten maken over wat Mair overkomen is en of haar moordenaar gestraft wordt,' mompelde Gwnda zuur.


  'Goed, laat ons nu alleen, we hebben het nodige te bespreken.' Hij draaide zich om en riep luid: 'Buddog! Waar is Buddog?' Een blonde vrouw van middelbare leeftijd, aan wie nog steeds te zien was dat ze in haar jeugd buitengewoon knap moest zijn geweest, kwam naar voren.


  'Breng de barnwr en zijn reisgenoten iets te drinken. Snel een beetje!' Gwnda klonk nu als een arrogante meester tegen een knecht.


  De vrouw, Buddog, staarde Gwnda een paar tellen aan. Fidelma zag hoe intens haar blik was, die op haar uitgesproken kwaadaardig overkwam. Ze merkte dat het haar reisgenoten niet was opgevallen, en Gwnda trouwens ook niet, die druk bezig was broeder Meurig een gemakkelijke stoel te wijzen. Pas toen zag hij dat Buddog hem niet gehoorzaamd had. Hij fronste, enigszins verbaasd dat ze zijn opdracht nog niet aan het uitvoeren was.


  'Onze gasten willen nü iets drinken, niet morgen!' snauwde hij scherp.


  Buddog bleef nog een fractie van een seconde zo staan, sloeg toen haar ogen neer en liep zonder iets te zeggen weg.


  Fidelma kreeg in de gaten dat Elen ook nog in de deuropening stond toe te kijken. Buddog wrong zich langs haar heen en de twee leken elkaar met een blik van verstandhouding aan te kijken. Toen draaide ook Elen zich om en trok de deur achter zich dicht. Fidelma vroeg zich af wat dit allemaal te betekenen had. Er waren spanningen in het huishouden van de heer van Pen Caer en dat mysterie lokte haar, zoals een mot aangetrokken wordt door een kaarsvlam.


  Gwnda gebaarde dat Fidelma en Eadulf naast broeder Meurig moesten gaan zitten bij het oplaaiende houtvuur. Een van de dienstmeisjes, niet Buddog, kwam binnen met een kan lokale mede, die ze ronddeelde.


  'We schijnen op het juiste ogenblik te zijn gearriveerd,' zei Fidelma en nam een teug van haar honingzoete mede. 'U was zo te zien door uw eigen onderdanen gevangen gezet?'


  Gwnda keek haar even schattend aan en knikte toen langzaam.


  'Een opstand, niets meer of minder,' bevestigde hij geërgerd. 'Ik kan begrijpen dat sommigen zich door hun woede hebben laten meeslepen. Dit is een kwestie waar de emoties hoog over oplopen.' Broeder Meurig keek hem ernstig aan. 'Uw begrip is bewonderenswaardig, Gwnda. Maar een opstand blijft een ernstige zaak. Hoe is het zo gekomen?'


  Gwnda maakte een merkwaardig handgebaar, alsof hij de zaak wilde afdoen. 'Mijn eigen onderdanen waren zo dom en misleid, dat ze mij en de leden van mijn huishouding gevangen hebben genomen. Daarna hebben ze de gevangene meegenomen om hem te executeren.'


  Broeder Meurig keek hem kil aan. 'Dat is schandalig. Ze hebben u en uw familie vastgezet en hebben met geweld die jongen bij u weggehaald? Dat is toch ongehoord!'


  Op het gezicht van de heer van Pen Caer verscheen een grimmig lachje.


  'Als het iets ongehoords was, dan vrees ik dat het vanaf nu een vermelding in de historische kronieken zal zijn. Iorwerth, die deze onnozele opstand leidde, was de vader van het meisje dat door die Idwal is verkracht en vermoord. Ik kan zijn wraakzucht wel begrijpen. Ik kan niet al te hard over hem oordelen.'


  'Dat is zeer goedgunstig van u,' merkte broeder Meurig op. Fidelma kwam op scherpe toon tussenbeide. 'Dat klinkt alsof u de schuld van die jongen al hebt vastgesteld, Gwnda. Waarom had u dan nog een barnwr nodig?'


  Gwnda keek haar met een hooghartige glimlach aan. 'Ik hoor dat u niet uit dit land afkomstig bent, zuster. Ik zal u bij gelegenheid met genoegen uitleggen hoe de wetten hier werken. Wetten zijn altijd lastig te begrijpen.'


  Broeder Meurig kuchte droog, alsof hij zich bij Fidelma wilde verontschuldigen. 'Heer Gwnda, zuster Fidelma is niet alleen de zuster van de koning van Cashel, maar ook een gediplomeerd dalaigh, een rang die in haar land te vergelijken is met de mijne. Gwlyddien, onze koning, heeft haar persoonlijk belast met het onderzoeken van wat er in Llanpadern gebeurd is.' Gwnda kreeg een kleur en maakte een onbestemd geluid.


  'U hebt mijn vraag niet beantwoord,' drong Fidelma zonder mededogen aan. 'Uit wat u gezegd heeft blijkt dat u al heeft besloten dat de jongen schuldig is.' De heer van Pen Caer keek haar slecht op zijn gemak aan. 'Ik heb een barnwr laten komen omdat ik van mening ben dat we ons aan de wet moeten houden. Maar ik geloof zelf dat de jongen schuldigis.


  Het gesprek werd onderbroken, doordat een van de vrouwen een schaal met voedsel kwam brengen, die ze op de tafel zette. Gwnda maakte van de gelegenheid gebruik en nodigde iedereen uit aan tafel te gaan zitten. Er waren plakken vlees, kaas, smakelijke cakes en haverkoeken. Ook werden er nog kannen mede en vers water gebracht.


  Fidelma nam de gelegenheid te baat om Eadulf te vragen of hij de gesprekken kon begrijpen. Eadulf kon de grote lijnen volgen, maar bekende dat hij te onzeker over zijn talenkennis was om een grotere rol te spelen dan die van toehoorder. Gwnda heropende het gesprek. 'Dus u bent hierheen gestuurd om het raadsel van de verdwenen kloosterlingen op te lossen?' zei hij terwijl hij zich tot Fidelma wendde.


  'U weet ervan?' vroeg broeder Meurig.


  'Llanpadern ligt hier maar drie kwartier vandaan. We hebben er niets van gehoord of gezien tot een van onze herders hierheen kwam en ons erover vertelde.' Hij keek ineens peinzend. 'Om precies te zijn,' bekende hij, 'was het Idwal die het dorp in kwam en tegen mijn huishoudster zei dat de kloosterlingen verdwenen waren. Dat was op dezelfde dag dat hij Mair vermoordde.'


  'Heeft u er iemand heen gestuurd om zijn verhaal te controleren?' Gwnda schudde van nee. 'Tegen de tijd dat Buddog, mijn huishoudster, tegen mij zei wat Idwal haar verteld had, was de moord op Mair al gepleegd. Idwal zat gevangen. We hadden het druk met hem, en toen heb ik ook iemand naar de abdij gestuurd met het verzoek een rechter te sturen. Pas vanmorgen werd ik weer herinnerd aan Llanpadern. Maar toen was het natuurlijk al te laat.'


  'Te laat? Wat bedoelt u?' vroeg Fidelma.


  'Weet u dat niet?' vroeg Gwnda verbaasd. 'Dewi, de zoon van Goff, de smid van Llanferran, is vanmorgen hierheen gekomen met het bericht dat de monniken ontvoerd waren door zeeschuimers. Op het strand hier niet ver vandaan hebben ze een paar lijken achtergelaten. Die monniken zijn waarschijnlijk afgeslacht toen ze probeerden te ontsnappen.'


  Het nieuws bracht iedereen tot zwijgen.


  Broeder Meurig vroeg rustig: 'Was broeder Rhun een van de slachtoffers?'


  'Ik weet het niet. Dewi zei dat de dorpelingen van Llanferran de lijken van de dode broeders begraven hebben. Als broeder Rhun een daarvan was geweest, zou hij dat vast en zeker gezegd hebben.'


  'En heeft die Dewi van Llanferran ook gezegd waar die zeerovers vandaan kwamen,' vroeg Fidelma zacht.


  'O ja. Het waren Saksen.'


  


  


  Hoofdstuk 5


  De stilte die daarop volgde werd alleen verstoord doordat een zich slecht op zijn gemak voelende Eadulf ging verzitten. Hij had het gesprek goed kunnen volgen en vermeedFidelma's blik.


  'Die Dewi, is dat een betrouwbare getuige?'


  Gwnda knikte bevestigend. 'Zijn vader Goff heeft een goede naam. Zijn smidse in Llanferran is niet ver van hier, als u zijn verhaal bevestigd zou willen zien.'


  'Had u veel contact met de gemeenschap in Llanpadern?'


  'Niet echt. Ik kende de pater superior, vader Clidro, vrij goed. Dat was een barmhartig mens, een heilige, en bovendien iemand die over veel kennis beschikte. Maar we deden niet veel zaken met de broeders.'


  'U zegt dat Idwal de eerste was die met het nieuws aankwam?' vroeg Fidelma tenslotte op peinzende toon. 'Dat moet twee dagen geleden geweest zijn?'


  'Toen heeft hij tegen Buddog gezegd dat de kloosterlingen verdwenen waren.'


  'Ik zal Idwal moeten ondervragen over wat hij gezien heeft.'


  'Hij is geen betrouwbare getuige,' zei Gwnda sarcastisch. Fidelma trok haar wenkbrauwen op toen ze die opmerking hoorde. 'Waar baseert u dat op? Zegt u dat vanwege zijn huidige problemen?'


  'Zeker niet. Idwal beweerde dat de kloosterlingen zomaar verdwenen waren. Poef! Als rook in de wind. Dat er geen sporen van geweld waren. Als de Saksen Llanpadern hebben overvallen, zoals Dewi gezegd heeft, moeten daar sporen van zijn.'


  Fidelma dacht daar even over na. Ze zei niet dat het verhaal van Idwal gelijk was aan wat broeder Cyngar had verteld.


  'Is het ongewoon dat Idwal die morgen in Llanpadern geweest was?' vroeg ze.


  'Ongewoon? Nee, de jongen is een rondtrekkende schaapherder en zwerft voortdurend door de heuvels.'


  'Weet u zeker, neem me niet kwalijk dat ik het weer vraag, dat hij met dat nieuws aankwam op dezelfde dag dat hij dat meisje verkracht en vermoord zou hebben?' Eadulf mengde zich voor het eerst in het gesprek. Het was ook de eerste keer dat hij iets zei in de taal van Dyfed. Het klonk rauw, met een zwaar accent en de grammatica was tamelijk ongepolijst, maar het was verstaanbaar. Gwnda keek hem verrast aan.


  'Ah, ik dacht al dat u stom was, Saks. Maar u kunt dus toch praten. Niet goed, maar toch...'


  'Broeder Eadulf is een afgezant van de aartsbisschop van Canterbury,' verduidelijkte Fidelma scherp. 'En mijn vertrouwde reisgenoot. Hij spreekt diverse talen.' Gwnda keek zelfgenoegzaam. 'Ik had al gehoord dat ze bij de Jutlanders van Canterbury een nieuwe aartsbisschop hadden. Een Griek, geloof ik?'


  'Misschien kunnen we eerst even ons onderzoek voortzetten, voor we gezellig gaan zitten keuvelen?' zei Fidelma. 'Broeder Eadulf vroeg iets, als ik me niet vergis.'


  De heer van Pen Caer haalde onverschillig zijn schouders op.


  'Inderdaad, Saksische broeder. Het was op dezelfde ochtend dat Idwal Mair aanrandde en vermoordde.'


  'Toeval?' drong Eadulf aan.


  'Wat anders, beste Saksische vriend? Wat anders?' Broeder Meurig schraapte luidruchtig zijn keel. 'Er is morgen tijd genoeg om in het raadsel van Llanpadern te duiken,' zei hij op corrigerende toon. 'Ik heb een dringender kwestie te onderzoeken, en wil meer weten over de moord. Misschien kunt u me het hele verhaal vertellen, zoals het u ter ore gekomen is, Gwnda?'


  'Zoals het mij ter ore gekomen is?'


  'De feiten, zoals die volgens u zijn. In de eerste plaats, wie is er vermoord?'


  Gwnda leunde achterover in zijn stoel, met zijn handen voor zich in elkaar gevouwen. 'Het slachtoffer is Mair, een jong meisje. Zoals u inmiddels weet was ze de dochter van Iorwerth, de smid van het dorp. Ze was zijn enige dochter, zijn enig kind moet ik zeggen. Ze was heel belangrijk voor Iorwerth, want zijn vrouw is ook al dood. Mair was nog maar zestien jaar oud. En ze was nog maagd.' Broeder Meurig klikte diverse keren met zijn tong. Toen hij zag dat Fidelma licht fronste gaf hij haar wat uitleg.


  'Ik geloof dat we in beide landen hetzelfde systeem van eerprijzen hebben, zuster. De eerprijs van een jong meisje, de sarhaed noemen we die, is hoog. Een deel van die eerprijs zou zelfs door de koning moeten worden betaald, aangezien haar veiligheid als maagd zijn verantwoordelijkheid is. Dat heet zijn nawdd.' Fidelma boog haar hoofd als dank voor zijn verklaring. 'Dat klopt, Meurig. Bij ons heet dat de snadud. De bescherming van de koning. Alle maagden in het land vallen onder zijn bescherming en als die bescherming geschonden wordt moet er een bedrag betaald worden.'


  'Zullen we verder gaan met de omstandigheden van de moord?' vroeg broeder Meurig.


  Gwnda ging door met zijn verhaal. 'Het was de mensen opgevallen dat Idwal vaker in Mairs gezelschap verkeerde dan normaal zou zijn.'


  'Normaal? Ten opzichte waarvan?' vroeg Fidelma, die daar direct op inhaakte.


  'Idwal was, zoals ik al zei, een rondtrekkende schaapherder. Bovendien was hij een bastaard, een kind zonder naam. Niemand wist wie zijn vader of zijn moeder was. Een kind zonder waarde. Daarom had Iorwerth hem ook gewaarschuwd uit de buurt van zijn dochter te blijven. Hij had ook tegen Mair gezegd dat ze de jongen moest mijden.'


  'En deed ze dat ook?' vroeg Fidelma.


  Gwnda leek verbaasd te zijn over die vraag. 'Mair was een gehoorzame dochter. U moet weten, Iorwerth was smid en zij was zijn enige kind, dus kon hij verwachten een goede huwelijkskandidaat voor haar te vinden. Ik geloof dat hij van plan was haar uit te huwelijken aan Madog, de goudsmid van Carn Slani.' Fidelma wendde zich tot broeder Meurig. 'Ik neem aan dat we ook hetzelfde systeem van bruidsschatten hebben?' vroeg ze.


  'Inderdaad,' bevestigde hij. 'De moordenaar wordt ook aansprakelijk voor de betaling van de sarhaed aan haar familie, aan Iorwerth dus. En dan is er nog de betaling van de amob aan de heer van Pen Caer en de dirwy tais aan koning Gwlyddien zelf. Het totaal van de schadevergoedingen en boetes zou een aanzienlijk bedrag zijn.'


  'Meer dan, bijvoorbeeld, een rondtrekkende schaapherder zou kunnen betalen?'


  Eadulf wist met een eenvoudig zinnetje weer iets te zeggen. Gwnda maakte een wegwerpgebaar met zijn hand. 'Die jongen zou zulke boetes nooit kunnen opbrengen. Daarom was Iorwerth ook zo boos.'


  'Bedoelt u dat Iorwerth vooral boos was over de financiële schade die hij door de moord op zijn dochter had opgelopen?' vroeg Fidelma snel.


  Gwnda schudde zijn hoofd. 'Uiteraard niet, maar iedereen zou daar nog extra kwaad over worden. Zijn woede groeide en groeide tot hij zijn verplichtingen ten opzichte van zijn heer vergat. Hij wist een paar kameraden over te halen mij hier gevangen te zetten, terwijl hij en wat anderen de jongen meenamen. Ze stonden op het punt korte metten met hem te maken toen u arriveerde.'


  'Dat is barbaars en tegen al onze wetten,' merkte broeder Meurig op.


  'Maar wel bevredigend voor een man die onrecht is aangedaan en geen andere manier ziet om schadevergoeding te krijgen,' vulde Gwnda aan.


  Fidelma trok haar wenkbrauwen samen. 'Dat klinkt of u het daar mee eens bent?'


  Er verscheen een dun glimlachje op Gwnda's lippen. Het was meer het spannen van bepaalde gezichtsspieren dan een uitdrukking van wat hij werkelijk voelde.


  'Wettelijk keur ik het af. Maar ik kan wel begrijpen waarom hij het gedaan heeft. Daarom zal ik, als ik hem tot verantwoording roep over zijn opstand, geen schadevergoeding van hem eisen.'


  'Toch was wat hij gedaan heeft ongehoord en volkomen tegen onze wetten,' hield broeder Meurig vol.


  'De omstandigheden van de moord zijn nog altijd niet duidelijk,' merkte Eadulf rustig op, die het gesprek een doodlopende weg in zag slaan, weg van het belangrijkste onderwerp.


  Broeder Meurig keek hem even geërgerd aan, maar besefte toen dat hij het bij het rechte eind had.


  'U heeft gelijk. Dergelijke juridische discussies kunnen we beter op een later tijdstip voeren. Vertel ons eens wat meer over de omstandigheden van de moord zelf, Gwnda.'


  De heer van Pen Caer wreef over de brug van zijn neus, alsof dat hem hielp met nadenken. 'Weinig te vertellen. Het was twee dagen geleden. Zoals ik al zei kwam Idwal het dorp in en zei tegen Buddog dat de kloosterlingen weg waren uit Llanpadern. Dat was kort na zonsopgang. Rond diezelfde tijd stuurde Iorwerth Mair met een bericht naar haar neef in Cilau. Ongeveer een uur later arriveerde Iestyn, die bevriend is met de vader van Mair, bij de smidse van Iorwerth en vertelde hem dat hij gezien had dat Mair en Idwal stonden te kibbelen op het bospad. Hij kwam daar direct mee naar Iorwerth, omdat hij wist dat Iorwerth niet wilde dat ze met elkaar omgingen.'


  'Waarom kwam Iestyn dan niet tussenbeide bij dat gesprek? Hij was toch een vriend van haar vader,' zei broeder Meurig.


  'Dat zult u Iestyn zelf moeten vragen,' antwoordde Gwnda.


  'Ga verder,' drong de barnwr aan. 'Wat gebeurde er toen?'


  'Iorwerth werd razend. Hij, Iestyn en een paar andere mannen uit het dorp gingen op pad en riepen dat ze Idwal zo'n pak slaag zouden geven dat hij nooit meer een meisje zou aanranden.'


  'Aanranden?' vroeg Fidelma. 'Ik dacht dat Iestyn alleen maar gezegd had dat hij ze had zien kibbelen? Dat is toch iets heel anders dan aanranden.'


  Gwnda wendde zich naar Fidelma. 'Ook dat zult u hem zelf moeten vragen, zuster. Ik vertel alleen maar wat ik gehoord heb.'


  'Wanneer hoorde u dat Iorwerth en zijn vrienden op zoek waren gegaan naar Idwal?' vroeg broeder Meurig.


  'Bij toeval. Ik was die morgen in het bos en liep Idwal tegen het lijf, die over het lijk van Mair gebogen stond. Hij zag mij niet, maar het was duidelijk wat er gebeurd was, want de jongen had zijn vuisten nog gebald van woede en hij schreeuwde haar naam uit. Ik wilde net op hem af gaan toen ik Iorwerth en Iestyn door het bos aan hoorde komen. Idwal hoorde hen ook, draaide zich om en wilde wegrennen. Toevallig liep hij recht op de plek af waar ik achter een boom verscholen stond. Toen hij me passeerde sloeg ik hem neer met mijn knuppel. Op dat moment kwamen Iorwerth en zijn kameraden ook aanrennen. Toen ze zagen wat hij gedaan had, wilden ze hem daar meteen om zeep helpen. Het lukte me toen hen daarvan af te houden door te zeggen dat er een rechter bij moest worden geroepen.'


  'Even wat meer duidelijkheid,' zei broeder Meurig langzaam.


  'Zegt u dat u zelf gezien hebt dat de jongen...' Fidelma kuchte even en wilde net wat gaan zeggen, toen Gwnda haar voor de hand liggende opmerking voor was. 'Ik heb de jongen over het lijk gebogen zien staan. Dat is alles. Maar je hoeft niet erg slim te zijn om te begrijpen wat er gebeurd is.'


  'In mijn land zijn de wetten die betrekking hebben op bewijzen erg strikt,' merkte Fidelma droog op. 'Je kunt niet onder ede iets verklaren wat je niet zelf hebt gezien.'


  'Hier hebben we dezelfde wetten, zuster,' was broeder Meurig het met haar eens. 'Meningen of indrukken van getuigen zijn geen bewijzen. Dat weet Gwnda ook wel. Een rechter zal uit het bewijsmateriaal zijn eigen conclusies trekken. Hoe is het meisje vermoord?'


  'Gewurgd nadat ze was verkracht. Ze had beurse plekken in haar hals. Het lichaam is onderzocht door Elisse, onze apothecaris. Hij zegt dat iemand haar keel hard heeft dichtgeknepen en dat het meisje door gebrek aan lucht gestikt is.'


  'Hoe heeft de apothecaris vastgesteld dat het meisje nog maagd was, maar vlak voor haar dood verkracht is?' vroeg Fidelma. Gwnda leek wat moeite met het onderwerp te hebben. 'Er... er was veel bloed... u weet wel, op haar onderkleren.'


  'Was het lichaam nog warm toen u het vond?' vroeg Eadulf, die weer zijn best deed een begrijpelijke zin uit te spreken. Gwnda keek hem aan of hij met een debiel te maken had.


  'Broeder Eadulf bedoelt, heeft u het lichaam zelf onderzocht?' vertaalde broeder Meurig.


  'Ik heb haar niet aangeraakt. Ik zag dat ze dood was, daarvoor hoefde ik haar niet van dichtbij te bekijken.'


  'U kunt dus niet zeggen of ze misschien al een tijdje dood was toen u haar en Idwal vond?' vroeg Fidelma, die begrepen had waar Eadulf op doelde.


  'De jongen stond nog over haar heen gebogen. Het was duidelijk dat de moord nog maar net gepleegd was.'


  'Niet voor ons,' zuchtte Fidelma. 'U heeft de moord niet zien plegen en wat u wel gezien hebt, kan op verschillende manieren worden uitgelegd. Heeft Idwal toegegeven dat hij het meisje heeft gedood?'


  'Natuurlijk niet.'


  'Hoezo natuurlijk?'


  'Ik heb nog nooit iemand vrijwillig horen toegeven dat hij iemand vermoord had.'


  'Hij heeft dus ontkend dat hij haar vermoord heeft?' Broeder Meurig klonk niet erg gelukkig. 'Heeft hij bekend dat hij haar verkracht heeft?'


  'Dat heeft hij ook ontkend.'


  'Heeft hij steeds volgehouden dat hij niets te maken had met haar dood?' hield Fidelma aan.


  Gwnda knikte langzaam.


  'Heeft hij een verklaring afgelegd?' vroeg Eadulf. 'Wat is er volgens hem gebeurd?' Gwnda keek niet-begrijpend.


  'Heeft iemand hem ooit gevraagd wat er gebeurd is?' Broeder Meurig keek zorgelijk.


  Gwnda zag de afkeurende uitdrukking op hun gezichten. 'Nee, dat heeft niemand hem gevraagd,' gaf hij toe. 'Ik ben geen jurist.' Er viel een korte stilte, die door Fidelma werd verbroken. 'Erg jammer dat u niet aan het lichaam heeft gevoeld om vast te stellen hoe lang ze al dood was. Daar zouden we veel wijzer van zijn geworden.'


  Gwnda gniffelde grimmig. 'Alleen dat hij de dader was.'


  'Dat zou alvast iets geweest zijn, nietwaar?' reageerde Fidelma ijzigBroeder Meurig wreef over zijn kin. Zijn hele gezicht stond geërgerd. 'Iedereen schijnt die jongen al veroordeeld te hebben zonder zelfs maar zijn eigen verhaal te hebben aangehoord. Welk motief heeft hij volgens jullie eigenlijk gehad? Waarom heeft hij het meisje vermoord?'


  'Dat is makkelijk,' zei Gwnda. 'Ze is niet op zijn voorstellen ingegaan. Hij kon zich niet meer beheersen en heeft haar verkracht, en toen hij besefte wat hij gedaan had, heeft hij haar gewurgd. Dat lijkt me toch overduidelijk.'


  Fidelma had dit antwoord wel verwacht. 'Weten we wel zeker dat Mair zo'n gehoorzaam meisje was, zoals u zegt, en dat ze de avances van Idwal heeft afgewimpeld, als hij die al heeft gemaakt?' Gwnda keek haar vol afkeer aan. 'U zult hier niet erg gastvrij worden onthaald, als u kwaadspreekt over iemand die zich niet meer kan verdedigen.'


  De uitdrukking op Fidelma's gezicht veranderde niet. 'Het spijt me als u dat denkt, Gwnda van Pen Caer. Ik zeg nooit zomaar iets en ik dacht toch echt dat het doel van het onderzoek van broeder Meurig was om achter de waarheid te komen. Bij het zoeken naar de waarheid moeten er vragen worden gesteld en beantwoord. Soms kunnen de vragen dingen suggereren die minder prettig zijn. Het zijn niet de vragen die onaangenaam zijn, maar af en toe de antwoorden.'


  Broeder Meurig stond op en schudde somber zijn hoofd. 'Wat dat betreft ben ik het met zuster Fidelma eens. Het schijnt dat we nog maar net op tijd zijn om deze kwestie in de juiste juridische banen te leiden. We moeten die Idwal ondervragen. Maar het is inmiddels al laat geworden en we moeten nog onderdak zoeken voor de nacht.'


  'U bent uiteraard welkom in mijn huis,' zei Gwnda, die ineens probeerde gastvrijheid uit te stralen, nu hij zag dat broeder Meurig Fidelma steunde.


  'Dat aanbod nemen we graag aan,' antwoordde broeder Meurig namens het hele groepje.


  'Als u iets nodig heeft, hoeft u het maar tegen Buddog te zeggen. Ik heb geen vrouw meer en mijn dochter is nog te jong om de taak van het leiden van dit huishouden op zich te nemen. Buddog kan u aan alles helpen. Ikzelf moet naar Iorwerth, om een hartig woordje met hem te spreken over de schande die hij vanavond over Pen Caer heeft gebracht.'


  'We willen Idwal graag nog ondervragen voor we ons klaarmaken voor de nacht,' zei Fidelma snel.


  'Dan zal Buddog u de stal wijzen waar hij opgesloten zit. Het is een donkere avond.'


  


  


  Hoofdstuk 6


  Buddog wachtte hen bij de deur op met een lantaarn. Ze hield de lamp omhoog met een van haar sterke, capabele handen en ging hen voor naar de donkere stallen. Fidelma had heel even de vluchtige gedachte dat de handen niet goed pasten bij het knappe uiterlijk van de vrouw, want ze leken vrij ruw en vereelt te zijn van het harde werken. Buddog was niet erg ontspannen of vriendelijk in hun gezelschap. Ze sprak alleen maar als haar iets gevraagd werd en dan nog zo kortaf mogelijk, waarbij ze haar hoofd zo hield dat de kaak enigszins agressief omhoog kwam.


  'Heb je al lang de leiding over deze huishouding, Buddog?' vroeg Fidelma vriendelijk toen ze de binnenplaats over begonnen te steken.


  'Niet lang.'


  'Een paar weken?' zei Fidelma op licht spottende toon. Ze had een hekel aan onzorgvuldige antwoorden.


  Ze zag dat de huishoudster haar lippen iets op elkaar kneep.


  'Ik maak al twintig jaar deel uit van deze huishouding.'


  'Dat is erg lang. Dan ben je hier dus komen werken toen je nog erg jong was?'


  'Ik ben hier terechtgekomen als gijzelaar,' antwoordde de vrouw kortaf. 'Ik kom uit Ceredigion.'


  Ze waren bij de staldeur aangekomen. Buddog bleef staan met haar hand op de grendel en wendde zich tot broeder Meurig.


  'U zult deze lantaarn nodig hebben, broeder. Ik kan mijn weg op de binnenplaats ook in het donker wel vinden.'


  Broeder Meurig nam de lantaarn van haar over.


  De vrouw aarzelde en zei toen op rustige, maar gespannen toon tegen de barnwr: 'Als die jongen Mair heeft vermoord, verdiende ze het te sterven!'


  Meteen nadat ze dat gezegd had draaide ze zich om en werd een schaduw in het duister.


  Fidelma verbrak de verbaasde stilte. 'Ik denk, broeder, dat u Buddog daarover door zult moeten vragen.'


  Broeder Meurig zuchtte zacht. 'Ongetwijfeld, zuster. Dat kwam er nogal fel uit.'


  Idwal zat vastgeketend in een lege stal. Hij deinsde achteruit toen ze binnenkwamen en schoof de verste hoek in, als een angstig dier. Hij kon niet erg ver komen, want zijn handen zaten nog op zijn rug vastgebonden en er zat een ketting om een van zijn enkels. Fidelma trok van afschuw haar neus op.


  'Moet hij echt op deze manier worden vastgehouden?' vroeg ze. Broeder Meurig was er geen voorstander van zijn boeien los te maken. 'Als de jongen een moordenaar is kunnen we hem beter niet losmaken. Je weet nooit wat hij dan doet.'


  'Als? En als hij géén moordenaar is?' hield Fidelma vol.


  'De bewijzen die we gehoord hebben ondersteunen die veronderstelling nauwelijks,' reageerde broeder Meurig kortaf, boos dat ze tegen hem in ging.


  'We hebben nog maar een klein deel van de bewijzen gehoord,' bracht Fidelma hem in herinnering.


  Broeder Meurig klonk ongeduldig. Ze hadden de hele dag gereisd en ze waren moe. 'Goed, goed, ik zal het er met Gwnda over hebben als we klaar zijn.' Hij deed een stap naar voren, maar Idwal slaakte een haast dierlijke kreet en schoot achteruit, waarbij hij zijn hoofd beschermde alsof hij een klap verwachtte.


  Fidelma legde een hand op de arm van broeder Meurig. 'Vindt u het goed dat ik hem ondervraag, broeder Meurig? Ik weet dat ik hier alleen maar ben als toeschouwer en dat ik nu misschien misbruik maak van uw gastvrijheid, maar ik vermoed dat de jongen beter zal reageren als de vragen van mij komen.'


  Broeder Meurig overwoog daar bezwaar tegen te maken. Hij begon het idee te krijgen dat Fidelma zich teveel met zijn werk wilde bemoeien, maar hij was ook erg intelligent en besefte dat het heel goed mogelijk was dat de jongen tegen een vrouw meer zou zeggen. Hij gebaarde dat ze haar gang kon gaan en ging op een hooibaal zitten. Eadulf zocht er ook een op. Fidelma zag een driepotig krukje liggen, dat gebruikt werd bij het melken. Ze pakte het en ging bij de jongen zitten.


  'Jouw naam is Idwal, nietwaar?' begon ze vriendelijk. De jongen schrok op en staarde haar met grote angstogen aan. Het werd Fidelma al snel duidelijk dat Idwal niet een van de slimsten was. Hij was erg traag van begrip. En bovendien erg bang.


  'Ik ben hier niet om je kwaad te doen, Idwal. Ik moet je alleen een paar vragen stellen.'


  De jongen bekeek haar gezicht aandachtig, alsof hij daarin wat geruststelling probeerde te vinden.


  'Ze hebben me pijn gedaan,' fluisterde hij. 'Ze hebben geprobeerd me dood te maken.'


  'Wij zullen je geen pijn doen, Idwal.'


  De jongen keek aarzelend. 'U bent niet van hier, u bent niet een van ons volk, de Cymry?'


  'Ik ben een Gwyddel.' Ze gebruikte de term waarmee in de taal van Cymry iemand uit Ierland werd aangeduid.


  Idwal keek langs haar heen naar broeder Meurig en broeder Eadulf. Fidelma zag hoe hij ze snel probeerde in te schatten.


  'Broeder Meurig daar is de barnwr die moet oordelen over de beschuldigingen die tegen jou zijn ingebracht. Hij heeft me gevraagd jou een paar vragen te stellen. Want we willen je helpen, snap je. Broeder Eadulf is mijn reisgenoot. We willen je allemaal helpen.'


  De jongen liet een lange snik ontsnappen. 'Ze hebben geprobeerd me dood te maken. Iorwerth en Iestyn en de anderen. Ze waren boos op mij. Ze wilden me ophangen aan een boom.'


  'Ze waren boos, maar het was heel erg verkeerd wat ze hebben gedaan,' zei Fidelma. 'Maar gelukkig kwamen wij net op tijd en hebben ze tegengehouden. Herinner je je dat nog?' Idwal wierp uit zijn ooghoek een blik op Meurig en Eadulf en keek toen Fidelma weer aan. 'Dat weet ik nog,' gaf hij aarzelend toe. 'Ja, dat weet ik nog.'


  'Mooi. Je hebt begrepen dat ze zeggen dat je een meisje vermoord hebt? Dat je Mair hebt verkracht en gedood. Begrijp je dat?' Idwal begon snel heen en weer te schudden met zijn hoofd. 'Nee, nee, nee! Dat heb ik niet gedaan. Ik hield van Mair, ik zou alles voor haar willen doen...'


  'Iorwerth, de vader van Mair, heeft tegen je gezegd dat je bij haar uit de buurt moest blijven, nietwaar?'


  De jongen liet zijn hoofd hangen. 'Dat is zo. Hij mag me niet. Hier in Llanwnda hebben ze allemaal iets tegen me.' Idwal klonk ineens vlak, zonder emotie. Hij zei hoe het was, meer niet.


  'Waarom hadden ze hier iets tegen je?' drong Fidelma aan.


  'Omdat ik arm ben, denk ik. Omdat ik mijn ouders nooit heb gekend. Omdat ze denken dat ik achterlijk ben.'


  'Maar ben je hier in de streek geboren?' Fidelma vroeg dat, omdat in haar land de gezamenlijke bevolking altijd voor de zwakste leden zorgde en het ongebruikelijk was dat iemand te lijden had onder het feit dat hij of zij zwakbegaafd of arm was.


  Idwal fronste. 'Ik weet niet waar ik geboren ben. Ik ben opgevoed in Iolo's huis in Garn Fechan. Iolo was schaapherder. Maar mijn vader was hij niet. Hij heeft me nooit verteld wie mijn vader wel was. Toen hij gedood werd heeft zijn broer Iestyn me weggejaagd en moest ik voor mezelf zorgen.'


  'Iestyn?' Die onderbreking kwam van Eadulf. 'Waar hebben we die naam eerder gehoord?'


  Fidelma keek hem waarschuwend aan. 'Is Iestyn een van de mannen die vanmiddag hebben geprobeerd je te straffen?' Idwal knikte snel. 'Iestyn heeft me altijd gehaat.'


  'Je zei dat Iolo gedood werd. Hoe is dat gebeurd?'


  'Zeerovers.'


  'Waar kwamen die vandaan?'


  Idwal haalde zijn schouders op en schudde zijn hoofd.


  'Vertel me eens wat er met jou en Mair gebeurd is,' ging Fidelma verder. 'Hoe komt het dat je ervan beschuldigd wordt haar vermoord te hebben?'


  'Mair was niet als de anderen, ze deed vriendelijk tegen me. Ze was aardig.'


  'En jij mocht haar graag?'


  'Uiteraard.'


  'Op welke manier vond je haar aardig?'


  De jongeman keek haar vragend aan.


  'Ze was een vriendin van mij,' zei hij ferm.


  'Meer niet?'


  'Wat kan er nog meer zijn?' vroeg de jongen naïef. Fidelma kneep haar lippen op elkaar terwijl ze in de argeloze ogen van de jongen staarde. 'Kort voor haar lichaam gevonden is hebben mensen gezien dat je met haar stond te kibbelen.' Idwal kreeg een kleur en sloeg zijn ogen neer. 'Dat is mijn geheim.'


  'Het is geen geheim, Idwal,' zei ze scherp. 'De mensen hebben jullie zien ruziën en even later was ze dood. De mensen zouden kunnen denken dat je haar vanwege die ruzie hebt gedood.'


  'Ik heb haar beloofd dat ik het tegen niemand zou zeggen.'


  'Maar ze is dood,' benadrukte Fidelma.


  'Mijn belofte staat nog steeds. Het was persoonlijk, het was iets tussen ons.'


  'Zo persoonlijk dat ze nu dood is?'


  'Ik heb haar niet vermoord.'


  'Wat is er dan gebeurd?'


  De jongen was op zijn hoede toen hij antwoord gaf. 'Nadat ik gezegd had dat ik niet wilde doen wat ze vroeg...' Fidelma kneep snel haar ogen tot spleetjes. 'Was dat waar dat gekibbel over ging? Ze vroeg jou of je iets wilde doen, maar jij wilde het niet?'


  Idwal knipperde in verwarring met zijn ogen. 'Probeert u me erin te luizen? Ik zeg toch niet waar het over ging.'


  'Ik probeer achter de waarheid te komen. Als je me de waarheid vertelt, heb je niets te vrezen.'


  'Ik spréék de waarheid. Ik heb haar niet vermoord.'


  'Wat moest je voor haar doen?' drong Fidelma weer aan. De jongen aarzelde. Toen zuchtte hij kort. 'Ze wilde dat ik voor haar een briefje zou overbrengen, dat is alles. En meer kan ik niet zeggen, want ik heb gezworen dat ik er niemand iets over zou vertellen. Ik heb het haar beloofd; ik heb het Mair beloofd. Ik kan die belofte niet verbreken.'


  Fidelma leunde achterover en dacht even na. 'Het moet een vreselijk geheim geweest zijn, dat je zo'n eed hebt moeten zweren voor het overbrengen van een briefje. Waarom werd ze boos toen jullie het erover hadden?'


  'Omdat ik dat briefje niet wilde bezorgen. Ik vond dat verkeerd,' flapte Idwal eruit.


  'Waarom dan?' vroeg Fidelma.


  'Meer zeg ik niet.' Idwal was beslist een koppige jongen.


  'Vertel eens hoe het kwam dat je over haar dode lichaam gebogen stond, als je haar niet gedood hebt?' Fidelma besloot van aanpak te veranderen. 'Vooruit, Idwal, vertel op.' De jongen trok hulpeloos zijn schouders op, een moeilijke beweging nu zijn handen nog op zijn rug vastgebonden waren. 'Nadat we ruzie hadden gekregen ben ik weggegaan. Ik was er helemaal overstuur van. Ze was mijn vriendin en was aardig tegen me. Maar ik kon echt niet doen wat ze vroeg. Ik ben ergens gaan zitten en heb een tijdje na zitten denken. Ik bedacht dat ik naar haar toe moest gaan om mijn excuses aan te bieden...'


  'Hoe lang heb je zitten nadenken?'


  'Ik weet het niet. Het leek erg lang.'


  'Dus je bent teruggegaan om haar te zoeken. En dat lukte?'


  'Het was vlakbij de plek waar ik haar had achtergelaten. Ze zag eruit of ze lag te slapen. Eerst dacht ik dat ook.' Idwal snikte.


  'Maar toen zag je dat er bloed op haar kleren zat?' Broeder Meurig mengde zich ineens in het gesprek, waar Fidelma zich heel even aan ergerde.


  'Er zat geen bloed op haar kleren,' zei de jongen. 'Daarom dacht ik ook dat ze sliep.'


  Broeder Meurig leunde voorover op zijn hooibaal. 'Maar volgens Gwnda heeft de apothecaris gezegd dat ze wel bloed op haar kleren had,' zei hij meer tegen Fidelma dan tegen de jongen.


  'Weet je zeker dat ze geen bloed op haar kleren had, Idwal?' De jongen deed zijn ogen dicht alsof hij het zich probeerde te herinneren. 'Ik heb geen bloed gezien,' zei hij met nadruk. Fidelma keek broeder Meurig schuins aan. Gwnda had gezegd dat het meisje nog maagd was toen ze werd verkracht. In dat geval zou je verwachten dat er bloedvlekken op haar kleren zouden zitten, zoals hij ook had vermeld.


  'Wat deed je toen?' ging ze verder, nadat ze had besloten die kwestie voorlopig even te laten rusten.


  'Ik knielde naast haar om te kijken wat ik kon doen. Het drong tot me door dat ze dood was. Ik kwam weer overeind. Ik voelde me...' Hij zweeg even, niet in staat zijn gevoelens onder woorden te brengen. 'Toen hoorde ik ineens boos geschreeuw. Er kwamen mensen aan door het struikgewas. Ik schrok ervan en begon te rennen.'


  'En toen?'


  'Ik herinner me nog dat ik een klap kreeg. Ik lag op de grond en Gwnda stond over me heen met zijn knuppel. Toen kwamen de anderen, die me begonnen te schoppen en te slaan. Volgens mij ben ik een hele tijd bewusteloos geweest. Ik weet niets meer tot ik hier wakker werd, vastgebonden en wel.'


  'Meer kun je je niet herinneren?'


  'Ik weet niet hoe lang ik hier heb gezeten. Langer dan een nacht en een dag, dat weet ik wel. Buddog is me water komen brengen. Ze zei dat ze medelijden met me had. Ik heb al een hele tijd niets gegeten. Toen kwam Iestyn vanmiddag naar binnen en sleurde me hieruit. Ze namen me mee naar de boom op het plein... en toen kwam u.'


  Fidelma ging rechtop zitten en keek de jongen een poosje zwijgend aan. Ze wendde zich tot broeder Meurig. De barnwr fronste. Hij maakte met zijn hoofd een gebaar naar de deur.


  Fidelma wendde zich weer tot de jongen. 'Het enige wat je hoeft te doen is de waarheid spreken. Zweer je dat je mij de waarheid verteld hebt?'


  Idwal keek haar aan. 'Dat zweer ik op de levende God, zuster, dat zweer ik. Ik heb haar niet vermoord... Mair was mijn vriendin. Mijn goede vriendin.'


  'En je wilt nog steeds niet zeggen welke boodschap je van haar moest overbrengen?'


  'Ik heb het haar beloofd. Ik zou tegen niemand iets over die boodschap zeggen. Ik kan mijn belofte niet verbreken.' Fidelma gaf hem een klopje op zijn schouder, stond op en volgde broeder Meurig en Eadulf naar de deur.


  'De jongen klinkt eerlijk,' fluisterde broeder Meurig aarzelend.


  'Maar zijn antwoorden roepen weer evenveel vragen op.'


  'Ik ben ook van mening dat hij min of meer de waarheid spreekt,' zei Fidelma.


  'Dus dan bent u er, net als ik, ook niet helemaal zeker van dat hij de hele waarheid verteld heeft?'


  'Welk bericht kan het meisje hem hebben willen toevertrouwen, dat ze er ruzie over kregen?'


  'Misschien heeft hij daarover gelogen?' opperde Eadulf.


  'Waarom? Het is duidelijk dat hij nog erg jong is voor zijn leeftijd. Ik betwijfel of iemand die zo simpel is een dergelijk verhaal kan bedenken,' antwoordde Fidelma.


  'Toch blijft het vreemd. Welk bericht kan voor haar belangrijk genoeg geweest zijn om hem een eed te laten zweren er niets over te zeggen?'


  Het bleef even stil en toen zei Eadulf nadenkend: 'Het allervreemdste is dat Idwal beweert dat er geen bloed zat op de kleren van het meisje. Gwnda en de apothecaris hebben gezegd dat ze daaraan hebben afgeleid dat ze was verkracht.'


  'Dat zullen we met de apothecaris zelf op moeten nemen. Hoe was zijn naam ook weer? Elisse?' was Fidelma het met hem eens.


  'Het is duidelijk dat Idwal zegt dat hij geen liefdesrelatie met het meisje had... en dat hij daar zelfs ook niet op uit was,' merkte broeder Meurig op. 'Maar toch wijzen de sporen die de apothecaris gevonden heeft op een verkrachting. Zeker gezien de plek waar het bloed is aangetroffen.'


  'Het lijkt me ook belangrijk meer over die geheime boodschap te weten te komen,' suggereerde Eadulf. 'Dergelijke briefjes zijn vaak de manier waarop minnaars contact met elkaar onderhouden. Had Mair een minnaar? Was dat de reden waarom Idwal de boodschap niet wilde overbrengen?'


  Fidelma staarde Eadulf een ogenblik verrast aan. Toen verscheen er een goedkeurende glimlach op haar gezicht. 'Soms, Eadulf, heb je de gave om aan het voor de hand liggende te denken terwijl wij het veel verder weg zoeken.'


  Broeder Meurig ging er dieper op in. 'Als het briefje voor een minnaar bestemd was zou Idwal, die zelf heeft toegegeven dat hij van Mair hield, al schijnt dat dan niet op een lichamelijke manier te zijn, wel eens door zijn jaloezie gewelddadig geworden kunnen zijn. Laten we de jongen daar meteen op aanspreken.' Fidelma liep de stal weer in. 'Idwal, ik heb nog een vraag voor je. Het betreft dat briefje...'


  De jongen keek vastbesloten. 'Ik heb u toch verteld dat ik er verder niets over wil zeggen?' Fidelma's stem was kalmerend maar vastbesloten. 'Dat is prima. Maar ik neem aan dat je het briefje niet wilde overbrengen omdat je Mairs minnaar niet geschikt voor haar vond? Is dat het?' De uitdrukking op Idwals gezicht vertelde haar wat ze wilde weten.


  'Zie je, Idwal,' ging ze vriendelijk verder, 'de waarheid heeft zo de gewoonte toch aan het licht te komen. Wie was die man?' De jongen schudde zijn hoofd. 'Ik heb het beloofd.' Fidelma kon andere mensen goed inschatten en realiseerde zich dat Idwal zich niet zou laten ompraten. 'Goed, Idwal, het zij zo.' Ze ging weer terug naar broeder Meurig en Eadulf, die bij de deur waren blijven staan, en knikte. 'Eadulf had gelijk. De jongen wil nog steeds niets zeggen, maar toen ik opperde dat het briefje voor de minnaar van Mair bestemd was, bleek uit zijn gezicht duidelijk dat ons idee klopte. Maar zijn naam wilde hij niet zeggen.'


  'Er is iets dat we over het hoofd zien,' merkte broeder Meurig op.


  'Wat die onbekende minnaar betreft. We hebben het nog steeds alleen over een minnaar in emotionele zin en niet in lichamelijke termen. Uit de bewijzen blijkt dat ze nog maagd was. Dat geeft de jongen nog steeds een motief. Wraak op het meisje, omdat ze hem afgewezen heeft voor een ander.'


  'Ik denk dat we beter tot morgen kunnen wachten voor we daar verder op doorgaan,' antwoordde Fidelma. 'Vannacht is Idwal vastbesloten zich aan zijn belofte te houden. Misschien is hij morgen wel van mening veranderd.' Ze gingen de stal uit, maar eenmaal buiten bleef broeder Meurig staan. In het licht van de lantaarn die hij vasthield was te zien dat zijn gezicht zorgelijk stond. 'De jongen kan best gehaaider zijn dan we denken. Misschien leidt hij ons wel op een dwaalspoor.'


  'Maar als dat niet het geval is,' antwoordde Fidelma, 'kennen we nu wel de reden van de discussie die Iestyn gezien heeft, en zou het ook bevestigen dat iemand anders mogelijk een motief had om haar te doden.'


  Broeder Meurig leek niet overtuigd.


  'In dit stadium,' stelde Fidelma hem gerust, 'is het niet zozeer een kwestie van de juiste vragen stellen, maar veel meer dat we ze aan de juiste mensen stellen. U heeft Gwnda's dochter Elen horen zeggen dat ze een vriendin van Mair was? En ze was ook bezorgd over Idwal. Misschien weet zij er meer van? Al zou ik, als ik dat zeggen mag, er wel voor zorgen dat u haar ondervraagt als Gwnda er niet bij is. Hij leek niet erg blij met haar belangstelling.' Broeder Meurig keek haar waarderend aan. 'En dan hebben we Buddog nog, de huishoudster,' voegde hij eraan toe. 'Die was ook niet erg te spreken over Mair.'


  'Ik weet het. Laten we haar, voor we naar bed gaan, nog maar even opzoeken.'


  Buddog was in de keuken bezig een kip de nek om te draaien. Ze wierp hen een onvriendelijke blik toe toen ze binnenkwamen en gaf tegelijk met haar grote handen de laatste snelle draai aan de lange nek van de kip. Toen duwde ze het dier opzij. Nog drie dode kippen lagen klaar om geplukt te worden voor het eten van de volgende dag.


  'Ik zal u uw kamers wijzen,' zei ze terwijl ze overeind kwam en haar handen afveegde aan een doek.


  Broeder Meurig reageerde door te vragen of de jongen iets te eten kon krijgen en of zijn handen konden worden losgemaakt.


  'Eten zal ik hem bezorgen,' zei de vrouw stijfjes. 'Die vastgebonden handen zult u met Gwnda moeten bespreken.'


  'Dat zal ik doen,' bevestigde Meurig. 'We vroegen ons af wat je bedoelde toen je zei dat Mair het verdiende te sterven?' Buddogs gezicht vertrok zich tot een grijnslachje. 'Dat was mijn mening,' zei ze zonder er verder op in te gaan.


  'Maar waar is die mening op gebaseerd?' vroeg Fidelma. Buddog aarzelde. Ze kneep haar lippen op elkaar en trok een minachtend gezicht. 'Iedereen in het dorp weet dat ze er dol op was mannen uit te dagen, dat ze elke man waar ze beter van dacht te kunnen worden uit de tent probeerde te lokken.'


  'Je bedoelt dat ze nogal losse zeden had?' vroeg Fidelma.


  'Ik dacht dat ik duidelijk was geweest.'


  'Een maagd met losse zeden? Dat lijkt me tegenstrijdig,' mompelde broeder Meurig.


  'Maagd?!' Buddog grinnikte rauw.


  'Je denkt niet dat ze nog maagd was?'


  'Het is alleen maar wat ik denk,' zei de huishoudster. 'Ik ben geen heelmeester.'


  'Welke mannen had ze zoal op het oog?' informeerde Fidelma.


  'Je zei dat ze vaak mannen probeerde uit te dagen?' Buddog tuitte haar lippen en betreurde nu vermoedelijk dat ze zich dat had laten ontglippen. Toen zei ze: 'Vraagt u daar Iestyn maar eens naar. Ik zag hem laatst met een brede grijns op zijn gezicht door het bos lopen en ik hoorde dat hij net bij Mair was geweest.'


  'Wanneer was dat?' vroeg broeder Meurig.


  'Een paar dagen geleden... o, het was op de dag dat ze vermoord is.'


  'En wat deed jij daar in het bos?' vroeg Fidelma snel.


  'Ik was die morgen paddenstoelen aan het plukken voor in het eten dat ik aan het koken was.'


  'Buddog!' Dat was de scherpe stem van Gwnda, die in de deuropening verschenen was. 'Wat sta je daar te kletsen? Breng onze gasten direct naar hun kamers! Zie je dan niet dat ze doodmoe zijn, vrouw?'


  Buddog keek hem nijdig aan, maar zei niets. Gwnda begon zich te verontschuldigen, maar broeder Meurig legde hem het zwijgen op.


  'Wij waren degenen die vragen stelden, Gwnda.' De heer van Pen Caer fronste. 'U kunt uw vragen aan mij stellen, niet aan mijn personeel,' zei hij stijfjes.


  'Dat zou zinloos zijn, want we wilden nu juist horen wat Buddog te vertellen heeft,' zei Fidelma. Ze had een hekel aan de bazige heer van Pen Caer en in het bijzonder aan de manier waarop hij de vrouwen in zijn huishouding leek te behandelen. 'Ik geloof dat broeder Meurig een verzoek aan u heeft.'


  Na op die manier aangespoord te zijn, zei broeder Meurig dat hij graag wilde dat Idwal iets te eten zou krijgen en dat zijn boeien werden losgemaakt, op de enkelketting na. Gwnda gromde en draaide zich om. Broeder Meurig beschouwde dat als een toezegging en ging hem niet achterna.


  'Jammer,' zei de barnwr even later, toen ze in de gang stonden bij de kamers die een zwijgzaam geworden Buddog hen had gewezen.


  'Misschien kunt u morgen doorgaan met uw vragen?' opperde Fidelma. 'Al kan het best zijn dat wat Buddog over Iestyn suggereerde verzinsels waren. Ze lijkt in ieder geval een grote hekel aan Mair te hebben gehad. Maar goed, het is nu tijd om te gaan slapen.'


  'Bedankt voor de gelegenheid eens mee te kunnen maken hoe u iemand ondervraagt,' zei broeder Meurig met een glimlach. 'Ik begrijp nu waar u uw reputatie aan te danken heeft.' Toen aarzelde hij en wierp een blik op Eadulf. 'Ik bedoel, waar u beiden uw reputatie aan te danken heeft.'


  Het leek Eadulf maar beter niet te reageren op de manier waarop broeder Meurig hem bijna over het hoofd had gezien.


  'Eadulf en ik gaan morgenochtend al vroeg op pad naar Llanpadern,' zei Fidelma.


  'Wilt u niet nog even blijven en helpen deze zaak af te ronden voor u vertrekt? Ik dacht dat de kwestie uw belangstelling had?' zei broeder Meurig verrast.


  Fidelma schudde haar hoofd. 'Ik heb zeker veel belangstelling, want ik ben bang dat die jongen onschuldig is en dat er veel meer achter zit. Maar de opdracht die koning Gwlyddien ons gegeven heeft, is dat we moeten proberen uit te zoeken wat er in Llanpadern gebeurd is en wat zijn zoon Rhun is overkomen. Dat is onze voornaamste taak. We rijden morgenvroeg meteen naar Llanpadern. Maar ik hoop dat u ons na onze terugkeer alles over het verloop van deze zaak zult willen vertellen.' Broeder Meurigs gezicht ontspande zich een beetje. Eadulf vermoedde dat Fidelma's mededeling waarschijnlijk een hele opluchting was voor de barnwr. Fidelma leek met haar natuurlijke overwicht het onderzoek zo ongeveer te hebben overgenomen. Toch bleef de barnwr erg hoffelijk.


  'Ik ben erg dankbaar voor de hulp die broeder Eadulf en u mij hebben gegeven. Onze onderzoeksmethoden hebben veel van elkaar weg.' Hij zweeg even en voegde er toen aarzelend aan toe:


  'Maar heeft u morgen geen gids nodig? Of een tolk?' Fidelma glimlachte. 'Ik denk het niet. Als Llanpadern maar een klein eindje verderop ligt in de richting van de heuvel die u ons vanmiddag aanwees, zullen de gebouwen niet moeilijk te vinden zijn. En wat betreft die tolk, het is weliswaar alweer jaren geleden dat ik voor het laatst de taal van de Cymry gesproken heb, maar ik heb gemerkt dat ik er nog het nodige van onthouden heb.' Ze glimlachte naar Eadulf. 'En ook Eadulf lijkt het goed genoeg te verstaan om zich te kunnen redden.'


  'Ik begrijp het beter dan ik het spreek,' bevestigde Eadulf. Broeder Meurig keek beslist opgelucht dat ze zijn diensten als gids en tolk niet meer nodig hadden. 'Dan blijf ik hier en ga verder met het onderzoek.'


  Fidelma glimlachte. 'We hopen, als we weer terug zijn uit Llanpadern, te horen wat uw conclusies zijn.'


  


  


  Hoofdstuk 7


  Het was een frisse, heldere herfstdag, met een bleekblauwe hemel en geen wolken die de lauwe warmte van de vroege ochtendzon konden tegenhouden. Fidelma en Eadulf hadden afscheid genomen van broeder Meurig en Gwnda, heer van Pen Caer, en waren begonnen aan hun tocht naar het zuidwesten, waar ze in de verte de top van Carn Gelli konden zien liggen. Het landschap was een mengeling van heide, rotsplaten, geïsoleerd liggende stukken boerenland en dichtbeboste dalen, waar snelle stroompjes, die te klein waren om riviertjes genoemd te worden, zich doorheen kronkelden vanuit de omringende heuvels. Het was een oeroud landschap, met allerlei soorten cairns, preKeltische steenhopen, hunebedden, menhirs en verlaten heuvelforten. Fidelma had ook een behoorlijk aantal grafkamers zien liggen, waarin alleen stamhoofden en edelen begraven zouden zijn. Het was een landschap dat blijk gaf van een rijkdom aan wilde bloemen tussen de gaspeldoorns en de vele soorten varens en hei. In deze tijd van het jaar waren er maar hier en daar wat witte bloemetjes te zien, van vooral het herderstasje en de witte dovenetel, die afstaken tegen het groen van de planten. De omgeving was bezig te veranderen in een vaal, haast kleurloos winterlandschap. Hoog boven hen cirkelde lui een enkele roofvogel rond, die op zoek was naar prooien tussen de afstervende bruine adelaarsvarens en de altijd groen blijvende doornstruiken. Een roodachtige flits gaf aan waar een vos in dekking ging, meer uit gewoonte dan uit angst voor de slechtvalken, want door zijn grootte had hij niets te vrezen. De roofvogels waren op zoek naar veldmuizen, woelmuizen en jonge vogeltjes. Zo rijdend over het pad, was het voor het eerst sinds dagen dat Fidelma en Eadulf samen waren, zonder gezelschap. Eadulf had zijn reisgenote aandachtig zitten bekijken.


  'Je zit te piekeren over die Idwal, nietwaar?' Ze keek opzij en glimlachte kort. 'Dat heb je goed gezien.'


  'Je denkt dat hij onschuldig is?'


  Fidelma tuitte zonder het te merken haar lippen. 'Ik denk dat er nog veel vragen op een antwoord wachten.'


  'Volgens mij had je maar wat graag het onderzoek van broeder Meurig over willen nemen,' zei Eadulf licht verwijtend.


  'Zoals de heilige Ambrosius al zei: 'Quando hic sum, non ieuiuno Sabbato.''


  Eadulf fronste even. 'Je bedoelt...'


  'Ik bedoel dat ik me aan de plaatselijke gewoonten en wetten houd. Ik heb niet het recht een barnwr van dit land mijn wil op te leggen. En ik wil broeder Meurig ook helemaal niet opzij schuiven.' Op hetzelfde moment dat ze dat zei besefte Fidelma geërgerd dat ze niet de waarheid sprak. Ze kreeg een kleur en hoopte maar dat Eadulf het niet in de gaten had.


  'Nou, broeder Meurig lijkt me een heel capabele man.'


  'Broeder Meurig zal vast wel de goede vragen stellen, maar niemand weet hoe hij de antwoorden gaat duiden. Wij moeten ons nu concentreren op onze opdracht. Hoe eerder we deze zaak hebben opgelost, hoe eerder we door kunnen reizen naar Canterbury.' Ze reden een poosje zonder iets te zeggen verder.


  De weg van het dorp naar de kloostergemeenschap van Llanpadern was in goede staat en nauwelijks een kilometer of drie lang. Ze kregen al snel het gebouwencomplex in het oog, aan de voet van de heuvel die volgens broeder Meurig Carn Gelli heette. De gebouwen zagen er verlaten uit. Zelfs als Fidelma niet gehoord had dat de kloosterlingen waren verdwenen, zou ze alleen al door de vreemde sfeer die de gebouwen uitstraalden beseft hebben dat er iets mis was. De onverklaarbare uitstraling van verlatenheid had iets dreigends. Fidelma was erg gevoelig voor sfeer. Misschien was die intuïtie wel de reden dat ze zo goed was in haar werk. Ze was in staat aan te voelen of iemand loog. Ze voelde zich wel een beetje schuldig. Ze had het onderzoek naar de moord op Mair naar zich toe willen trekken, omdat ze het gevoel had dat Idwal de waarheid sprak.


  Ze volgden het pad tot ze bij de poort kwamen. Eadulf leunde naar voren op zijn paard en duwde ertegen. De twee poorthelften waren niet van binnen vergrendeld en zwaaiden open. De binnenplaats erachter was verlaten. Eadulf liet zijn paard halt houden en blies tussen zijn tanden door. Het klonk als een zenuwachtig fluitje. Zijn aandacht werd direct getrokken door de grote houtstapel, die kennelijk klaarstond voor een groot vreugdevuur. Fidelma leidde haar paard naar een tuipaal, steeg af en sloeg de leidsels van het paard om de paal.


  Eadulf merkte dat hij een rilling niet kon onderdrukken, terwijl hij rondkeek tussen de stille gebouwen. Fidelma zag het, maar zei niets. Van dingen die je niet kon zien werd ze niet bang. Alleen tastbare, echt bestaande dingen en mensen waren gevaarlijk. Ze wachtte tot Eadulf was afgestegen en liep toen langzaam terug naar de poort, waar ze de grond begon te bekijken. Eadulf kwam naast haar staan. Ze keek op.


  'Ik zie hier teveel sporen, teveel komen en gaan, en het heeft de laatste paar dagen te vaak geregend, waardoor alle sporen waar we iets uit op hadden kunnen maken verdwenen zijn.'


  'Je vertrouwt niet op de woorden van broeder Cyngar, die zei dat hij de omgeving heeft afgezocht naar sporen waaruit zou kunnen worden opgemaakt hoe de kloosterlingen vertrokken zijn?' vroeg Eadulf.


  Fidelma ergerde zich aan die vraag. 'Ik wil best aannemen dat hij ons vertelde wat volgens hem de waarheid was. Maar het is altijd een goed idee om te controleren of die overeenkomt met de onze. Veel sporen zullen we hier niet vinden. Zie je de weg waarover we uit Llanwnda gekomen zijn? En die naar het westen? Ze zijn voor het grootste deel erg stenig. Daarop zullen we weinig sporen vinden, of we moeten heel veel geluk hebben.' Ze duwde de poort dicht en liep toen terug, de binnenplaats op, die ze zorgvuldig in zich opnam.


  'Als hier een overval van de Saksen heeft plaatsgevonden,' zei Eadulf die haar gedachten las, 'dan waren ze erg netjes. Er is niets vernield, niets verbrand, er liggen nergens lijken...'


  'Toch heeft die Dewi gezegd dat er lijken waren achtergebleven op het strand waar het Saksische schip voor anker lag,' merkte ze op.


  'Goed, waar zullen we beginnen? Ergens in deze verlaten gebouwen moet een aanwijzing te vinden zijn over wat hier gebeurd is.' Eadulf leek niet overtuigd. 'Maar stel nu eens dat er geen verklaring bestaat voor wat er hier gebeurd is?' mompelde hij. Fidelma schoot in de lach. Het klonk laag en muzikaal. 'Omne ignotum pro magnifico est.'


  Eadulf herkende de uitdrukking, die uit Agricola van Tacitus kwam. Hij had het diverse keren eerder horen zeggen, als zijn mentors spottend hadden gedaan over zijn Saksische bijgeloof. 'Van alles wat onbekend is wordt gedacht dat het schitterend is.' Het citaat werd vaak gebruikt om erop te wijzen dat iets dat onbegrijpelijk leek al snel bovennatuurlijk genoemd werd, terwijl het in werkelijkheid gemakkelijk verklaard kon worden als de feiten eenmaal bekend waren. Hij voelde zich gekwetst door haar opmerking, omdat hij het idee had dat ze refereerde aan zijn Saksische achtergrond, en daarom reageerde hij niet.


  Ze was inmiddels al op weg naar een deur, die toegang gaf tot de slaapvertrekken van de gemeenschap.


  Net als broeder Cyngar al eerder had ontdekt, bleken de bedden netjes opgemaakt en lag er nergens iets verkeerd. Hetzelfde gold voor de kamer van de pater superior.


  Toen ze de sombere refter binnengingen merkte Eadulf dat de stank in de lege kamer overweldigend was. Het eten lag nog te beschimmelen op tafel.


  'Moet dit echt?' mopperde hij en hield zijn hand over zijn neus, toen Fidelma resoluut naar binnen beende.


  Fidelma keek verwijtend. 'Als we dit raadsel op willen lossen, moeten we alles bekijken om niet het risico te lopen dat we iets missen dat een aanwijzing kan zijn.'


  Met tegenzin kwam Eadulf achter Fidelma aan, die langzaam tussen de tafels doorliep, die nog vol lagen met de overblijfselen van de laatste maaltijd van de broeders van Llanpadern. Er waren sporen van aaseters, die nadat het gebouw verlaten was naar binnen waren gekomen en zich op het eten hadden geworpen. Het schimmelige brood en de rottende kaas vertoonden duidelijk sporen van knaagdieren. Toch was dat niet waar Fidelma zich op concentreerde. Ze lette vooral op de messen en vorken, die vaak netjes naast de borden lagen. Een mes waarmee iemand een snee brood aan het afsnijden was geweest, nog rechtop in het brood. Een vleesmes op de grond. Fidelma bleef ineens staan en keek naar beneden. Ze zag een schaal waarop een stuk geroosterd vlees had gelegen, als ze af kon gaan op het weinige dat er nog van was overgebleven. De schaal leek van zijn plaats te zijn geraakt, want hij had diverse andere borden op een rommelige hoop geschoven. Fidelma's scherpe blik viel op een bot dat iets verderop lag, niet op tafel, maar op de grond. Haar blik gleed terug naar het vleesmes. Het enigszins roestige lemmet was verkleurd en ze besefte dat er opgedroogd bloed op zat. Ze boog zich voorover, pakte het op en bekeek het aandachtig. Tenzij het vlees ongewoon bloederig was geweest, moest de hoeveelheid bloed die de vlekken veroorzaakt had ergens anders vandaan gekomen zijn. Maar waarvandaan dan wel?


  'Eadulf, kun je even een kaars zoeken en aansteken?' Hoewel het buiten een heldere morgen was, bleef het hier, binnenin het gebouw, schemerig en was het moeilijk veel details te zien.


  Eadulf keek om zich heen. De meeste kaarsen waren opgebrand tot er alleen nog wat restjes gesmolten talg van over waren. Broeder Cyngar had verteld dat toen hij voor het eerst naar binnen was gegaan, de kaarsen of in ieder geval de meeste daarvan, nog hadden gebrand. Eadulf kreeg er een in de gaten die uit zijn houder gevallen was. Hij had nog een redelijke lengte. Eadulf had altijd een tondeldoos bij zich, een klein rond metalen doosje met een doorsnede van een centimeter of acht, waarin hij geen houtschaafsel, maar stukjes linnen bewaarde omdat hij van mening was dat het brandbaarder was en beter vlam vatte van een vonk dan droog hout.


  Uit het doosje pakte hij een stukje metaal en hield het vast met zijn linkerhand, de gladde kant boven het geschroeide linnen. Toen tikte hij er naar beneden scherp langs met de rand van de vuursteen die hij in zijn andere hand hield. Kleine witheet opgloeiende fragmentjes vielen op het linnen, dat begon te gloeien. Hij had een paar kurkdroge, met zwavel geïmpregneerde biezen bij de hand en hield een daarvan bij het opgloeiende linnen. Het vatte bijna meteen vlam en hij stak de kaars aan. Hij deed het deksel weer op de tondeldoos om het vlamvattende textiel te doven, deed de doos weer open om de vuursteen en het ijzer erin op te bergen en liep met de kaars naar Fidelma.


  De hele operatie had wel even geduurd, maar Fidelma wachtte geduldig. Ze had geen andere keus, want alle lampen in de gebouwen leken gedoofd te zijn. In de meeste huizen werd altijd een lamp of een vuur aan de praat gehouden, zodat je op die plek altijd andere dingen aan kon steken en niet telkens moeizaam opnieuw vuur hoefde te slaan.


  Bij het licht van de kaars onderzocht Fidelma het lemmet van het mes en knielde toen, waarbij ze naar Eadulf gebaarde dat hij het licht zo laag mogelijk moest houden. Ineens hapte ze naar adem.


  'Wat is er?' vroeg Eadulf.


  'Er lijkt hier een heleboel bloed te liggen. Dit kan niet van een stuk gebraden vlees afkomstig zijn. Ik denk dat iemand een messteek heeft opgelopen... van dit mes.' Ze zwaaide met het mes in haar hand.


  Een plotseling geluid vanuit de donkere kant van de refter legde hun abrupt het zwijgen op. Het was een soort laag gegrom van onderuit de keel. Eadulf draaide zich langzaam om.


  In een verre hoek van de zaal reflecteerde het kaarslicht in een paar ogen die gloeiden als kolen. Hij kon de donkere ronde kop maar nauwelijks zien, het was niet meer dan een silhouet. Het gegrom werd luider.


  Eadulf leunde onopvallend achteruit tegen een van de tafels en zocht met zijn vrije hand op de tast naar een of ander wapen, want hij wist dat hij zijn blik niet moest afwenden van de dreigende donkere schaduw met zijn hels gloeiende ogen. Het dier leek vanuit de hoek elke beweging die ze maakten te observeren. Aan de bewegingen van de donkere schaduw kon hij zien dat het schepsel, wat het ook was, zich klaar maakte om te springen. Hij voelde meer dan dat hij het zag, dat Fidelma zich zo stil mogelijk probeerde te houden. Zijn grabbelende vingers vonden een ijzeren bord. Hij pakte het van de tafel en balanceerde het als een discus op zijn hand. Exact op dat moment sprong het schepsel met een vreselijke grauw naar voren, recht naar Fidelma's hoofd.


  'Liggen!' schreeuwde Eadulf, die zich snel bewoog en het metalen bord gooide. Het was een vrijwel perfecte discusworp. Het bord trof het schepsel tijdens zijn sprong. Ze hoorden een schrille kreet, griezeliger nog dan de eerste, en het dier leek een kronkelende beweging te maken, waardoor het zelfs halverwege zijn sprong nog van richting veranderde.


  In het grijze licht van het raam waar het dier nu naartoe sprong zagen ze heel even een gigantische kat. Het beest was zwart en gelig-grijs gestreept en was zeker een meter lang. Het sprong op de vensterbank, wachtte heel even en sprong toen met nog zo'n snauwende kreet weg door het raam. Eadulf zette zijn kaars neer en draaide zich om naar Fidelma. Ze leunde achterover tegen de tafel, enigszins trillend.


  'Wat was dat?' vroeg ze terwijl ze probeerde zich te vermannen.


  'Een wilde kat.' Eadulf klonk opgelucht. 'Die vallen maar zelden mensen aan. Over het algemeen leven ze van konijnen, hazen en kleinere knaagdieren. Hij moet gedacht hebben dat hij in het nauw gedreven was.'


  Fidelma schudde ongelovig haar hoofd. 'Maar zo groot... ik heb heel wat wild geworden katten gezien, maar...'


  Eadulf glimlachte wat zelfvoldaan, omdat hij besefte dat hij over kennis beschikte die Fidelma niet had.


  'Dit was geen verwilderde huiskat. Deze katten zijn een andere soort, veel groter en een stuk gevaarlijker als ze in een hoek worden gedreven. Ze wagen zich maar zelden het bos uit. Het zijn meer jagers dan aaseters. Hebben jullie die niet in de vijf koninkrijken?' Ze schudde haar hoofd. 'Verwilderde katten wel, maar zulke beesten niet.'


  'Hij kwam hier waarschijnlijk naar ratten zoeken. Daar zijn er hier genoeg van,' zei Eadulf nu haast opgewekt.


  Tastbare gevaren joegen Eadulf absoluut geen angst aan, maar voor alles wat zweemde naar het bovennatuurlijke was hij zo bang als een kind. Inwendig glimlachte Fidelma. Wat had haar mentor, brehon Morann, ook alweer gezegd? De natuur is een merkwaardige architect.


  'Laten we hopen dat we niet nog meer van dat soort wezens tegenkomen,' merkte ze op en ging verder met wat ze aan het doen was geweest. 'Geef de kaars nog 'ns, Eadulf?' Weer boog ze zich over de bloedvlekken. 'Ik ben er zeker van dat iemand hier met dat mes is neergestoken en dat hij veel bloed heeft verloren.'


  Ze gebaarde naar Eadulf dat hij de kaars nog lager moest houden. Toen slaakte ze een korte zucht van tevredenheid.


  'Een spoor van bloeddruppels. Laten we eens kijken waar dit heen loopt.'


  


  Ze volgden het spoor van bloeddruppels de refter uit. Het viel niet mee, want er waren er niet erg veel. Op één plek moest Fidelma wel een kwartier zoeken voor ze de volgende druppel gevonden had en het spoor weer op kon pakken.


  Tenslotte kwamen ze uit in de sombere kapel.


  'Ik denk dat het spoor naar die sarcofaag loopt,' zei Fidelma vanuit de deuropening. Er was niet veel licht in de kapel. De stenen doodskist die ze bedoelde stond in het middenpad van de kapel voor het altaar. Het was een elegant voorwerp van een blauwgrijze steensoort met een grove korrel, dat konden ze in het licht van de door Eadulf omhoog gehouden kaars wel zien. De langwerpige kist was ongeveer een meter hoog en had kleine pilaartjes aan de kopse kanten. Er stond een inscriptie op:Hic Iacit Paternus.


  'De tombe van de heilige Padern, stichter van deze gemeenschap,' mompelde Fidelma. 'Daar zitten een paar bloeddruppels bij elkaar.' Ze wees naar de doodskist.


  Eadulf zag dat ze gelijk had. Op de stenen vloer en tegen de zijkant van de doodskist zaten bloedsporen. Hij keek Fidelma onderzoekend aan.


  'Ik neem aan dat we een kijkje binnenin moeten nemen.' Hij liet de zin klinken als een vraag.


  Fidelma nam niet de moeite antwoord te geven. Ze was het deksel van de doodskist aan het bekijken. 'Ik denk dat dit gemaakt is om open te kunnen glijden,' zei ze. 'Kijk maar, zie je waar de steen door slijtage glad is geworden?'


  Eadulf knikte aarzelend. Hij zette zijn kaars neer en duwde met beide handen tegen de zijkant om te voelen hoeveel weerstand het deksel bood. Tot zijn verbazing gleed het makkelijk opzij. Hij keek tevreden op.


  Fidelma knikte snel.


  Eadulf duwde weer en de steen gleed moeiteloos opzij.


  Zijn neusvleugels werden onmiddellijk getroffen door een stank van verrotting, maar hij vond deze geur toch minder afstotelijk dan de scherpe stank van het rottende voedsel in de refter. Fidelma was op de doodskist afgelopen en keek omlaag. Eadulf voegde zich wat zenuwachtig bij haar om te kijken wat erin lag. Bovenop de overblijfselen van een uit elkaar vallend skelet, waar nog wat restanten textiel omheen gewikkeld zaten, lag een vers lijk. Een lijk dat hier zonder veel plichtplegingen in leek te zijn gegooid, zonder ceremonieel en zelfs zonder de gebruikelijke lijkwade. Het was het lijk van een man die, aan de staat van bederf te zien, hooguit een dag of twee geleden gedood kon zijn. Hij lag op zijn rug en uit de donkere vlekken op zijn borst bleek hoe hij aan zijn eind was gekomen. Hij was diverse keren gestoken.


  Eadulf keek geschrokken. 'Dit is geen geestelijke,' merkte hij overbodig op.


  Het lijk was dat van een niet erg lange, gespierde man met een volle baard. Hij had een donkere huid en leek op geen enkele andere Brit die Fidelma ooit had gezien. Hij had een mouwloos leren jasje aan en een broek met leren stukken, die tot aan de knieën opgerold was. Zijn onderbenen waren onbedekt en hij droeg geen schoeisel. Om zijn armen had hij armbanden van brons en koper met daarop vreemde patronen, en een nekband met daarop een bliksemsymbool. Om zijn middel zat een riem met daaraan de lege schede van een zwaard.


  Eadulf floot, iets wat hij maar zelden deed.


  Fidelma keek hem licht verbaasd aan. Niet alleen was ze het niet gewend dat hij floot, maar Eadulf gedroeg zich ook maar zelden anders dan zeer ingetogen in een kerk.


  'Zegt het lijk je iets?' vroeg ze snel.


  'Hwicce.'


  Fidelma keek bevreemd.


  'Uit de symbolen op zijn armbanden blijkt dat dit een krijger van de Hwicce is,' verduidelijkte Eadulf en wees naar beneden.


  'Daar word ik niet veel wijzer van, Eadulf. Woe-ekka?' probeerde Fidelma de lettergrepen uit te spreken.


  'De Hwicce wonen in een onderkoninkrijk van Mercië, dat grenst aan de koninkrijken Gwent en Dumnonië van de Britten. De Hwicce zijn een mengeling van Angelen en Saksen, een geducht volk van krijgers die nog niet zijn bekeerd en door hun eigen koningen worden bestuurd. Ze steunden de heidense koning van Mercië, Penda, toen die nog leefde. Die had niet veel op met christelijke waarden.'


  'Dan klopte het dus, wat Gwnda gehoord had,' zei Fidelma peinzend. 'Er lijkt hier inderdaad een Saksische overval te hebben plaatsgevonden en vermoedelijk zijn alle kloosterlingen als gevangenen weggevoerd.' Eadulf leunde naar voren. Hij wees op de nekband van de man, met daarop de ingegraveerde bliksem.


  'Dat is het symbool van Donar, onze heidense god van de bliksem.' Fidelma keek met samengetrokken wenkbrauwen omlaag naar het bliksemsymbool. In haar hoofd verwerkte ze alle informatie.


  'Maar nu het volgende raadsel. Deze Saksische krijger is in de sarcofaag van de heilige Padern gegooid. Hij is doodgestoken. De aanwijzingen suggereren dat hij in de refter is doodgestoken met een mes dat gebruikt werd om tijdens het eten vlees mee te snijden. Als dat tijdens een overval van de Saksen gebeurd is, waarom is hij dan hierheen gebracht en in deze sarcofaag gelegd? Waarom hebben zijn kameraden hem niet meegenomen?'


  Eadulf fronste. 'Dat zou veel gebruikelijker geweest zijn,' beaamde hij. 'Juist de Hwicce willen absoluut niet dat hun doden in handen van de vijand vallen, als ze dat kunnen voorkomen. Ze zouden hem hebben meegenomen en een begrafenis op zee gegeven hebben. In de Saksische koninkrijken wordt nog steeds tegen de Hwicce opgekeken.'


  Fidelma keek hem nieuwsgierig aan. 'Hoezo?'


  'Ze houden zich nog steeds aan de oude gewoonten. De duistere wegen van Frigg en Skadi zijn beladen met offers en duisternis.' Fidelma keek hem boos aan. 'Dat is toch niets om tegenop te kijken.'


  'Misschien is het wel omdat het een grensvolk is, dat nog steeds hun territorium bevecht ten koste van de Britten, die altijd erg vijandig gestaan hebben ten opzichte van de Angelen en Saksen. Ze hebben hun geloof in de oorspronkelijke goden van het volk behouden. Hun koningen beweren nog steeds dat ze afstammen van Wodan, de oppergod.' Eadulf aarzelde even.


  'En?' zei Fidelma niet erg enthousiast.


  'Ondanks de komst van het ware geloof beweren al onze koningen van het land van de Westsaksen tot en met Bernica nog steeds dat ze rechtstreeks afstammen van Wodan.'


  Fidelma tuitte cynisch haar lippen. 'Bij ons beweren we in ieder geval niet dat we afstammen van goden en godinnen, om als leiders van het volk gehoorzaamheid af te dwingen.'


  Eadulfs wangen kleurden. Hoewel Fidelma in feite gelijk had, proefde hij er toch kritiek op zijn cultuur in. Hij besloot het gesprek een andere richting in te sturen.


  'Waarom zouden de Hwicce deze godvergeten kust willen plunderen? We zitten hier een enorme afstand van hun koninkrijk vandaan. Waarom hier? Waarom hebben ze alles zo keurig achtergelaten en waarom laten ze een van hen achter in een christelijke graftombe?'


  'Daar moeten we achter zien te komen. We laten onze vriend voorlopig nog maar even in deze doodskist liggen. Onze volgende stap is om naar nog meer aanwijzingen te gaan zoeken, voor we doorreizen naar... hoe heette het plaatsje ook weer waar volgens die jongen, die Dewi, de Saksen een paar van de kloosterlingen hebben gedood?'


  'Llanferran.'


  'Precies. Llanferran.'


  Eadulf slaakte een diepe zucht. 'Ik begrijp er echt helemaal niets van. De ene verklaring is nog onlogischer dan de andere.'


  'Als je alle mogelijkheden hebt onderzocht, is de meest aannemelijke waarschijnlijk de juiste,' stelde Fidelma hem gerust. 'De meeste dingen lijken onlogisch, tot je over de informatie beschikt waardoor alles duidelijk wordt. Kom, laten we eens gaan kijken wat we hier nog meer kunnen ontdekken.'


  Fidelma hielp Eadulf het deksel terug te schuiven. Ze wilde net voor hem uit de kapel uitlopen, toen haar aandacht door iets anders getrokken werd. Ze bleef staan en tuurde naar het altaar.


  'Dat hadden we haast gemist,' zei ze en knikte ernaar. Eadulf keek naar het kale altaar en fronste. 'Wat dan?' vroeg hij. Fidelma zuchtte ongeduldig. 'Kom, je zou beter moeten weten. Kijk eens goed.'


  Eadulf draaide zich om naar het altaar. 'Ik zie daar niets,' protesteerde hij. 'Wat zou ik dan moeten zien?'


  'Niets,' zei Fidelma. 'Dat bedoel ik nu juist.' Eadulf wilde net vragen wat ze daar nu weer mee bedoelde, toen het eindelijk tot hem doordrong. 'Er staat geen crucifix op. En er zijn geen altaarkaarsen of iconen.'


  'Precies. Zoals we bij een overval zouden mogen verwachten zijn alle kostbaarheden weg.'


  Toen ze zich omdraaiden om weg te gaan, vonden ze vlak achter de deur van de kapel nog een vreemd voorwerp. Het was een poppetje, gemaakt van stro en touw. Fidelma stond het net nadenkend te bekijken toen Eadulf haar onderbrak.


  'Ik kan geen reden bedenken waarom de Hwicce hier een overval zouden willen plegen,' merkte hij op. 'Die verdwenen kerkschatten zullen echt niet veel opbrengen.'


  'Jullie volk houdt toch slaven? Misschien wilden ze de kloosterlingen verkopen?' Ze zochten uit hoe ze in hetdormitoriumkonden komen en doorzochten de slaapzaal grondig. Ze ontdekten vrijwel meteen dat de persoonlijke bezittingen van de broeders er allemaal nog lagen. Toiletartikelen, een brevier, andere kleine spulletjes, alles lag nog gewoon naast ieder bed.


  In de kamer die kennelijk van de pater superior was, zagen de scherpe ogen van Fidelma in een alkoof een klein met ijzer beslagen kistje liggen, alsof het daar achteloos was neergegooid. Het was het soort kistje waarin iemand kostbaarheden zou bewaren, maar het was open en leeg. Ook was er nergens in de kamer een crucifix te vinden, zag ze. In de kamer van een pater superior of een abt zou gewoonlijk een vrij kostbaar kruis hangen. Dat er tot voor kort een aan de muur had gehangen bleek door de stoffige schaduw die het kruis op de muur had achtergelaten.


  Toch lagen de persoonlijke spullen van de pater superior, toiletartikelen en dergelijke, en een verzameling boeken in het Grieks, Latijn en Hebreeuws, netjes op een plank. Vader Clidro was zo te zien een behoorlijk belezen man. Een van de boeken lag zelfs open op zijn bureau, met een metalen bladwijzer op de plek waar hij was opgehouden met lezen.


  'Dit is echt een rare kwestie,' zei Eadulf.


  'Dat ben ik met je eens,' beaamde Fidelma, al kon ze het niet nalaten er ondeugend aan toe te voegen, 'maar toch zeker niet in de zin dat er duistere krachten aan het werk zijn geweest. We hebben nu goed rondgekeken, laten we maar doorgaan naar Llanferran. Onze paarden worden ongeduldig.'


  Ze konden de paarden op de binnenplaats onrustig horen hinniken.


  'Dat doet me eraan denken dat we de stallen en de dierenverblijven nog niet hebben gehad,' zei Fidelma. 'We moeten grondig zijn.'


  Eadulf trok geringschattend zijn neus op. 'We weten dat daar niets te vinden is. Broeder Cyngar heeft daar toch rondgekeken en ons dat verteld?'


  'Hij zei ook dat hij in de woonvertrekken had gekeken en niets gevonden had. Terwijl wij wel het nodige hebben ontdekt.' Eadulf knikte somber. Ze had uiteraard gelijk.


  Ze verlieten hetdormitoriumen gingen naar buiten. 'De poort is zo te zien opengewaaid,' merkte Eadulf op.


  'Laat maar,' zei Fidelma. 'We zullen niet veel tijd kwijt zijn aan de dierenhokken.'


  Broeder Cyngar had gelijk gehad. Ze waren leeg. Al het vee was weg. Toch wilde Fidelma zorgvuldig rondkijken, in een poging het minste of geringste dat ongewoon was op te merken. Van de dierenverblijven gingen ze naar de grote schuur die erachter stond, met daarnaast een smidse. De oven lag vol grijze as en was koud. De laatste keer dat hier een vuur had gebrand was alweer even geleden. De deuren van de schuur stonden open. Fidelma bleef staan en keek naar binnen. Cyngar had gezegd dat hij een kijkje in de schuur had genomen, maar dat die leeg was geweest. En inderdaad konden ze vanaf de drempel al zien dat er geen dieren in stonden. Hun verdwijning had niets bovennatuurlijks; de grond was hard en steenachtig en de dieren konden gemakkelijk zijn weggevoerd zonder een spoor na te laten.


  'Broeder Cyngar zei dat de kloostergemeenschap over twee muilezels beschikte. Waarom zijn er dan zes stallen?' vroeg Eadulf zich af.


  'Bezoekers, uiteraard,' reageerde Fidelma. 'Het klooster biedt reizigers en pelgrims die op doorreis zijn gastvrijheid. Het is niet meer dan logisch dat ze daar dan ook stalruimte voor hebben.' Ze liep naar binnen en keek zorgvuldig in elke stal. Toen ze bij het einde van de rij stallen aan haar linkerhand kwam draaide ze zich om. Iets trok haar aandacht en ze keek op. Eadulf zag de uitdrukking op haar gezicht. Hij stond nog steeds in de deuropening en zij keek naar iets dat zich recht boven hem bevond, aan de binnenkant van de schuur.


  'Wat is er?' vroeg hij, in de veronderstelling dat de wilde kat misschien weer terug was gekomen.


  Fidelma keek grimmig. 'Ik denk dat we vader Clidro gevonden hebben,' zei ze rustig.


  Eadulf deed snel een paar stappen naar binnen, draaide zich toen om en keek ook omhoog.


  Om een van de dakbalken zat een touw, waaraan een katrol hing. Een ander touw liep van een van de steunbalken naar de katrol en van daar naar beneden. Aan het einde van het touw hing het lichaam van een man.


  Hij droeg een kruinschering in de stijl van Johannes en een donkere pij, waaruit bleek dat hij geen gewone monnik was, maar iemand van hogere rang. Maar zijn pij was gescheurd, gerafeld en bloederig. Uit de hoek die zijn hoofd maakte, bleek dat hij zijn nek gebroken had. Het was een oude man, een breekbare man. Eadulf ademde scherp uit en sloeg een kruis.


  'Maak het touw los,' zei Fidelma zachtjes, terwijl ze ernaar wees. Eadulf liep naar de plek waar het touw was vastgemaakt en knoopte het los. Hij liet het lijk langzaam op de met stro bedekte bodem glijden. Het was duidelijk dat de man nog niet lang dood was, iets wat Fidelma verbaasde.


  'Ik denk dat je zult zien dat de oude man geranseld is voor hij hier werd opgehangen,' mompelde Eadulf. 'Ik zag toen ik hem liet zakken dat de achterkant van zijn pij gescheurd is.' Met hulp van Eadulf draaide Fidelma het lichaam om en controleerde dat. 'Zwaar mishandeld,' bevestigde ze. 'Wat voor iemand doet een bejaarde zoiets aan?'


  'Denk je echt dat dit vader Clidro is? Zoja, dan is hij niet vermoord tijdens de overval op de kloostergemeenschap. Kijk maar eens, dit bloed is nog vrij vers. Volgens mij kan hij hooguit een dag dood zijn.'


  'Of het vader Clidro is kunnen we nu niet met zekerheid zeggen, maar die kans is groot. Hij moet hier thuis hebben gehoord en hij draagt de pij van iemand met een hogere rang...' Haar stem stierf weg.


  Eadulf kreeg in de gaten dat Fidelma haar ogen opensperde. Ze staarde over zijn schouder.


  Hij draaide zich snel om.


  In de deuropening van de schuur stonden drie mannen. De man in het midden had zijn handen op zijn heupen. Zijn strak kijkende kameraden aan weerskanten hadden bogen in hun hand. De bogen waren gespannen, voorzien van pijlen, en waren op Fidelma en hem gericht.


  


  Hoofdstuk 8


  Fidelma en Eadulf bewogen zich niet. Vanaf het moment dat ze zagen dat er pijlen strak op hen gericht waren bleven ze als verstijfd staan.


  De man in het midden, die nog steeds met zijn handen op zijn heupen stond, glimlachte breed. Het was een slanke, nog jong uitziende man die op een bepaalde manier knap was. Zijn haar was een warrige bos roodbruine krullen, zijn ogen waren blauw en scherp. Hij droeg de kleren van een krijger, een nauwsluitende leren wambuis over een wollen hemd, een strakke leren broek en laarzen. Aan zijn rechterkant hing een zwaard, links had hij een jagersmes hangen.


  Fidelma's ogen gingen iets wijder open toen ze de gouden torque die hij droeg in de gaten kreeg. Lang geleden was een dergelijke nekband in haar eigen land het symbool geweest van een held, meestal een prinselijke krijger. De torque, een gedraaide gouden halsring, sloot nauw om de nek. Het was, zag ze, een uitbundig versierd sieraad, met uiteinden die zwaar bewerkt waren. In de vijf koninkrijken werden torques tegenwoordig als ouderwets beschouwd en niemand droeg ze meer, behalve bij sommige officiële gelegenheden, en dan nog maar heel af en toe. Ze wist uit ervaring dat torques bij veel volkeren in Brittannië en Gallië nog wel gebruikelijk waren.


  Ze zag ook dat hij een veel verfijnder gemaakte roodgouden ketting droeg die over zijn borst viel. Het was een prachtig stuk vakmanschap, schitterend gemaakt en behoorlijk kostbaar. Ze trok afkeurend haar neus op. Twee zulke kostbare, fraai bewerkte sieraden tegelijk dragen deed afbreuk aan allebei en wekte alleen maar de indruk van praalzucht en gebrek aan smaak.


  'Zo, zo,' zei de jongeman tenslotte, nog steeds met een glimlach op zijn gezicht, 'wat hebben we hier dan wel?' Fidelma wendde zich langzaam in zijn richting, waarbij ze haar handen vrij van haar lichaam hield, zodat de boogschutters konden zien dat ze geen bedreiging vormde. Eadulf aarzelde even en volgde toen haar voorbeeld. Ze hoorden het geluid van paarden op de binnenplaats. De man en zijn twee helpers hadden nog meer mannen bij zich.


  'Ik ben zuster Fidelma en dat is broeder Eadulf,' begon ze. De jongeman begon nog breder te glimlachen. Fidelma werd er ongemakkelijk van. Het was een kille, genadeloze glimlach, het soort uitdrukking dat een jager op zijn gezicht zou kunnen hebben bij het zien van een hulpeloze prooi.


  'Een Gwyddel en nog een Saks, aan jullie namen te oordelen?' Hij keek opzij naar zijn kameraden. 'Nou, jongens, wat je noemt een raar koppel.' Hij richtte zijn blik weer op hen, nog steeds met die sinistere glimlach. 'Wat doen jullie hier?'


  'Ik ben een dalaigh, wat jullie een barnwr noemen...'


  'Ik vroeg niet wat jullie zijn,' onderbrak de jongeman haar scherp. 'Ik vroeg wat jullie hier doen.'


  'Dat ben ik aan het vertellen. Mijn reisgenoot en ik zijn hier in opdracht van jullie koning Gwlyddien, om een onderzoek in te stellen naar de verdwijning van de kloosterlingen hier...' Tot haar verrassing begon de jongeman hard te lachen. Het was een vreugdeloze lach.


  'Gwlyddien is zeker niet mijn koning. En trouwens, waarom zou een koning van Dyfed een buitenlandse zoiets vragen, laat staan een Saks? De Saksen zijn onze vijanden.'


  Een van zijn boogschutters, de man die Eadulf onder schot hield, bracht even zijn boog een klein stukje omhoog, alsof hij ieder moment het bevel kon krijgen Eadulf neer te schieten.


  'Bekijk dan de geschreven opdracht met het zegel van de koning erop, als je me niet gelooft,' protesteerde Fidelma en gebaarde naar haar marsupium. 'Het zal je slecht bekomen als je een monnik vermoordt, die bovendien nog in dienst is van de koning van Dyfed. Broeder Eadulf heeft je geen kwaad gedaan!' De man keek haar haast medelijdend aan. 'Ah, dat was ik vergeten. De Gwyddel zijn nogal dik met de Saksen, niet? Jullie zijn degenen die naar de Saksen zijn gegaan om ze te bekeren, ze lezen en schrijven te leren en te proberen ze beschaving bij te brengen. Wij Britten wisten wel beter. Daarom hebben wij ook geweigerd ze te bekeren, zelfs toen de hoge heren uit Rome hierheen kwamen en eisten dat we dat toch gingen doen. Kijk maar uit, Gwyddel, op een dag zullen die Saksen zich tegen jullie keren en met jullie precies hetzelfde doen als wat ze hebben gedaan met de Britten, die ooit de baas waren in dit hele land.'


  Het was een toespraak die zijn kameraden kennelijk uit het hart gegrepen was, want ze bromden instemmend, hoewel ze hun bogen geen moment lieten zakken. Het was een toespraak van een goed opgeleide man die gewend was bevelen uit te delen.


  Fidelma gaf geen krimp. 'Ik herhaal, die man heeft jullie niets gedaan.'


  'Heb je dan niet gehoord hoe de Saksen in Bangor duizend geestelijken hebben afgeslacht om hun overwinning op koning Selyf van Powys te vieren?' vroeg de jonge krijger.


  'Jawel. Dat is bijna vijftig jaar geleden gebeurd, toen niemand van ons zelfs maar geboren was. Jij al zeker niet.'


  'Denk je soms dat, nu jullie missionarissen hen tot het christendom bekeerd hebben, die Saksen ineens heel anders geworden zijn?'


  'Tegen vooroordelen kan ik niets beginnen, wie je ook bent. Ik herhaal dat we hier zijn in opdracht van de koning van Dyfed. We zijn hier in Dyfed, of je de koning nu erkent of niet. Vertel ons wie je bent en waarom je de wetten van dit land aan je laars durft te lappen.' Fidelma's stem klonk scherp en assertief. De jongeman leek verbaasd dat die knappe jonge vrouw niet onder de indruk was van zijn dreigementen en het gemak waarmee hij ze uit zou kunnen voeren.


  'Je lijkt nogal zeker van jezelf, Gwyddel,' gaf hij tenslotte toe.


  'Ben je dan niet bang voor de dood? Dyfed of niet, ik ben hier de wet.'


  'Dat denk ik niet. Je mag het dan momenteel voor het zeggen hebben dankzij je vrienden met hun bogen, maar jij bent hier niet de wet. De wet is veel heiliger dan het zwaard wat je daar draagt. En wat het al dan niet bang zijn betreft, angst is geen gevoel waar je iets aan hebt. Het verzwakt je beoordelingsvermogen, en ik ben een dalaigh.'


  De man bleef haar een paar tellen aanstaren, zijn blauwe ogen recht op haar felle groene gericht. Toen kwam zijn glimlach terug en grinnikte hij waarderend.


  'Je hebt gelijk, Gwyddel. Angst verraadt de zwakkeren, dus ben ik blij dat je er geen last van hebt. Ik heb er een hekel aan iemand te doden die te bang is om moedig de andere wereld binnen te gaan.'


  Hij draaide zich om en maakte een gebaar naar zijn boogschutters. Fidelma was vastbesloten niet te laten merken hoe zijn woorden haar geraakt hadden, maar ze besefte heel goed dat de woorden van de man niet alleen bestemd waren om indruk te maken. Hij was echt meedogenloos.


  'Je bent dus bereid geestelijken te vermoorden?' riep ze. 'Dan neem ik aan dat je ook verantwoordelijk bent voor deze wandaad...' Ze gebaarde met haar hand naar het lijk van de oude geestelijke, die ze op de grond hadden laten zakken.


  Op dat moment kwam een andere man de schuur in. Het was ongetwijfeld een lid van dezelfde bende. Het was moeilijk om zijn leeftijd te schatten, want hij droeg een gevechtshelm van gepolijst metaal, die hem langer maakte maar waardoor je niet veel van zijn gezicht kon zien. Ze had de indruk dat hij een knap uiterlijk en levendige blauwe ogen had. Hij keek vanaf de zijkant naar Fidelma en Eadulf. Hij had dunne lippen en een grimmige uitdrukking op zijn gezicht.


  De eerste man stond nog met zijn hand in de lucht. Een van de boogschutters kuchte.


  'Heer, denkt u aan Sualda? Sommige geestelijken zijn heelmeesters.' De eerste man aarzelde.


  'Maak ze af, nu meteen,' blafte de nieuwkomer, die hen met zijn kille blauwe ogen bekeek. 'Er zijn de laatste paar dagen al genoeg fouten gemaakt.'


  De eerste man keek hem met een uitdrukking van openlijke vijandschap aan. 'Dat was niet mijn schuld. Ik heb dat ingewikkelde plan niet bedacht. Mijn boogschutter heeft gelijk.' Hij wendde zich tot Fidelma en Eadulf. 'Weet een van jullie iets af van geneeskunde?' Fidelma aarzelde, omdat ze niet wist of Eadulf in staat was het gesprek goed te volgen. 'Broeder Eadulf hier heeft gestudeerd aan de medische school van Tuam Brecain,' zei ze namens hem. De man keek Eadulf geamuseerd aan. 'Dan heb je het leven van die Saks zojuist iets verlengd. Jullie komen met ons mee.'


  'Je hebt ons nog steeds niet verteld wie je bent,' zei Fidelma uitdagend.


  'Mijn naam zal je niets zeggen.'


  'Schaam je je soms voor je naam?'


  Voor het eerst kwam er een nijdige uitdrukking op het gezicht van de jongeman. Zijn medekrijger met de glimmende helm deed onopvallend een stap naar voren en legde een hand op zijn arm. Fidelma had direct in de gaten wat er gebeurde. De krijger kon geprikkeld worden en die kennis kon later nog wel eens goed van pas komen. De jongeman deed zijn best om zich te beheersen en al snel keerde zijn cynische glimlach weer terug.


  'Mijn naam is Clydog. Ik word vaak Clydog Cacynen genoemd.'


  'Clydog de Wesp?' Fidelma klonk nu of ze een kind rustig probeerde te krijgen. 'Vertel me eens, Clydog, waarom draag je dat oude heldensymbool om je nek? Heb je dat verdiend met het vechten tegen ongewapende geestelijken?' De hand van de jongeman ging automatisch naar zijn torque. Weer vertrok zijn gezicht even van onbeheersbare woede.


  'Die torque is gedragen tijdens de slag bij Cair Legion, waar koning Selyf verslagen is. De Saksen kunnen die misdaad maar beter niet vergeten.'


  De man met de gevechtshelm schraapte waarschuwend zijn keel.


  'We hebben genoeg woorden verspild. Als je wilt dat deze geestelijken naar Sualda kijken kunnen we nu beter gaan, voor er nog meer fouten gemaakt worden. Jullie tweeën, loop voor de boogschutters uit. Geen kunstjes of ze schieten. En dat zijn geen loze woorden.'


  Eadulf voelde zich in staat voor het eerst iets te zeggen.


  'Denk erom, Welisc,' zei hij, waarbij hij het Saksische woord voor vreemdeling gebruikte, waarmee de Saksen over het algemeen de Britten bedoelden. 'Je hebt het wel tegen Fidelma van Cashel, de zuster van de koning van Muman.'


  Fidelma keek hem boos aan. 'Denk aan het gezegde Redime te captum quam queas minimo!' mompelde ze.


  De man met de helm keek van Eadulf naar Fidelma en barstte in lachen uit. 'Zo, zo! Blijkbaar heeft die Saks dus toch een tong. Bedankt voor die informatie. Een prinses van de Gwyddel, hm?


  Nou, dame, je hoeft je Saksische vriend niet uit te leggen dat je, als je gevangen genomen wordt, er maar beter naar kunt streven het losgeld dat ze voor je vragen zo laag mogelijk te houden, want ik denk niet dat we je geachte broer daarmee lastig zullen vallen, ondanks dat we nu je rang weten. Hij woont te ver weg en die onderhandelingen zijn altijd moeizaam.'


  'Jullie zijn dus een groepje doodgewone buiten de wet staande schurken?' Fidelma keek de mannen die haar onder schot hielden uitdagend aan.


  De man die zichzelf Clydog noemde kreeg een kleur van boosheid. 'Buiten de wet? In Dyfed misschien wel. Maar doodgewoon zeker niet. Ik ben...'


  'Clydog!' De man met de helm spuwde het woord zowat uit. Hij draaide zich abrupt om naar Fidelma en Eadulf. 'Genoeg gekletst. Lopen!' Hij gebaarde naar de binnenplaats.


  'Heb jij ook een naam?' Fidelma liet zich niet intimideren. Ze was er zelfs heel tevreden over dat er wrijving ontstond tussen de overvallers.


  De man met de gevechtshelm keek haar een paar tellen aan. 'In dit gezelschap mag je me Corryn noemen,' zei hij humorloos.


  'Dit is de eerste keer dat ik een wesp en een spin samen op zie trekken,' zei Fidelma geamuseerd, want ze wist dat corryn spin betekende.


  'Je moest eens weten,' reageerde de man. 'Zullen we gaan?' Buiten zag Fidelma tot haar verbazing zeker zes ruiters, stuk voor stuk goed bewapend en gezeten op goede paarden. Er waren nog twee mannen bij, die op de bok van een grote boerenkar zaten. De kar leek volgeladen, maar er was een zeil overheen getrokken. Ze nam het zichzelf kwalijk dat ze niet beter had opgelet toen hun eigen paarden hadden gehinnikt, en toen ze de poort open hadden zien staan.


  'Ik zie dat jullie zelf ook te paard hier zijn gekomen,' zei Clydog met een blik op hun rijdieren. 'Dat zijn sjieke volbloeden. Die geestelijken zorgen goed voor zichzelf.'


  'Koning Gwlyddien heeft ze ons ter beschikking gesteld,' zei Eadulf verdedigend.


  'Ah. Dan zal die ouwe ze wel niet missen. En aangezien we nog wel een flink eindje moeten rijden, kunnen jullie er wel weer opklimmen.'


  'Waar rijden we heen?' vroeg Eadulf. 'En waarom nemen jullie ons als gevangenen mee als jullie toch niet van plan zijn losgeld voor ons te vragen?'


  'Opstijgen!' snauwde de man die Corryn genoemd wilde worden. 'Schei uit met dat gevraag!' Eadulf klom in het zadel. Het had niet veel nut iets anders te doen.


  Clydog richtte zich op de twee mannen, die op de kar zaten.


  'Jullie weten wat jullie moeten doen? Kom als jullie klaar zijn zo snel mogelijk naar ons toe.'


  Hij dreef zijn paard naar voren en nam de kop, terwijl de andere ruiters om Fidelma en Eadulf heen gingen rijden. Met een zwaai van zijn hand zette hij de stoet in beweging, met een pittig tempo. Ze leken recht op het grote woud af te rijden. Fidelma wist zeker dat tijdens hun tocht naar Llanwnda broeder Meurig een keer gezegd had hoe het bosgebied heette. Wat was het ook weer? Het woud van Ffynnon Druidion?


  Wat een stomme pech, om zo in handen van een bende messentrekkers te vallen. Broeder Meurig had gezegd dat er rovers in deze streek rondzwierven, maar over zo'n grote, goed bewapende bende had hij het niet gehad. Als ze dat geweten had, zou ze Gwlyddien of Gwnda om een gewapend escorte gevraagd hebben. Ze maakte zich meer zorgen over Eadulfs veiligheid dan over de hare. Misschien had ze beter naar Eadulf moeten luisteren, toen hij het had over hoe onprettig hij zich voelde, zo in zijn eentje als Saks in het land van de Britten. Ze begreep best dat er al lang vijandschap tussen de twee volkeren bestond, maar ze had gedacht dat het gezond verstand het wel zou winnen. Ze was vergeten dat vooroordelen vaak reden genoeg waren om iemand kwaad te doen.


  Ze keek naar Corryn, die naast Clydog aan het hoofd van de groep mannen reed. Ze had het vreemde gevoel dat zijn gezicht iets bekends had. Hadden ze elkaar al eens ontmoet? Of deed hij haar alleen maar aan iemand denken? Zoja, wie?


  Hij leek intelligent te zijn en een goede opleiding te hebben gehad. Hij sprak Latijn; in ieder geval genoeg om haar waarschuwing aan Eadulf te begrijpen dat hij niet zomaar tegen iedereen moest zeggen wie ze was, omdat rovers voor een vrouw met een hoge rang een hoge losprijs zouden eisen, terwijl ze een gewone non misschien zonder losgeld zouden hebben vrijgelaten. Clydog, die de leider van de bende scheen te zijn, had ook een goede opleiding genoten. En dan was er die torque om zijn nek en de geheimzinnige reactie die hij erover had gegeven. Zowel Clydog als Corryn leken geen doodgewone vogelvrije rovers te zijn. Maar wat er ook voor raadsel achter zat, het was ongelooflijk hinderlijk dat ze in hun handen waren gevallen. Het eerste wat ze nu moesten doen was ontsnappen.


  Ze telde negen ruiters, Clydog en Coriyn inbegrepen. Het zou hopeloos zijn om nu een ontsnappingspoging te doen, omdat de meeste bendeleden bogen bij zich hadden van het type dat meer dan een meter lang was en waarmee je een pijl over een grote afstand kon afschieten. Ze zouden moeten wachten tot ze op hun bestemming waren en hopen dat er zich daar een gelegenheid zou voordoen.


  Ze keek onopvallend naar Eadulf. Ze kon de zorgelijke lijnen op het gezicht van haar vriend zien. Ze wist dat Eadulf alleen maar om haar een plezier te doen akkoord was gegaan met haar besluit dit onderzoek uit te voeren. Hij had zijn bedenkingen gehad; hij had die zelfs al gehad voor hij met haar naar de abdij van Dewi Sant was gegaan om met abt Tryffin te gaan praten. Misschien had ze meer rekening moeten houden met zijn bezwaren, want als Eadulf ergens over piekerde had dat altijd een goede reden. Ze zou het zichzelf nooit vergeven als hem door haar arrogantie, haar verwaandheid, iets zou overkomen. Ze hadden in Porth Clais moeten blijven wachten, om dan zo snel mogelijk door te reizen naar Canterbury. Ze klemde haar kiezen op elkaar. Het had geen zin nu weg te zinken in zelfverwijt.


  Ze bereikten de dichte dekking van het woud. Clydog kende zo te zien de paden, want hij vertraagde niet en bleef een stevig tempo aanhouden, terwijl de ruiters achter hem snel in een enkele lijn gingen rijden. Fidelma en Eadulf merkten dat hun begeleiders ervaren ruiters waren, want ze hadden er zonder vaart te verliezen voor gezorgd dat hun gevangenen halverwege de stoet terechtkwamen. Het duurde een behoorlijke tijd voor de rij paarden door een dikke warboel van groenblijvende struiken heen brak. Fidelma zag dat ze op een open plek waren uitgekomen, waar een klein stroompje in een grote poel klaterde, die te klein was om een meer genoemd te worden. Aan een kant stond een oude grafkamer, met wat gammele hutten en tenten eromheen. Boven een tussen de hutten liggend vuur hing een kookpot. Een horizontale balk aan de verre kant vormde de enige stalgelegenheid voor de paarden. Het was niet meer dan een plek waar de paarden konden worden vastgezet. Er waren nog een stuk of zes andere mannen in het kamp, die aan kwamen lopen en nieuwsgierig de gevangenen bekeken.


  'Wie zijn dat, Clydog?' vroeg een van hen, een gedrongen man die zich in het kamp goed thuis leek te voelen.


  'Die kwamen we tegen in Llanpadern,' zei Clydog en gleed van zijn paard. 'Deze hier is heelmeester.' Hij wees met zijn duim naar Eadulf.


  'Weten ze het?' vroeg de man.


  'Leg een knoop in die lange tong van je!' blafte Corryn, die bij hem kwam staan. 'Dat geldt voor jullie allemaal. Niemand praat met de gevangenen.'


  De mannen keken Fidelma en Eadulf met onverholen nieuwsgierigheid aan.


  'Het zijn vreemdelingen, klopt dat?' vroeg een knulletje, dat een schelle stem had en nauwelijks oud genoeg leek om zich te scheren.


  'Een Gwyddel en een Saks,' antwoordde Clydog. Er klonk een merkwaardig gemompel.


  'Afstijgen, Saks,' commandeerde Corryn.


  Eadulf stapte op de grond. De struikrover greep hem bij zijn arm, duwde hem ruw naar een hut en dwong hem de donkere ruimte in te gaan, zonder dat hij de kans had nog iets tegen Fidelma te zeggen. Op de grond zag hij een man liggen.


  'Als je een heelmeester bent, doe dan iets,' snauwde Corryn, die hem in de hut achterliet en wegging.


  Eadulf keek omlaag naar de man, die leek te slapen, en deed toen snel een paar stappen terug naar de ingang van de hut. Fidelma zat nog steeds op haar paard, omringd door de bendeleden die inmiddels waren afgestegen, maar iemand hield de teugels van haar paard stevig vast, zodat ze geen plotselinge bewegingen kon maken.


  'Ze beweert dat de onbekwame idioot die zich koning van Dyfed noemt,' ging Clydog verder, 'hen opdracht heeft gegeven de verdwijning van de kloostergemeenschap van vader Clidro te onderzoeken.' Dat veroorzaakte een lachsalvo.


  'Zelfs die ouwe Gwlyddien is niet seniel genoeg om een Saks een dergelijke opdracht te geven!' schreeuwde iemand met een schelle stem.


  'Hij heeft mij die opdracht gegeven.' Fidelma's stem klonk zacht en ijzig kil, maar wist toch boven hun gelach uit te komen. Er viel een stilte en iedereen keek afwachtend naar haar op.


  Clydog grinnikte en kwam naar voren. 'Mag ik jullie even voorstellen aan Fidelma van Cashel, de zuster van de koning daar.'


  'Waar ligt Cashel dan wel?' vroeg iemand.


  'Achterlijk rund!' zei Clydog met een glimlach. 'Het is een van de grootste koninkrijken van Eireann. Dit koninkrijk zou er diverse keren in passen zonder dat het iemand zelfs maar op zou vallen.' Eadulf verbaasde zich over wat de schurk allemaal wist.


  'Een rijk land, huh?' vroeg de man met de schelle stem weer.


  'Rijk genoeg,' beaamde Clydog.


  'Waarom zou die ouwe Gwlyddien haar vragen om in Llanpadern onderzoek te doen?' vroeg iemand anders.


  'Ah, omdat ze een dalaigh is, vrienden.'


  'Wat is een dalaigh in hemelsnaam?' vroeg de man.


  'Een dalaigh, beste onwetende vriend, is hetzelfde als onze barnwr; een rechter, iemand die misdaden en mysteries onderzoekt en daar dan uitspraak over doet.'


  'Waarom nemen ze dan een Gwyddel? Zijn er in Dyfed dan niet genoeg barnwrs?'


  'Inderdaad, dat is een goeie vraag. Misschien omdat hij geen enkele barnwr kan vertrouwen?' grijnsde Clydog.


  'Misschien,' zei Fidelma met nog steeds een erg kille stem, 'kun je dat het beste aan koning Gwlyddien zelf gaan vragen, al vermoed ik dat je niet het lef hebt om daarvoor naar Menevië te gaan.' Clydog keek glimlachend naar haar op. Het leek wel of hij permanent glimlachte, maar Fidelma besefte dat ze er absoluut niet op af kon gaan.


  'Genoeg, genoeg!' blafte Corryn, die naar voren kwam. 'Heb ik niet gezegd dat niemand met die gevangenen moest praten?' Clydog bleef staan en keek zijn kameraad geërgerd aan. 'Mogen mijn mensen niet eens een beetje lol maken?'


  'Dat doen ze maar als we ons doel bereikt hebben.'


  'Toch is het een interessant punt, Corryn. Waarom zou die ouwe gek haar die opdracht gegeven hebben, ook al is ze een dalaigh?


  Waarom een Gwyddel?'


  Zijn mannen mompelden instemmend. Eadulf voelde zich geroepen vanuit de deuropening van de hut te roepen: 'Zuster Fidelma heeft een grote reputatie op het gebied van het oplossen van raadsels.' Clydog draaide zich om en grijnsde naar hem. 'Onze Saksische vriend is zuinig met woorden. Zoals jullie horen, jongens, spreekt hij onze taal lang niet zo goed als deze beste zuster hier. Maar als hij iets zegt, dan heb je er ook iets aan.' Hij zweeg even en draaide zich toen weer om naar Fidelma. 'Ken je de Satyricon van Petronius, dame?' Fidelma was verrast door die vraag. 'Ik heb het gelezen,' gaf ze toe.


  Clydog boog zijn hoofd. 'Hij schreef onder andere: Raram facit misturam cum sapientia forma. We hebben hier een uitzondering.' Fidelma kreeg een kleur. De regel die hij citeerde betekende dat schoonheid en wijsheid maar zelden samengingen.


  'Je schijnt een zekere opleiding te hebben gehad, Clydog. En je beschikt over een tong die honingzoet kan zijn. Als ik jou was zou ik goed bedenken wat Plautus gezegd heeft. Ubi mei ibi apes... honing trekt bijen aan en bijen kunnen steken.'


  Clydog sloeg met zijn hand op zijn dij en barstte in lachen uit, terwijl zijn mannen niet-begrijpend toekeken, omdat ze niet in staat waren de nuances te volgen van de Latijnse citaten die hun leider en Fidelma uitwisselden.


  'Het zal mij een genoegen zijn je vanavond te gast te hebben, dame. Ik ga er persoonlijk op uit om een hert te vinden dat we aan het spit kunnen rijgen.'


  'Hoe lang ben je van plan ons gevangen te houden?'


  'Jullie blijven voorlopig onze gasten.'


  'Ben je niet bang voor de reactie van de koning van Dyfed, als hij hoort over deze wandaad?'


  'Als hij daarover hoort, dame,' zei hij met nadruk.


  'Je denkt toch zeker niet dat je dit stil kunt houden?' Clydog liet zich niet van zijn stuk brengen. 'Zeker wel.' Fidelma voelde dat ze kwaad werd over zijn nonchalante gedrag. Ze probeerde hem uit de tent te lokken. 'Zelfs als Dyfed niets doet, zal mijn broer...'


  'Wat doen, dame?' mengde Corryn zich in het gesprek. 'Als je niet terugkeert naar Cashel, zal hij om je rouwen, meer niet. Pelgrims verdwijnen zo vaak spoorloos. In de grensstreek tussen de Saksische gebieden en die van de Cymry verdwijnen aan één stuk door Saksen. Maar volgens mij hebben we nu wel genoeg gekletst.' Hij keek Clydog veelbetekenend aan.


  Clydog knikte. 'Denk maar niet dat je je vrij kunt kletsen, of dat er een of andere reddingsploeg zal komen opduiken om je te bevrijden. Die Saks en jij zijn te gast bij Clydog Cacynen, meer hoef je niet te weten.' Hij draaide zich om en begon orders uit te delen. Corryn wendde zich met een boos gezicht naar Eadulf. 'Ik had je toch gezegd dat je aan de slag moest gaan met je geneeskunst, Saks?' zei hij met zijn hand op zijn zwaard.


  Eadulf ging de hut weer in en ging op zijn knieën zitten. De man die op de grond lag was ongetwijfeld een bendelid. Hij zag er ruig en onverzorgd uit. Hij sliep niet, zoals Eadulf aanvankelijk gedacht had, maar was deels bij bewustzijn. Er stond een flakkerend kaarsje op een kist aan de zijkant van de hut en Eadulf pakte die erbij. Door zijn hand op het voorhoofd van de man te leggen stelde hij vast dat hij koorts had. Hij hield de kaars wat hoger, trok de deken omlaag en zag meteen wat het probleem van de man was. Hij had veel bloed verloren door een messteek opzij van de maag. Het was geen erg diepe wond, maar hij was wel lang en ontstoken. Eadulf kreeg in de gaten dat Corryn weer binnen was gekomen en nu over zijn schouder meekeek.


  'Kun je iets doen?' vroeg de bandiet.


  'Welk soort wapen heeft deze wond veroorzaakt?' vroeg Eadulf terwijl hij doorging met zijn onderzoek. 'Hoe is alles zo ontstoken geraakt?'


  'Het was een vleesmes. Vandaar de gekartelde randen.'


  'Is een van je mannen in staat haarmos te herkennen als ze het zien?'


  Corryn knikte. 'Uiteraard. Het groeit onder andere bij het riviertje.'


  'Daar heb ik wat van nodig. En ik moet ook mijn zadeltas hebben.' Eadulf had altijd een tasje met medicijnen bij zich als hij op reis was.


  Corryn aarzelde even en liep toen de hut uit. Eadulf kon hem tegen iemand een bevel horen blaffen. De koortsige man pakte plotseling zijn pols vast. Eadulf zag dat hij zijn ogen wijd open had gesperd en hem strak aankeek.


  'Had ik hem te pakken? Ja toch?' vroeg hij dringend. Eadulf glimlachte geruststellend. 'Blijf maar rustig liggen. Ontspan je. Alles komt goed.'


  De man bleef zijn pols vasthouden. 'Hij verraste me. Joeg hem naar... naar... pakte dat vleesmes. Nam me te grazen. Ik... moest hem afmaken... kreeg hem te pakken, toch?'


  'Nou en of, beste vriend,' mompelde Eadulf. De man liet zich ineens uitgeput achterover zakken, op hetzelfde moment dat Corryn weer binnenkwam en de zadeltas neerzette.


  'Hoe heet hij?' vroeg Eadulf.


  'Sualda,' antwoordde Corryn. 'Hoezo?'


  'Soms worden patiënten er rustig van als ze merken dat hun dokters weten hoe ze heten,' verduidelijkte Eadulf sarcastisch. Hij pakte zijn tas en ging ermee aan de slag, na om heet water gevraagd te hebben. Het water en het mos kwamen tegelijkertijd.


  'Wat doe je?' vroeg Corryn, nadat Eadulf de wond had schoongemaakt.


  'Ik geef hem een aftreksel van valeriaan om de koorts te drukken en daarna leg ik op de schoongemaakte wond een kompres van haarmos geweekt in een extract van rode klaverbloesem, smeerwortel en klis. Daarna kunnen we alleen nog maar bidden.' Coriyn verdween weer, na tegen een van de struikrovers te hebben gezegd dat hij Eadulf moest bewaken. De man wachtte tot Eadulf klaar was met het verzorgen van de zieke en nam hem toen hardhandig mee de hut uit. Zijn polsen werden achter zijn rug vastgebonden en hij werd naar een grotere, ook erg donkere hut gebracht, naar binnen geduwd en vastgebonden aan een steunpaal van een van de wanden. Toen hij wegging gaf de man Eadulf ineens een harde stomp in zijn gezicht. Eadulfs hoofd schoot naar achteren.


  'Dat is voor mijn broer, Saks! Die is door jouw landgenoten gedood tijdens een van hun slavenrooftochten. Jij gaat heel langzaam sterven, dat verzeker ik je.' De man ging naar buiten en Eadulf hoorde wat ritselen aan de overkant van de hut. Ineens hoorde hij de stem van Fidelma.


  'Ben je gewond?' vroeg ze zorgelijk.


  'Het had erger kunnen zijn,' antwoordde Eadulf stoïcijns, terwijl hij over zijn lippen likte en het zoete bloed proefde. 'Geen afgebroken tanden.'


  'We hebben wel erger in moeilijkheden gezeten.' Ze probeerde geruststellend te klinken en voelde ondertussen aan de touwen waarmee ze was geboeid. Alles zat vakkundig vastgeknoopt. Ze praatte in haar eigen taal. 'Wat wilden ze van je?' Eadulf gaf haar een korte samenvatting. 'Ik denk dat we van één ding zeker kunnen zijn,' zei hij. 'Wat hij met jou ook van plan is, voor hem ben ik maar een doodgewone Saks. Zodra duidelijk is of die Sualda doodgaat of blijft leven, ben ik overbodig.' Fidelma zuchtte zorgelijk. 'Houd moed, Eadulf. We zijn al eerder aan grote gevaren ontsnapt en dat gaan we nu ook weer doen.' Eadulf had aan zijn touwen zitten trekken, maar die zaten strak om zijn polsen en hij zocht tevergeefs naar iets waarmee hij ze los zou kunnen krijgen. Fidelma luisterde een tijdje naar zijn zinloze pogingen en zei toen berispend: 'Eadulf, het heeft geen zin tegen het onvermijdelijke te vechten tot je een keus hebt.'


  'En hoe zit het dan met het advies van je vriend Publilius Syrus, die je zo graag citeert?' vroeg Eadulf geërgerd.


  'Syrus?' vroeg Fidelma, die het niet begreep.


  'Je citeert om de haverklap die Publilius Syrus. Herinner je je dan niet dat hij gezegd heeft dat noodzaak van alles een wapen kan maken? Moeten we dan niet op zoek gaan naar iets wat we als wapens kunnen gebruiken, nu we die zo hard nodig hebben?' Een paar tellen zei geen van beiden iets.


  'Het heeft geen zin om nu onderling ruzie te gaan maken, Eadulf,' zei Fidelma tenslotte. 'Laat me een wapen zien en ik zal het gebruiken. Maar aangezien we niets hebben en hier bovendien op dit moment vast zitten, kunnen we de tijd beter gebruiken door na te denken over onze toestand.'


  Eadulf kreunde inwendig. Hij kon toch nooit tegen Fidelma op.


  'Er is niet veel dat ook maar enigszins logisch lijkt,' merkte hij op.


  'Ik denk dat Clydog en zijn mannen al wisten dat de kloosterlingen de gebouwen verlaten hadden. Misschien wisten ze zelfs wel dat wij daarbinnen waren.'


  'Dat is toch...'


  'Onmogelijk?' vulde Fidelma aan. 'Misschien. Maar de enige manier waarop ze ons ongemerkt hebben kunnen besluipen was door heel zachtjes te naderen. Ze hebben de klok niet geluid. Ze zijn door de poort naar binnen gegaan en recht op de schuur af gereden, waar ze ons verrast hebben. Ik denk dat ze er al eerder geweest waren.'


  'Om wat te doen?'


  'Bij het overdenken van de gebeurtenissen komen oplossingen niet zo snel op als vragen, Eadulf. Was Clydog gewaarschuwd dat wij er zouden zijn? Zoja, door wie? Hoeveel mensen wisten ervan?En waarom zouden ze willen dat Clydog ons in handen zou krijgen?Om te voorkomen dat wij zouden ontdekken wat er gebeurd is?Was die oude man inderdaad de pater superior, vader Clidro?Waarom is hij maar een paar uur voor wij daar arriveerden opgehangen?'


  'Je vergeet de Hwicce in de doodskist nog,' mompelde Eadulf somber.


  Fidelma glimlachte in het donker. 'De Hwicce. Nee, die vergeet ik niet. In feite is het zo dat zijn aanwezigheid daar veel verklaarbaarder wordt als Clydog en zijn mannen al eerder in Llanpadern geweest zijn.'


  Eadulf ging voorzover zijn boeien het toelieten iets anders staan.


  'Nou, begin in hemelsnaam niet over die Hwicce waar die lui bij zijn. Dadelijk denken ze nog dat ik iets met hem te maken had. Mijn verblijf op deze aarde is momenteel toch al veel onzekerder dan ik weten wil.'


  Fidelma was nog steeds aan het nadenken. 'Misschien weet Clydog allang dat er een lijk in die kapel ligt.'


  'Natuurlijk niet,' zei Eadulf met nadruk.


  'Hoezo niet?'


  'Omdat hij, als hij dat had geweten, er wel iets over gezegd zou hebben. Zodra hij wist dat ik een Saks was, zou dat een voor de hand liggende opmerking geweest zijn.'


  Fidelma zweeg een poosje en slaakte toen weer een diepe zucht. Eadulf trok van tijd tot tijd maar weer eens aan zijn boeien, maar zonder succes. Het ergerde hem dat hij zo hulpeloos was. Na zo kort geleden wekenlang in een grimmige dodencel in Fearna te hebben doorgebracht, voelde hij een onbeheersbare woede en frustratie over het feit dat hij zo kort daarna nu alweer gevangen zat.


  Uit de stilte aan de andere kant van de hut leidde Eadulf af dat Fidelma aan het mediteren was. Die vorm van mediteren werd dercad genoemd en talloze generaties van Ierse mystici hadden er een staat van sitchain of vrede mee bereikt, waarbij ze invloeden van buiten en geestelijke ergernissen uit konden sluiten. Eadulf vond het jammer dat hij die vaardigheid niet beheerste. Sinds hij Fidelma had leren kennen, was hij er achter gekomen dat zij in tijden van spanning die oude kunst geregeld beoefende. Wel had de heilige Patrick ooit sommige meditatieve technieken verboden, omdat ze uit heidense tijden stamden. Maar de dercad werd door de kerken van de vijf koninkrijken getolereerd. Fidelma had hem verteld dat het een methode was om je te ontspannen en de in je hoofd rondspokende gedachten tot rust te brengen.


  De tijd verstreek. Het werd langzaam killer en de schaduwen van de namiddag werden steeds donkerder. Ze konden het licht van het vuur zien, dat buiten brandde, en de mannen horen lachen. Fidelma bewoog zich onrustig. 'We kunnen aan dat vuur iets afleiden, Eadulf,' merkte ze rustig op.


  'En dat is?' zei Eadulf vanaf de andere kant van de donkere hut.


  'Dat Clydog en zijn mannen niet bang zijn dat hun vuur onwelkome gasten trekt. Ze moeten veel vertrouwen hebben in de veiligheid van hun schuilplaats.' Ze hield verder haar mond, want er verscheen een silhouet in de deuropening van de hut. Ze konden zijn gezicht niet zien, maar hoorden nu vanuit het donker de stem van Clydog.


  'Nou, zoals ik beloofd had, het feestmaal staat klaar en we zijn zover dat we je als onze hoofdgast kunnen verwelkomen. Kom maar mee, dame.'


  


  


  Hoofdstuk 9


  Clydog kwam de hut in, boog zich voorover en knoopte het touw los waarmee Fidelma aan de steunbalk vast zat, maar liet haar handen gebonden. Hij trok haar overeind en duwde haar zachtjes voor zich uit naar de deur. Ze bleef op de drempel staan toen het haar duidelijk werd dat hij Eadulf negeerde.


  'En mijn reisgenoot?' vroeg ze.


  'Die Saks? Die kan blijven waar hij is.'


  'Krijgt hij dan geen eten en drinken?'


  'Ik laat hem wel wat brengen.' Clydog vond het onderwerp niet de moeite waard. 'Ik heb jou uitgenodigd voor mijn feest. Ik wil met jou praten, niet met die Saks.'


  Fidelma merkte dat ze met stevige hand naar buiten werd gewerkt. Een vuur laaide op en boven de vlammen werd in de hitte het karkas van een hert rondgedraaid aan een spit. Twee mannen waren bezig met braden, terwijl de anderen om het vuur zaten te drinken en luidruchtig te praten.


  Weg van het vuur was het kil en Fidelma was haast dankbaar voor de warmte van het brandende hout. Clydog leidde haar naar een boomstam, die voor een apart staande, van huiden gemaakte tent lag. Er stonden een aantal van dergelijke tenten op de open plek en Fidelma nam aan dat Clydog en zijn mannen daar 's nachts in sliepen.


  'We kunnen je maar een minimale gastvrijheid bieden, prinses van Cashel,' zei Clydog. Hij wees op de boomstam en gebaarde dat ze moest gaan zitten. Toen ze dat gedaan had, boog hij zich naar voren en maakte haar handen los.


  'Ziezo. Nu kun je wat makkelijker eten en drinken. Maar denk eraan, dame, mijn mannen zijn overal om ons heen en het is zinloos om te proberen te ontsnappen.'


  'Ik zou er niet over piekeren mijn reisgenoot in jullie handen achter te laten,' zei ze bijtend.


  Clydog grijnsde breed en ging naast haar zitten.


  'Heel verstandig. We zijn hier niet dol op Saksen, en al helemaal niet op Saksische monniken.'


  Corryn kwam op hen af. Zijn magere gezicht bleef grotendeels verborgen onder zijn gevechtshelm, die hij niet had afgezet. Hij reikte haar een beker scherp ruikende mede aan. Ze zag dat zijn handen vrij zacht en goedverzorgd waren, niet de handen van een krijger of iemand die gewend was veel met zijn handen t^Vverken. Fidelma pakte de beker aan, maar dronk er niet van.


  'Dit is niet erg verstandig, Clydog,' mompelde Corryn tegen zijn kameraad.


  Clydog keek boos op. 'Dat zijn mijn zaken, vriend.'


  'Zijn we dan niet op hetzelfde uit?'


  De leider van de struikrovers lachte droogjes. 'Nu even niet.' Corryn onderdrukte een zucht en liep terug naar de anderen, bij het vuur. Clydog had in de gaten dat Fidelma niet uit haar beker dronk.


  'Bevalt onze bosmede je niet, dame?' vroeg hij terwijl hij een slok nam uit de beker in zijn eigen hand. 'Je krijgt het er warm van op een avond als deze.'


  'Je zei dat je mijn reisgenoot eten en drinken zou laten brengen.' Fidelma klonk vastberaden. 'Ik drink pas als ook hij iets te eten en te drinken heeft.'


  'Die Saks kan wel wachten,' antwoordde Clydog nonchalant.


  'Eerst gaan wij onze dorst lessen.'


  'Ik niet,' zei Fidelma en kwam zo abrupt overeind dat Clydog te verrast was om haar tegen te houden. 'Ik breng deze beker wel naar hem toe,' kondigde ze aan en deed een stap naar voren, maar werd ineens tegengehouden. Het was Corryn. Hij pakte haar arm zo stevig vast dat het wel leek of hij in een klem zat, ondanks zijn zachte, goedverzorgde handen. Ze hapte van schrik naar adem. Corryn grijnsde breed.


  'Varium et mutabile semper femina, hè Clydog? Je mag wel oppassen met deze tante. Ik had je toch gezegd dat het onverstandig was?'


  'Wacht!' Clydog kwam overeind. Aan zijn gezicht viel af te lezen hoe geïrriteerd hij was. 'Ik zal die Saksische vriend van je wel wat eten en drinken laten brengen, als je dat zo belangrijk vindt.' Fidelma bleef doodstil staan, terwijl Corryn haar arm nog steeds vasthield. Ze kon niets anders doen.


  Clydog maakte een boos gebaar naar Corryn. 'Laat haar los en zorg ervoor dat die Saks eten en drinken krijgt.' De man liet haar arm niet meteen los. 'Wat heeft het voor zin een man eten te geven die toch binnenkort zal sterven?'


  'Doe wat ik zeg,' snauwde de leider van de groep rovers, 'anders krijg je problemen met mij.'


  Opeens duwde Corryn haar weg. Ze draaide zich snel om en keek hem aan. Ze zag woede en wrevel in de felle blauwe ogen van de man. Toen wist hij zich weer te beheersen. Hij haalde zijn schouders op en liep al orders schreeuwend naar zijn kameraden bij het vuur. Een van hen kwam aarzelend overeind, sneed een paar plakken van het gebraden hert af en legde die op een houten bord. Daarna schonk hij een beker vol mede en liep naar de hut. Tevreden richtte Fidelma haar blik weer op Clydog, die was gaan zitten, maar Corryn nu met een vreemde blik op zijn bleke gezicht aan zat te kijken.


  'Je bent dus van plan ons te doden?' vroeg Fidelma rustig, terwijl ze voor hem ging staan.


  'Ik ben geen vriend van de Saksen,' zei hij kortaf.


  'Je bent niemands vriend, schijnt het.' Ze wierp nog een blik op Corryn, die weer bij het vuur was gaan zitten.


  Clydog schudde langzaam zijn hoofd. 'Je bent een vasthoudende vrouw, merk ik wel. Hoe het ook zij, ik ben niet verantwoordelijk voor de gedachten van mijn mannen. Ik geef hier de bevelen en tot nu toe heb ik nog niemand laten ombrengen. Dus ga nu maar weer gewoon zitten.'


  Fidelma n^m niet de moeite daarop te reageren.


  'Ga zitten, Gwyddel!' Deze opdracht klonk een stuk scherper.


  'Wees blij dat ik je uit handen van Corryn heb gered. Hij wilde jullie tweeën al in Llanpadern uit de weg ruimen. Ik kon het leven van die Saks alleen maar redden omdat hij heelmeester was.' Fidelma ging stijfjes en met een uitdrukkingsloos gezicht zitten. Ze probeerde Clydogs opmerking te plaatsen dat hij bij het nemen van beslissingen tot op zekere hoogte met Corryn rekening moest houden. De bendeleider grinnikte.


  'Ik zie nu al dat je je een welkome gast voelt,' zei hij spottend.


  'Wat wil je van mij, Clydog?' vroeg ze. 'Waarom wil je broeder Eadulf en mij gevangen houden?'


  'Ik wil nu alleen maar wat gezelschap bij het eten. Kom, eet zoveel je wilt en geniet van de conversatie. Je zult wel merken dat ik een goed opgeleid iemand ben, die af en toe gewoon behoefte heeft aan een gesprek op niveau.'


  'Dat kun je toch met je kameraad voeren?' zei ze snerend, terwijl ze knikte in de richting van Corryn. 'Iemand die Virgilius kan citeren moet wel goed opgeleid zijn.' Clydog fronste. Haar opmerking leek hem zorgen te baren.


  'Iedereen kan hier of daar wel wat Latijn oppikken,' zei hij haast verdedigend. 'Maar goed, ontspan je, dan gaan we samen genieten van het eten.'


  'Ik zou nog liever in het bos van honger doodgaan,' zei ze fel. 'De wilde dieren zouden in ieder geval prettiger gezelschap zijn.'


  'Heb je echt zó'n grote hekel aan me?' vroeg de jongeman peinzend, maar nog steeds met een glimlach. 'Misschien is het feit dat je een hekel aan me hebt een afspiegeling van je verborgen verlangens?' /


  Fidelma kon de glimlach die op haar lippen kwam niet onderdrukken. 'Ik ken je niet goed genoeg om je te haten, Clydog,' zei ze geamuseerd. 'Maar ik mag je inderdaad niet en dat heeft ongetwijfeld iets te maken met verlangens.' Hij sperde zijn ogen open, maar ze ging meteen verder: 'Namelijk mijn verlangen dat je hier duizend mijl vandaan bent.'


  Clydog trok een scherp mes uit zijn riem, speelde er even nadrukkelijk mee en stond toen op, liep naar het spit, sneed grote plakken gebraden hert af en legde die op twee houten borden. Hij draaide zich om en gaf haar een van de borden, waarna hij weer ging zitten.


  'Ik weet zeker dat iemand met jouw intelligentie, dame, Antisthenes gelezen heeft,' zei hij na een paar ogenblikken.


  'Het verbaast me dat een doodgewone struikrover als jij de werken van de filosofen gelezen heeft. Eerst horen we over Virgilius en nu Antisthenes.'


  Clydog reageerde niet op haar spottende opmerking. 'Als je zo'n hekel aan me hebt, dame, denk dan maar eens aan de woorden van Antisthenes. 'Pas op voor de mensen waar je een hekel aan hebt, voor je vijanden, want zij zullen de eersten zijn die je fouten en vergissingen ontdekken.' ' Fidelma boog licht haar hoofd. 'Publilius Syrus is mijn favoriete filosoof. Heb je daar misschien iets van gelezen?'


  'Ik weet wel iets af van zijn morele grondregels.'


  'Hij zei dat het geen zin heeft te proberen bij een vijand in de gunst te komen. Pas als je vijand dood is kun je hem je vriend noemen.'


  'Publilius Syrus,' sneerde Clydog. 'Niet meer dan een slaaf uit Antiochië, die naar Rome werd gebracht en daar zijn vrijheid wist te verdienen met het schrijven van toneelstukken die inspeelden op de smaak van zijn meesters.'


  'Keur je zijn grondregels en zijn toneelstukken af omdat hij uit Antiochië kwam, of omdat hij een Romeinse slaaf was die zijn vrijheid wist te verdienen? Veel van je voorouders hebben net zoiets meegemaakt.'


  'Niet mijn voorouders,' snauwde Clydog met een felheid die Fidelma verbaasde.


  'Ik bedoel de Britten en Galliërs die als slaven naar Rome zijn gevoerd en daar hun vrijheid hebben weten te veroveren.'


  'Laat die maar voor zichzelf spreken, dan doe ik dat ook.'


  'Je bent duidelijk een intelligent man, Clydog. Wie ben je?' vroeg Fidelma eensklaps. 'Je bent te intelligent voor een vogelvrijverklaarde.' De jongeman keek haar van opzij aan. Door de schaduwen van het flakkerende vuur was de uitdrukking op zijn gezicht niet te zien.


  'Ik heb je verteld wie ik ben.'


  'Clydog de Wesp, een struikrover,' erkende Fidelma. 'Maar hoe ben je zo geworden? Je bent niet als een dief geboren.' De jongeman lachte bruusk. 'Ik ben wat ik ben omdat ik meer van het leven verwacht dan ik helaas heb gekregen. Maar ik heb je niet gevraagd dit feestmaal bij te wonen om het over mij te hebben.' Van de andere kant van het vuur klonken luide, rauwe stemmen. Fidelma zag tot haar verbazing dat Corryn was overgehaald iets te gaan spelen op een snaarinstrument dat haar deed denken aan een ceis, een kleine vierkante harp met diagonaal lopende snaren die in haar eigen land veel gebruikt werd. De stemmen stierven weg toen Corryn aan een lied begon. Zijn stem bleek een tenor, melodieus en zoet.


  
    'Winterdag, mager zijn de bokken, .


    snel en krachtig de zwarte raaf.


    De wind is zo snel als een onweerswolk,


    wee hij die een vreemde vertrouwt,


    wee de zwakken, wee de zwakken.'

  


  Fidelma snoof afkeurend. 'Is dat jullie filosofie, Clydog? Wee de zwakken?'


  'Is er dan een betere filosofie?' beaamde de struikrover. 'De sterken zullen de aarde beërven.'


  'Dan ben je dus geen christen? God heeft juist gezegd dat de zachtmoedigen de aarde zullen krijgen. Daar denk jij heel anders over?'


  'Ik ben geen christen. Ik ben het niet eens met de leer die de mensen moed en kracht wil ontzeggen. Jouw god is een god van slaven en moedigt de mensen aan slaven te blijven. Hij stimuleert ze arm te blijven, en hongerig, en zonder kleren. Die god van jou is een god die door de rijken is bedacht om de armen onder de duim te houden. Weg met die onzin! Weg met die slavenleer!' Fidelma bekeek de jongeman met belangstelling. Zijn stem was vol passie.


  'Ben jij een arme slaaf geweest, Clydog?'


  Hij keek haar kwaad aan. 'Wat wil je d...' Hij slikte de rest van zijn woorden in. 'Ik heb niet gezegd...'


  Fidelma glimlachte zacht. 'Ik merk dat er woede in je hart is, en dat je niets wilt vergeven. Lucas heeft geschreven: 'Waar weinig vergeven is, is ook weinig liefde geweest.''


  'Hou op met dat gepreek, Gwyddel. We zitten daar niet op te wachten. Je zou als christen trouwens blij moeten zijn met zondaars zoals ik.' Fidelma begreep hem niet en zei dat ook.


  'Zeggen jullie boeken niet dat hoe groter iemands zonden zijn, des te heiliger hij kan worden? Hoe meer hij gezondigd heeft, hoe meer jullie Christus hem zal vergeven?'


  'Wie heeft je dat onderwezen?' vroeg Fidelma.


  'Het staat in jullie christelijke geschriften. Jullie Christus heeft gezegd: 'Ik zeg u: zo zal er in de hemel meer vreugde zijn over één zondaar die tot inkeer komt dan over negenennegentig rechtvaardigen die geen inkeer nodig hebben.' Zo staat het letterlijk in jullie heilige geschriften.'


  'En dus heb je je bekwaamd in het zondigen? Is dat jullie pad naar vrede en voldoening?' sneerde Fidelma.


  Clydog liet zich niet van de wijs brengen. 'Je moet niet proberen me uit te dagen met je intellectuele spelletjes, Gwyddel, al weet ik dat jullie in jullie kloosters in Éireann zulke discussies voeren.'


  'Het slijpen van de geest is echt niet beperkt tot mijn eigen land. Ik heb gehoord dat de Cymry zelfs een spel spelen dat lijkt op ons fidchell, de wijsheid van hout, als een manier om de geest te scherpen.' Clydog knikte afwezig. 'Gwyddbwyll noemen wij het. Onze grote krijger Arthur was er een meester in.'


  'Dan zou jij dus net zo goed in intellectuele sporten moeten zijn als een Gwyddel,' haakte Fidelma daar snel op in. Clydog strekte zijn hand uit naar de kruik mede en wilde haar beker bijvullen. Fidelma schudde haar hoofd. Hij schonk zijn eigen beker vol en keek haar onderzoekend aan.


  'Je bent een aantrekkelijke vrouw,' zei hij tenslotte. Fidelma ging rechtop zitten. Ze voelde zich ongemakkelijk doordat hij ineens anders klonk.


  'Waarom is zo'n knappe vrouw non geworden?'


  'Aantrekkelijkheid is relatief. Bestaat er een reden waarom iemand door zijn uiterlijk niet een bepaalde roeping zou mogen volgen? Iemands uiterlijk verbergt vaak hoe diegene van binnen is. Jij bijvoorbeeld, Clydog, zou er eigenlijk uit moeten zien als een grof, lelijk en klein mannetje met wratten en zwarte, gebroken tanden.' Clydog aarzelde en grinnikte toen waarderend. 'Een goed antwoord, Gwyddel. Een goed antwoord. Achter schoonheid zit vaak een zwarte ziel verborgen, nietwaar? En wat zit er onder jouw knappe uiterlijk verborgen, Fidelma van Cashel?'


  Het was een scherpe vraag en Fidelma wist even niet hoe ze moest reageren.


  'Ik denk dat ik...' begon ze, maar hij onderbrak haar.


  'Ik heb begrepen dat sommigen van jullie geloof van mening zijn dat alle geestelijken celibatair zouden moeten blijven. Daar hou jij je niet aan, vermoed ik?'


  Fidelma kreeg een kleur van die vraag.


  'Je gezicht lijkt je te hebben verraden,' ging hij verder, toen ze geen antwoord gaf.


  'Dat gaatje niets aan,' zei ze bits. 'Maar het is geen gebod van de kerk, zoals je ook wel weet. Rome zou graag zien dat abten en bisschoppen niet trouwden, maar daarover bestaan geen voorschriften of wetten.' Ze begon in de gaten te krijgen dat het humeur van deze man wel iets weg had van droog tondel. Het kleinste, onopvallendste vonkje kon zijn veranderlijke persoonlijkheid in vuur en vlam zetten. Hij had erg wisselende stemmingen. Hoe beter ze zijn buien kon bespelen, hoe meer kans ze had Eadulf en haarzelf hier weg te krijgen. Clydog keek haar met een wellustige grijns aan. 'Natuurlijk heb je minnaars gehad. De enige kuise vrouw is een vrouw die nog nooit is gevraagd. Is die Saks je minnaar?'


  Fidelma voelde dat haar gezicht weer rood werd. Ze liet nogmaals een stilte vallen, terwijl ze probeerde de juiste woorden te vinden.


  'Je bent intelligent, Clydog. Je lijkt een goede opleiding te hebben gehad. Je zou moeten weten dat er bepaalde gespreksonderwerpen zijn die door beschaafde mensen vermeden worden. Laten we het over iets anders hebben.'


  Clydog lachte ruw. 'Je vergist je, Gwyddel, als je denkt dat ik beschaafd ben. Je vergeet dat ik maar een struikrover ben, dat jij mijn gevangene bent en dat we hier helemaal alleen zijn in het bos. Ik heb je in mijn macht. Word je daar niet opgewonden van?'


  'Opgewonden?' Fidelma stak haar onderlip naar voren. 'Dat is een merkwaardig woord. Het baart me zorgen, dat wel. En dan niet voor mezelf... maar voor jou.'


  Clydog keek even verbijsterd, omdat hij niet begreep wat ze daarmee bedoelde.


  'Voor mij?' zei hij met een gedwongen glimlach. 'Ik heb heel wat vrouwen zien huilen en om genade smeken, maar ik ben er nog nooit een tegengekomen die zich om mij zorgen maakte.' Fidelma probeerde een huivering te onderdrukken, want ze hoorde de alarmklokken luiden. 'Je hebt de wet en het geloof afgezworen. Als geestelijke maak ik me zorgen over jouw lot, zowel in deze wereld als in de volgende,' antwoordde ze ernstig.


  'Je zorgen om mijn lot doen me deugd. Dat betekent dus, dat je toch iets voor me voelt.'


  'Inderdaad. Ik voel voor jou hetzelfde als voor een lepralijder of een blinde bedelaar die mijn hulp afslaat,' reageerde ze snel. Plotseling ontplofte Clydog met een zware vloek. Hij kwam overeind en torende over haar heen. 'Genoeg. Laten we tot de kern van de zaak komen. Daar staat mijn tent. Loop voor me uit, je weet waarom je hier bent.'


  Fidelma hoorde de ademloosheid van opgekropte spanning in zijn stem. Ze merkte dat ze zich niet kon bewegen, terwijl ze koortsachtig naar een uitweg zocht.


  'Dat is iets wat je me nog steeds niet verteld hebt,' pareerde ze uiteindelijk zwak. 'Vertel me dat eerst eens?' Clydog ergerde zich aan de manier waarop ze hem met woorden tegenwerkte. Geen enkele vrouw had het tot nu toe met succes tegen hem opgenomen.


  'Doe nu maar niet of je traag van begrip bent, vrouw,' beet hij haar toe. 'Je bent veel te slim om te doen of je het niet snapt. Schenk je die Saks al je gunsten?'


  Fidelma keek hem recht in zijn wellustige ogen. 'Je bent erg vrijpostig, Clydog. Ik zal maar aannemen dat je teveel mede gedronken hebt en dat het daardoor komt. En nu...' Ze stond op. 'Nu ga ik terug naar mijn hut en mijn reisgenoot.'


  Clydog schoot naar voren om haar vast te grijpen. 'Nee, dame, dat doe je niet. Je gaat mee naar mijn tent, om me vanavond aangenaam bezig te houden!' Een paar van zijn mannen bij het vuur hadden zich omgedraaid om te kijken. Ze begonnen nu schunnige opmerkingen te maken en vunzig te lachen.


  'Lukt het je niet haar te temmen, Clydog? Probeer het eens met een stok!'


  'Vanavond hij, morgen ik!' schreeuwde een ander. Fidelma deed een snelle pas achteruit om Clydogs handen te ontwijken.


  'Dan ben je dus toch niets meer dan een beest, Clydog?' zei ze met een sneer. 'Je wilt een non verkrachten? Dan ben je een hoop beestenstront, niets meer en niets minder.'


  Clydog stond op, inmiddels zwaar hijgend. 'Je wilt me kleineren met je beledigingen, Gwyddel? Dat zal je niet lukken, vrees ik. Mijn bloed is even goed als het jouwe. Het verschil is dat ik weet wie ik ben. Ik ben immuun voor het gebazel van prelaten en hun ondergeschikten. Je kunt nergens heen, dus kun je die onderkoelde houding van je wel laten varen. Het bestaat niet dat een vrouw die zo knap is als jij onverschillig staat tegenover de aandacht van een echte man.'


  Fidelma had een kurkdroge, strakke mond. Ze keek hem met samengeknepen ogen aan. 'Een echte man? Nee, misschien sta ik daar inderdaad niet onverschillig tegenover. Maar die zie ik hier niet. Ik heb alleen maar medelijden met het armzalige beest dat je bent.'


  Clydogs mannen zaten te lachen. Sommigen klapten in hun handen en schreeuwden naar Clydog dat hij die buitenlandse maar eens een lesje moest leren. Fidelma kon zien dat Clydogs gezicht nu veel harder stond. Ze had zijn ijdelheid gekrenkt.


  Plotseling deed hij al vloekend weer een uitval.


  Ze wist zich half om te draaien, zodat hij door zijn vaart langs haar dook. Hij wist op de been te blijven en draaide zich snel weer naar haar om. Dit keer keek hij in het licht van het vuur uitgesproken kwaadaardig uit zijn ogen. Hij dook weer naar voren, met zijn handen uitgestrekt om haar te grijpen.


  Fidelma ging meer rechtop staan en het leek wel of ze haar handen uitstak om hem tegemoet te komen. Toen wist ze, schijnbaar zonder zich te bewegen, Clydog over haar heup heen te trekken, waarbij ze gebruik maakte van zijn eigen snelheid. Hij kwam plat op de grond terecht.


  Ze ging in een verdedigende houding staan. Ze vermoedde dat Clydog de oude vechtmethoden van haar land niet kende. De Ierse missionarissen, die verre reizen maakten naar vele landen om daar het nieuwe geloof te brengen, waren nogal eens het doelwit van dieven en bandieten. Het werd als niet passend beschouwd om ter bescherming wapens mee te nemen en daarom hadden ze een verdedigingstechniek uitgedacht die 'vechten door je te verdedigen'heette, troid-sciathaigid. Fidelma had al jong die techniek bijgebracht gekregen. Clydog rolde zich om en kwam weer overeind. Hij schudde verbijsterd zijn hoofd. Het rauwe lachen van zijn mannen toeterde in zijn oren.


  'Wat een krijger! Hij kan niet eens een ongewapende vrouw klein krijgen!' schreeuwde er een.


  'Heb je hulp nodig om haar te temmen?' riep iemand anders.


  'Laat mij maar even,' spotte een derde. 'Ik kan het wel alleen af!'


  Clydog was nu buiten zichzelf van woede. 'Ik zou jou eens even een lesje leren, Gwyddel,' grauwde hij.


  'Denk je dat je mans genoeg bent om dat te kunnen?' zei Fidelma treiterend. 'Je mannen denken dat je dat lesje zelf nodig hebt.' Ze was met opzet zo hatelijk, want ze wist dat woede fouten in de hand werkte. Ze besefte dat ze de verrassing nu niet meer aan haar kant had en dat hij weliswaar woedend was, maar ook voorbereid op wat ze eventueel zou kunnen gaan doen. Ze kon hetzelfde niet nog eens herhalen. Hij kwam weer op haar af, waarbij hij plotseling naar opzij dook om haar te misleiden. Ze was daar op voorbereid en deed snel een stap achteruit, balanceerde op één been en bracht haar andere voet snel omhoog terwijl hij weer terugweek naar zijn eerdere positie. Op dat moment werd hij getroffen door haar harde trap, vol tegen zijn geslachtsdelen.


  Clydog gilde van pijn en viel kronkelend op de grond.


  Fidelma had gehoopt gebruik te kunnen maken van dit moment, maar Clydogs mannen stonden nu in een dreigende halve cirkel om haar heen. Ontsnappen was onmogelijk. Twee rovers hadden hun zwaard getrokken en een derde schoot toe om Clydog te helpen, die op de grond lag te kotsen.


  'Hij is er niet best aan toe,' zei de man tegen zijn kameraden.


  'Maak die teef af,' zei Corryn onbewogen. 'En die Saks ook. Dat had al in Llanpadern gebeurd moeten zijn. Sualda moet er maar op eigen kracht bovenop komen.'


  Een van zijn mannen hief zijn zwaard.


  Fidelma probeerde niet in elkaar te krimpen.


  'Nee!'


  Dat was Clydog. Zelfs in het zwakke licht van het flakkerende vuur kon Fidelma zien dat zijn gezicht wit was en vertrokken van pijn. Hij was weer op de been geholpen en strompelde nu naar voren, zwaar op de arm van een van zijn makkers leunend.


  'Nee! Ik wil niet dat haar wat overkomt. We kunnen misschien nog iets aan haar hebben.' Zijn mond vertrok in een humorloze grijns. 'Je gaat hier nog spijt van krijgen, Gwyddel,' zei hij tussen zijn op elkaar geklemde tanden door.


  'Ik heb er alleen spijt van dat ik je niet een nog hardere les geleerd heb,' zei ze bijtend en probeerde haar opluchting te verbergen dat ze niet meteen gedood zou worden. Corryn trok zijn wenkbrauwen op. 'Weet je zeker dat je door wil gaan met deze flauwekul?' vroeg hij.


  Clydog negeerde hem. 'Breng haar terug naar de hut. Bind haar vast.'


  Ze voelde dat haar armen hardhandig werden vastgegrepen en op haar rug gedraaid. Het touw werd zo hard aangetrokken dat ze naar adem snakte van de pijn. De ruwe handen duwden haar richting de hut. Toen hoorde ze de stem van Clydog weer.


  'Haal die Saks op! Daar kunnen we wel even wat lol mee maken voor we hem naar zijn god Wodan sturen!'


  'Dat mag niet!' schreeuwde Fidelma en probeerde los te komen uit de greep van haar begeleider. 'Je mag Eadulf niet straffen voor wat ik heb gedaan. Accepteer je nederlaag liever als een man!'


  'Misschien wil je komen kijken?' sneerde Clydog. 'Ah, maar misschien geeft jouw aanwezigheid die Saks zoveel moed dat hij zijn dood stoïcijns tegemoet ziet. Dat heb ik vaker zien gebeuren. Saksen willen nogal eens hun dood tegemoet snellen, met de naam van hun god op hun lippen, omdat ze denken dat ze dan opgenomen worden in de grote zaal van de onsterfelijke helden. Nee, je mag jezelf troosten met luisteren naar hoe hij zielig om genade smeekt. Breng hem hierheen!'


  Ze duwden haar de donkere hut in, waar ze op de grond werd gegooid. Door de val werd alle lucht uit haar lichaam geperst. Ze was buiten zichzelf van ellende, terwijl ze haar op haar vroegere plek aan de zijkant van de hut vastbonden.


  'Schiet op!' hoorde ze Clydog van buiten de hut schreeuwen.


  'Het hoeft niet de hele avond te duren! Breng die Saks hier, bij mij. Ik kan niet wachten om te beginnen!'


  'Eadulf!' wist Fidelma uiteindelijk hijgend uit te brengen. Toen hoorde ze een verbaasde uitroep van een van de struikrovers. Ze knipperde met haar ogen en probeerde om zich heen te kijken bij het licht van de toorts, die de man nu omhoog hield. Ze tuurde naar de plek waar Eadulf vastgebonden had gestaan. Hij was weg. Het touw waarmee hij vastgebonden had gezeten lag op de grond en iets verderop stond een houten bord met onaangeroerde plakken hertenvlees. Haar hart begon van plotselinge hoop ineens veel sneller te kloppen.


  In de verte hoorde ze het gehinnik van een paard en het verdwijnende geluid van het dier, dat over het pad aan de andere kant van de open plek wegdraafde. Meteen daarna begonnen verschillende stemmen door elkaar te schreeuwen.


  'Een van de paarden is losgebroken!'


  'De Saks ontsnapt!'


  Ze hoorde Clydog haast hysterisch schreeuwen: 'De Saks? Is dat waar? Is hij weg?'


  De rover kwam de hut instormen, zag de losse touwen op de grond liggen en keek neer op Fidelma. Zijn tanden knarsten.


  'Wees maar niet bang, Gwyddel, we vinden hem heus wel weer. We kennen deze bossen beter dan wie ook. Als we met hem terugkomen, zullen we jullie alletwee zoveel pijn laten voelen dat jullie me zullen smeken er een eind aan te maken. De dood zal een genadige verlossing lijken.'


  'Je zult Eadulf dan eerst nog moeten vangen,' beet ze hem toe.


  'Tot dusver, Clydog, heb je alleen nog maar op zitten scheppen, maar niets gepresteerd. Ik denk dat het dit keer ook weer zo zal gaan.'


  Ze zag de moordlust in zijn ogen. Ze bereidde zich op het ergste voor, maar plotseling dook Corryn naast hem op en pakte zijn arm.


  'De Saks probeert te ontsnappen! We hebben hier nu geen tijd voor. Je privéwraak moet maar even wachten.'


  Clydog aarzelde. Zijn ogen fonkelden van woede en het leek wel een paar tellen te duren voor hij zichzelf weer onder controle had. Toen liep hij de hut uit en begon orders te schreeuwen. Fidelma hoorde allerlei geroezemoes op de open plek, het geluid van paarden die werden gezadeld en het gekraak van de struiken toen ze wegreden. Ze bleef alleen achter in de donkere hut. Aan één kant was ze dolblij dat Eadulf had weten te ontsnappen en ze hoopte dat hij in staat zou zijn uit handen van zijn achtervolgers te blijven. Aan de andere kant voelde ze zich somber en eenzaam, nu ze besefte dat ze er alleen voor stond en tegen Clydog en zijn bende messentrekkers niets kon beginnen. Als Clydog terugkwam zou hij zich vast en zeker niet meer kunnen beheersen. Ze luisterde naar het wegstervende geluid van de paarden en vroeg zich af waar Eadulf heen zou proberen te gaan. Ze nam aan dat hij koers zou proberen te zetten naar Llanwnda, om daar broeder Meurig of Gwnda, heer van Pen Caer, om hulp te vragen. Maar zelfs als het hem lukte, zou het aardig wat tijd kosten voor hij hier met versterkingen terug zou kunnen zijn, als hij de plek al zou kunnen vinden en Clydog niet intussen verhuisd was naar een ander kamp.


  Ze trok aan haar touwen, zonder dat het enige zin had. Ze zaten stevig vast. Ze vroeg zich af hoeveel tijd ze had voor Clydog en zijn mannen terug zouden zijn.


  Ze deed een gebed dat Eadulf zou kunnen ontsnappen. Toen hoorde ze in het donker een geluid. Ze keek op en zag de schaduw van een man de hut in komen.


  


  


  Hoofdstuk 10


  Fidelma probeerde overeind te komen om zich zo goed mogelijk te kunnen verdedigen. 'Stil!' siste een stem. Fidelma hapte ongelovig naar adem. 'Eadulf,' fluisterde ze, deels opgelucht en deels geschokt. 'Wat doe je hier? Ik dacht dat je al een hele tijd weg was!'


  Eadulf ging naast haar op zijn knieën zitten. Ze voelde dat hij zijn handen over haar boeien liet glijden.


  'Ik hoopte erop dat Clydog en zijn schurkenbende dat ook zouden denken; dat ik te paard ontsnapt was,' antwoordde hij opgewekt.


  'Hoe ben je losgekomen?'


  'Simpel. Toen die krijger me dat eten bracht heb ik hem gevraagd of hij één hand los wilde maken, zodat ik het eten naar mijn mond kon brengen. Dat deed die idioot toen, in de veronderstelling dat ik nog stevig genoeg zat vastgebonden, maar het lukte me al snel een van de knopen los te krijgen en...'


  'Clydog maakt ons meteen af als hij ons weer in handen krijgt,' viel ze hem in de rede.


  'Dat weet ik. Ik kon horen wat er gebeurde. Ben je gewond?' vroeg hij enigszins verlegen.


  'Nee, ik ben niet gewond. Maar Clydog is wel geraakt, en niet alleen in zijn trots,' zei ze met grimmige tevredenheid.


  'Ik wist dat je hem met die verdedigingstechnieken van je wel even bezig zou kunnen houden. Ik was van plan hierbinnen te blijven wachten om je dan te bevrijden. Maar toen ik hoorde dat Clydog had besloten van deze knappe jongeman een martelaar te maken, besloot ik dat plan niet aan te moedigen. Ik sloop weg, het struikgewas in en zag hoe ze jou terugbrachten naar de hut. Toen heb ik een van de paarden losgemaakt en een tik tegen zijn flank gegeven om hem aan te moedigen er in een flink tempo vandoor te gaan.'


  Hij slaakte een snelle zucht en Fidelma voelde dat het touw om haar polsen plotseling losser kwam te zitten.


  'Ik ben los!' zei ze snel en begon over haar polsen te wrijven om de bloedsomloop weer op gang te brengen.


  Eadulf hielp haar overeind.


  'Wat nu?' vroeg ze, want ze wist dat hij ongetwijfeld al een of ander plan bedacht had.


  'Ik zag dat onze paarden nog niet eens waren afgezadeld. Ik stel voor dat we die nemen en precies de andere kant op rijden.' Ze gingen de hut uit, maar toen trok Fidelma hem ineens terug. Hij begreep bijna meteen waarom.


  'Halt!' riep een stem. Een van de rovers was achtergebleven om de wacht te houden en kwam nu hard op de hut afrennen. Ze zagen het naakte blad van zijn zwaard het licht van het vuur weerkaatsen.


  'Blijf staan, jullie kunnen toch niet ontsnappen!' Eadulf kwam snel in actie. Hij bukte zich, pakte een handvol aarde en gooide dat naar de krijger. Hij had niet erg hard gegooid; het was vooral bedoeld om de man af te leiden, die het handje grond makkelijk kon ontwijken. Tegelijkertijd dook Eadulf op een houtstapel af en pakte het eerste stammetje dat hij te pakken kon krijgen. Hij zwaaide rond, bijna in dezelfde beweging, en stond alweer in een verdedigende houding klaar tegen de tijd dat zijn aanvaller zich hersteld had, na in de gaten te hebben gekregen dat hij niets te duchten had van wat er op hem afkwam. Eadulf wachtte niet af wat de rover zou doen en dook zwaaiend met het korte stammetje op hem af. De mannen zaten elkaar nu te dicht op de huid om nog veel aan een zwaard te hebben en een tel later wist Eadulf met zijn stuk hout een flinke mep te geven tegen de zijkant van het hoofd van zijn tegenstander.


  'Kom mee!' riep hij naar Fidelma, nog voor de bandiet op de grond lag. Fidelma was al bezig de paarden los te maken. Met Eadulf voorop draafden ze zo snel ze konden weg over het spoor dat precies tegenover de kant lag waar Clydog en zijn mannen heen waren gereden.


  Het was een vrij donkere avond en de boomtakken zorgden nog voor extra schaduw. De boomtoppen bewogen in een vrij plotseling opgestoken wind. Fidelma keek omhoog in het donker.


  'Er komt regen, Eadulf,' riep ze. 'Ik durf te wedden dat die wind de voorbode van een storm is.'


  'Dat is misschien wel gunstig voor ons,' antwoordde Eadulf.


  'Wie weet wist het onze sporen wel uit.'


  Ze wist niet hoe ver ze hadden gereden, alleen dat het een flinke afstand was, toen de hemel even later oplichtte en ze een bliksemflits zagen, bijna direct gevolgd door een diep gerommel van de donder. De paarden schrokken ervan en hinnikten protesterend. Het begon te regenen, koude, ijzige regendruppels die als speldenprikken aanvoelden, eerst zacht en toen plotseling harder.


  'Met dit weer komen we niet erg ver,' riep Fidelma. 'Enig idee waar we zijn?'


  'Ik heb de sterren niet kunnen zien. Voor deze bui begon waren er al teveel regenwolken om er zeker van te zijn,' antwoordde Eadulf, 'maar ik denk dat we naar het westen of zuidwesten rijden. Het bos lag ten zuiden van Llanpadern.'


  Zijn woorden werden onderstreept door weer een flits, bijna meteen gevolgd door een daverende donderslag.


  'We zullen even moeten schuilen,' zei Eadulf. 'Deze bui is te hevig.'


  'Deze bui zal inderdaad onze sporen wel uitwissen,' zei Fidelma tevreden. 'We kunnen het beste afstijgen en de paarden aan de leidsels meenemen. Ze worden schichtig van het onweer.' Eadulf erkende met tegenzin dat ze dat het beste konden doen. Hij wist dat Fidelma een uitstekend ruiter was, die bijna eerder had leren paardrijden dan lopen. Hij was meer gewend aan voetreizen. Ze stegen af en begonnen de paarden over het spoor te leiden, dat zo te voelen onder hun voeten begon te veranderen in een modderige brij. De regen gutste langs en tussen de bomen door omlaag. Net na weer een felle bliksemflits bleef Eadulf staan en wees op een smal paadje dat van het hoofdspoor afboog. Dankzij de bliksem had hij het in de gaten gekregen.


  'Ik dacht dat ik daarginds een rotswand zag, met volgens mij een overhangende kant. Misschien kunnen we daar schuilen. Dat zou beter zijn dan niets.' Hij sprak hardop om boven het geluid van de wolkbreuk en de storm uit te komen.


  Fidelma knikte alleen maar.


  'Wacht hier!' schreeuwde Eadulf. 'Ik ga even kijken of het daar veilig is.'


  Hij sloeg het pad in, met zijn paard achter zich aan. Al snel was hij in het donker verdwenen achter het gordijn van regendruppels. Fidelma bleef ongeduldig staan wachten naast het hoofd van haar zenuwachtige paard. Ze praatte er zachtjes tegen en aaide het dier over zijn neus in een poging het te kalmeren.


  Eadulf dook weer op. 'Alles in orde,' riep hij. 'Kom mee. Onder de overhangende rots zit een ruime grot waarin we kunnen schuilen met de paarden. Ik heb de mijne daar al achtergelaten. Het is er groot en droog.'


  Ze volgde hem en leidde haar paard voorzichtig tussen de schurende takken door over het modderige paadje. Het leek wel of het nog harder was gaan regenen. De storm scheen rondjes te draaien in het woud, alsof een of andere boze stormgod het op hen voorzien had en hen bestookte met fel oplichtende bliksems, die nauwelijks een tel daarna gevolgd werden door zware donderslagen. Er moest er een vlak in de buurt zijn ingeslagen, want ze zagen tussen de bomen door een vuur uitbreken op wat een heuvel moest zijn, om bijna meteen weer te worden gedoofd door de slagregens.


  Fidelma merkte dat ze met de oneerbiedige gedachte speelde dat Donar, de noordelijke god van de donder, hiermee zijn woede op hen koelde. Nog niet zo lang geleden beschouwde ook haar volk stormen nog als uitingen van de kracht van de goden en godinnen. Ze vroeg zich af hoe het kwam dat Donar zo sterk leek op de naam van de Ierse dondergod Torann, zijn Britse tegenhanger Taranis en het Saksische Thunor, maar toen dwaalden haar gedachten weer af.


  De ruimte onder de overhangende rots was vrij groot en Fidelma kon haar paard zonder moeite een droge plek bezorgen. Zoals Eadulf al had gezegd gaapte in de rotswand een aardedonkere grot. Zijn paard stond in de opening. Eadulf had het paard gekluisterd door de teugels om de voorbenen te binden, zodat het niet ver af kon dwalen, want er was nergens iets waar het aan vastgezet kon worden. Fidelma glimlachte in zichzelf en gaf hem in stilte een complimentje dat hij daaraan gedacht had. Ze zou nog wel eens een goed ruiter van hem maken. Ze volgde snel zijn voorbeeld. De grot leek groot en droog, maar ze waren allebei doorweekt en koud.


  'Ik neem aan dat het niet mogelijk is om een vuur te maken?' vroeg ze.


  'Ik betwijfel of ik ergens droog aanmaakhout zou kunnen vinden,' antwoordde Eadulf, een schaduw tegen de opening van de grot, die ze alleen kon zien als de bliksem flitste. 'En verder weet ik niet of dat wel verstandig zou zijn. Zo ver van Clydogs kamp zijn we nog niet gekomen. We willen beslist niet de aandacht trekken.'


  'Zijn mannen en hij zullen zolang de storm woedt de zoektocht wel hebben opgeschort,' besloot ze. 'Laten we eens kijken wat we kunnen doen.'


  Zodra het licht genoeg zou zijn en de storm hopelijk was gaan liggen, moesten ze proberen de afstand tussen hen en Clydog met zijn roversbende zo groot mogelijk te maken. Op de korte termijn hadden ze het probleem dat ze koud en nat waren. Maar Eadulf had gelijk, er was nergens droog hout te vinden en dus besloten ze maar het beste te maken van de omstandigheden.


  Eadulf had, meer op de tast dan dat hij iets had kunnen zien in het donker, de paarden afgezadeld. Hij had een gladde kei ontdekt aan de zijkant van de grot en Fidelma hoorde dat hij het een en ander neerlegde.


  'Ik heb hier de zadeldekens neergelegd. Ze zijn wel tamelijk vochtig, maar het is beter dan koude rots. Ik stel voor dat we samen proberen het wat warmer te krijgen en dan drogen onze kleren misschien wel terwijl we ze aan hebben.'


  Fidelma en Eadulf kropen op het rotsblok tegen elkaar aan. Hun omhelzing was er een van dierlijke noodzaak, omdat ze allebei de warmte van elkaars lichaam nodig hadden. Buiten de grot dreef de storm langzaam over, maar de donkere regenwolken rolden nog steeds over het woud en lieten massa's water neerkomen op het landschap.


  'Morgenochtend is de storm voorbij,' mompelde Fidelma en nestelde zich in de holte van Eadulfs arm.


  Eadulf zweeg even. 'Als we dan naar het westen rijden moeten we bij de kust uitkomen. Maar misschien vinden we wel voor die tijd een weg die van noord naar zuid loopt.'


  'Hoezo van noord naar zuid?' vroeg ze verbaasd.


  'Zodat we terug kunnen rijden naar de abdij van Dewi Sant.' Hij voelde Fidelma een beetje verstijven.


  'We hebben de opdracht van Gwlyddien nog niet volbracht.'


  'Het lijkt me van wel. We hebben ontdekt dat Llanpadern door zeerovers is overvallen. We hebben het lijk van de krijger van de Hwicce gevonden. Ik denk dat we er vrij zeker van kunnen zijn wat er met de gemeenschap en de zoon van de koning gebeurd is.'


  'Dat ben ik helemaal niet met je eens. Ik wil naar Llanferran om met Dewi te praten en meer te horen over de lijken die hij gevonden heeft.' Eadulfs gezicht verstrakte van ontzetting. 'Hoe kunnen we hier in de omgeving blijven terwijl die maniak Clydog hier rondzwerft?' vroeg hij. 'Met die bende moordenaars op onze hielen kunnen we hier toch niet blijven rondhangen om informatie te verzamelen?'


  'Ik kan het onderzoek nu niet afbreken, Eadulf,' zei ze rustig.


  'Dan zou ik mijn eed als dalaigh schenden, om maar te zwijgen over het feit dat ik de opdracht van Gwlyddien heb aangenomen.'


  'Maar je kunt toch niet...' protesteerde Eadulf hulpeloos. Hij besefte dat hij het niet kon winnen van de meedogenloze logica van haar besluit.


  'Jij kunt wel teruggaan naar de abdij, als je dat wilt,' onderbrak Fidelma hem zonder verwijt in haar stem. 'Je kunt daar op me wachten. Maar er is hier teveel slechts aan de gang, ik kan mijn werk niet opgeven zonder een poging te hebben gedaan antwoorden te vinden op de vragen die ik heb.' Eadulf zei een paar ogenblikken niets. 'Ben je ook van plan nog terug te gaan naar Llanpadern?'


  'Niet naar Llanpadern. Clydog zal zeker in de gaten houden of we die kant op gaan. Voorlopig hebben we op die droevige, desolate plek alles ontdekt wat we kunnen ontdekken. Zoals ik al zei, we moeten kijken of we in Llanferran iets wijzer worden.'


  'En daarna, wat dan?'


  'Terug naar Llanwnda. Ik moet broeder Meurig en Gwnda op de hoogte brengen van het feit dat Clydog hier met zijn mannen rondzwerft. Gwnda heeft ongetwijfeld de nodige mogelijkheden om zijn bevolking tegen hen te beschermen en daar wil ik ook gebruik van maken. Misschien weten broeder Meurig en Gwnda wel meer over Clydog en zijn bende.'


  'Wat valt er verder nog te weten, afgezien van dat hij een dief, een verkrachter en een moordenaar is?'


  'Ik wil veel meer weten,' verzekerde Fidelma hem. 'Zowel Clydog als Corryn zijn goed opgeleid. Ze gedragen zich als mannen die vanaf hun geboorte uitzicht hadden op een belangrijke positie en het gewend zijn leiding te geven. Dat intrigeert me.'


  'Maar wat heeft dat te maken met Llanpadern? Daar moeten we ons toch op concentreren, als je zo vastbesloten bent hier te blijven en dit raadsel op te lossen?' Hij voelde dat Fidelma zich iets ontspande, nu ze merkte dat hij haar beslissing stilzwijgend accepteerde.


  'Dan kom je dus toch met me mee?' vroeg ze.


  Eadulf snoof ongemakkelijk. 'Twijfelde je daaraan?' Hij hoorde haar zuchten. 'Natuurlijk niet,' bekende ze. 'En in ieder geval hoop ik te bewijzen dat je het mis hebt.' Hij fronste in het donker. 'Mis? Wat bedoel je?'


  'Je zei dat Clydog niets te maken had met de verdwijningen in Llanpadern. Ik denk dat hij meer wist dan hij losliet, wat inderdaad niet veel was.'


  'Je vergeet dat er Saksische zeerovers gesignaleerd zijn, dat de lijken van een paar van de broeders gevonden zijn en dat wijzelf in Llanpadern het lijk van een Hwicce-krijger hebben ontdekt. Hoeveel meer bewijzen wil je hebben voor wat er hier gebeurd is? Welk verband zou er tussen een dief als Clydog en een Saksische bende zeerovers kunnen bestaan?'


  'Vergeet niet dat hij daar volgens mij al eerder geweest moet zijn, of gewaarschuwd dat wij er waren, gezien de geruisloze manier waarop hij ons met zijn mannen heeft beslopen.'


  'Daar kan een andere verklaring voor zijn.'


  'Wat dan?' Fidelma was verbaasd dat Eadulf over dat raadsel na had zitten denken.


  'Hij kan ons naar Llanpadern hebben zien rijden, ons naar binnen hebben zien gaan en gewacht hebben tot we binnenshuis waren om ons toen te besluipen.'


  'Als ik me goed herinner zijn we meer dan een uur binnen geweest voor we naar de stal gingen. Als hij ons bespied heeft, waarom zou hij dan zo lang hebben gewacht voor hij besloot ons daar te grazen te nemen?'


  'Kennelijk heb je een theorie?' zei Eadulf berustend. Tot zijn verbazing schudde ze haar hoofd. 'In dit stadium heb ik alleen nog maar vragen.'


  'Maar waarom denk je dan dat er een verband is? Het feit dat hij ons in de schuur heeft verrast is toch niet genoeg reden om aan te nemen dat hij betrokken was bij die Saksische overval?'


  'Je zei dat hij niets van de Saks in de crypte afwist.'


  'Ja. Anders zou hij beslist een of andere opmerking gemaakt hebben, toen hij hoorde dat ik een Saks was.'


  'Maar dat heeft hij ook gedaan.'


  Eadulf staarde haar in het donker aan, al kon hij niet veel anders zien dan het diepere zwart van haar hoofd tegen zijn borst. 'Nou, dat is me dan niet opgevallen,' zei hij verdedigend.


  'Herinner je je zijn eerste woorden nog, toen ik tegen hem zei wie we waren?'


  'Hij maakte gewoon een opmerking in de trant van: 'Een Gwyddel en een Saks.'


  'Nee, dat zei hij niet. Wat hij zei was 'een Gwyddel en nog een Saks'. Wie was dan die andere Saks, als het niet...'


  'Die Hwicce was?' vulde Eadulf snel aan.


  'Hoe-wicca.' Fidelma worstelde weer met de uitspraak.


  'Waarom hebben Saksen altijd zulke onuitsprekelijke namen?'


  'Omdat,' zei Eadulf pinnig, 'we een ander volk zijn. Elke taal is makkelijk uit te spreken voor wie hem als moedertaal heeft. Elke taal is fonetisch, zodra je het systeem maar kent.'


  'Absit invidia,' mompelde Fidelma kalmerend. 'Ik wilde je niet ergeren. Ik maakte alleen maar een opmerking vanuit mijn eigen standpunt.'


  'Het spijt me,' zei Eadulf zacht. 'Talen zijn sowieso een ellende. Het zijn kronkelige dingen, woorden op woorden, met dubbele betekenissen en nooit enige precisie.'


  'Integendeel, Eadulf, de enige vijand van de taal is onoprechtheid. Taal kan alleen maar onze vriend zijn als de woorden overeenstemmen met de waarheid van de spreker.' Eadulf kreunde even. 'Is dit wel het goede tijdstip en de goede plek voor filosofische discussies?'


  'Alle tijden en plaatsen zijn geschikt. Taal heeft verraden wat Clydog zoal wist. Clydog wist wel degelijk dat die Hwicce daar lag. Toen hij hoorde dat je een Saks was floepte het er onbewust uit. Nog een Saks.'


  Eadulf zweeg en dacht daar even over na. Toen zei hij: 'Dan moet hij dus wel hebben afgeweten van dat lijk in die doodskist?' Plotseling kreunde hij. 'Wat ben ik toch een stommeling. Sualda!'


  'Precies. Ik denk dat de Hwicce door Sualda in de refter in het nauw was gedreven. Hij pakte dat vleesmes en stak Sualda neer, die hem op zijn beurt doodstak.'


  'Maar waarom hebben ze het lijk in die doodskist verstopt?'


  'Op die vraag kan ik je nog geen antwoord geven.' Eadulf klikte geërgerd met zijn tong. 'Ik durf te wedden dat Clydog meer weet van dit raadsel. Had ik maar beter mijn best gedaan de wartaal van Sualda te begrijpen.'


  Hij hoorde Fidelma slaperig geeuwen en wierp een blik op de opening van de grot. Het was nog erg donker en het regende nog steeds.


  'We kunnen beter wat gaan slapen,' was zijn advies. 'Zodra het licht wordt moeten we proberen de weg naar Llanferran te vinden en hopen dat we Clydog niet nog een keer tegenkomen.' Hij hoorde niets, alleen het regelmatige in-en uitademen van zijn reisgenote. Fidelma sliep al.


  


  * * *


  Eadulf werd wakker van een luidruchtig vogelkoor. Het was nog donker, maar je kon voelen dat de dageraad niet ver weg was. Het verbaasde hem dat hij in slaap was gevallen. Het leek nog maar zo kort geleden dat hij had zitten bedenken dat het vrijwel onmogelijk was zo half liggend te slapen, in zijn onprettig zittende vochtige kleren, op de grond gezeten met zijn rug tegen de harde rots, terwijl Fidelma zich in de kromming van zijn linkerarm genesteld had.


  Hij probeerde geen al te bruuske bewegingen te maken, maar draaide zijn hoofd voorzichtig en keek omlaag naar Fidelma, die nog lag te slapen. Ze leek zo kwetsbaar, zo anders dan de Fidelma waar hij aan gewend was, de Fidelma met een gezicht vol zelfvertrouwen en misschien wat arrogantie. Hij richtte zijn blik weer op de opening van de grot en zag dat de lucht niet helemaal zwart meer was, maar steeds lichter begon te worden. De door de vogels geproduceerde kakofonie werd steeds luider. Ze moesten op pad gaan.


  Hij bewoog zich een beetje door zijn spieren te spannen. Fidelma kreunde protesterend. Hij schudde zachtjes met zijn vrije arm aan haar schouder.


  'Tijd om te vertrekken,' zei hij rustig.


  Ze kreunde weer en knipperde toen met haar ogen. Een tel later zat ze rechtop en staarde om zich heen. Ze huiverde van de kou.


  'Hebben we te lang geslapen?' zei ze en wreef in haar ogen.


  'Nee,' stelde Eadulf haar gerust. 'Maar het zal niet lang meer duren voor de dag aanbreekt.'


  Fidelma keek naar de ingang van de grot en zag de lucht. 'Dan kunnen we maar beter op pad gaan,' zei ze, terwijl ze op de been krabbelde en zich uitrekte. Ze voelde zich rillerig en haar vochtige kleren zaten onbehaaglijk. De paarden stonden geduldig te wachten. In de koude lucht viel goed te zien hoe ze in-en uitademden, omdat hun adem kleine stoomwolkjes vormde.


  'Het lijkt in ieder geval droog te zijn geworden,' merkte Eadulf op, terwijl hij naar de opening van de grot liep en naar buiten keek.


  'Maar het is nog steeds koud.'


  De grond buiten was doorweekt en de lucht was nog altijd bedekt met dreigende wolken. Hij mompelde iets in het Saksisch dat klonk als een vloek. Fidelma trok afkeurend een wenkbrauw op. Eadulf haalde zijn schouders op en gebaarde met zijn hoofd naar de vochtige grond.


  'Als Clydog nog steeds naar ons op zoek is, zal hij weinig moeite hebben ons spoor te volgen.'


  Fidelma begon haar paard te zadelen. 'Dat is hij zeker,' bevestigde ze. 'Met een beetje geluk kunnen we een rotsachtig pad vinden dat we kunnen volgen, of een rivierbedding.'


  'Ik zou heel wat over hebben voor iets te drinken en te eten,' zuchtte Eadulf, die haar voorbeeld volgde en de zadeldeken op zijn paard legde.


  Fidelma werd er ineens aan herinnerd dat ze sinds de vorige ochtend niet hadden gegeten. Ze had er nu spijt van dat ze het vlees niet had opgegeten dat ze de vorige avond had gekregen. Voor Eadulf gold hetzelfde, aangezien hij zijn eten had laten staan om te kunnen ontsnappen.


  'We moeten er maar op hopen dat we onderweg iets kunnen vinden. We moeten nu op zoek gaan naar Llanferran,' zei ze opgewekt. 'Vergeet niet dat onze paarden er net zo beroerd aan toe zijn als wij. Ze zijn ook niet afgewreven en hebben ook geen eten en drinken gehad.'


  Eadulf ging als eerste de grot uit en zocht zijn weg terug over het modderige kronkelspoor naar het grotere pad, waar ze de vorige avond vanaf waren gegaan. Het was een kille, grijze ochtend. Zelfs de vogels schenen nu onsamenhangend te zingen.


  Ze klommen in het zadel en begonnen het pad te volgen. Hoewel ze ontspannen op hun paarden leken te zitten kon iemand die goed keek zien, dat ze steeds hun spieren spanden en geregeld om zich heen keken, op zoek naar achtervolgers.


  Fidelma vroeg zich af hoe lang het geduurd had voor Clydog het paard zonder berijder had ingehaald en had begrepen dat hij voor de gek was gehouden. En hoeveel tijd zou er verstreken zijn voor hij weer terug in het kamp was en er achter was gekomen dat ook zij verdwenen was?


  Ze kwamen bij een open plek met een sponzige veenbodem, die omringd werd door hulststruiken en wintereiken. Aan één kant leunden wat wilde perenbomen tegen elkaar, smalle bomen met maar weinig takken. Een paar maanden eerder zouden ze hier met de vruchten hun honger hebben kunnen stillen.


  Eadulf keek vanaf zijn paard om zich heen. Er ontsnapte hem een zachte uitroep en hij dreef zijn paard naar een groepje bomen, waartussen hij een paar exemplaren met een diep gegroefde bast had zien staan. Hij gleed uit het zadel en begon al snel ergens in te kerven met zijn mes.


  'Wat is dat?' riep Fidelma.


  'Ontbijt, hopelijk,' zei hij. 'Ik zag deze grote vlierstruiken staan en hoopte dat we geluk zouden hebben.'


  'Geluk?' Ze begreep er niets van. Ze kwam dichterbij en keek omlaag naar wat hij van de stam aan het afsnijden was. 'Ugh!' zei ze vol walging. 'Dat lijkt wel een mensenoor.' Eadulf keek grijnzend naar haar op. 'Ze noemen het dan ook judasoor.'


  Fidelma kreeg in de gaten dat het een paddenstoel was; leverachtig bruin en enigszins doorschijnend.


  'Is die eetbaar?' vroeg ze onzeker.


  'Het is geen delicatesse, maar ik heb mensen gekend die het zowel gekookt als rauw aten. Het neemt misschien iets van je honger weg.'


  'Of het bezorgt ons maagpijn,' merkte Fidelma op en bekeek met een vies gezicht het stuk dat ze van hem had gekregen. 'Waarom heet het zo?'


  'Volgens de overlevering zou Judas Iscariot zich, nadat hij Christus voor dertig zilverlingen had verraden, aan een vlierboom hebben opgehangen. Deze paddenstoel groeit alleen op vlier.' Fidelma nam voorzichtig een hapje. De smaak was niet onaangenaam en ze had honger. Even later vonden ze een kleine bron, waar ze hun dorst konden lessen. Hier konden ze ook voor het eerst even pauzeren en hun paarden een poosje laten drinken en grazen van het natte gras dat rond de bron groeide. Even later vertrokken ze weer, waarbij ze om het westen te vinden gebruik konden maken van de zon, die begon op te komen en hun ruggen bescheen. Het bos begon nu uit te dunnen en al snel bevonden ze zich in een smal, kronkelend dal met in het midden een klein stroompje, dat zich af en toe verbreedde om dan een wat grotere poel te vormen. Op voorstel van Fidelma leidden ze hun paarden door het ondiepe water en lieten op die manier geen enkel spoor na. Na een tijdje waren er helemaal geen bomen meer en keken ze uit over een moerasachtige vlakte. Ze hoorden de meeuwen klagerig schreeuwen en proefden dat er zout in de lucht zat.


  'De zee kan niet ver weg zijn,' merkte Eadulf overbodig op.


  'Dan moeten we nu afbuigen naar het noorden,' antwoordde Fidelma. 'Ik zie daar wat gebouwen staan...'


  'Misschien kunnen we daar wat beters te eten krijgen.' Fidelma glimlachte spottend naar haar kameraad. 'Ik moet bekennen dat als ik zou moeten kiezen tussen honger en nog een portie van dat judasoor van jou, ik toch maar liever nog een tijdje honger zou blijven houden.'


  Ze reden op een hogergelegen rotsachtige vlakte af, die in het westen omlaag liep naar de verraderlijke rand van een klip. Onder zich zagen ze een brede baai liggen met een zandstrand, dat overging in kiezels. Verderop lag een diepe inham waardoor een riviertje zich de zee in stortte. Ze moesten om deze inham heen rijden, met klippen aan de ene kant en moerasland aan de andere, om een plek te vinden waar ze de rivier over konden steken.


  De gebouwen bleken een klein gehuchtje te vormen, met daarachter een heuvel. Fidelma had vlak in de buurt diverse oude stenen zien staan, en zelfs een steencirkel. Er steeg rook op vanuit het dorpje en ze konden mensen zien rondlopen.


  Eadulf zuchtte opgelucht. 'Beschaving. En eten.'


  'Laten we eerst eens uitzoeken waar we zijn.' Toen ze dichterbij kwamen, besefte Fidelma dat het dorpje eigenlijk niet eens groot genoeg was om een gehucht genoemd te worden. Ze zag alleen maar een grote smidse met bijgebouwen en iets dat leek op het soort herberg dat je in haar eigen land veel zag, een gebouwtje waar de mensen iets kwamen drinken of eten, en waar ze onderdak konden krijgen voor de nacht.


  Een oude man met een dikke bundel takken op zijn rug kwam naderbij vanaf een pad dat zich vanuit het binnenland bij het spoor voegde waarop zij reden.


  Eadulf besloot zijn inmiddels groter geworden woordenschat uit te proberen.


  'Shw mae! Pa un yw'rfford i...?'


  De oude man bleef staan en staarde hen aan. Hij sperde zijn ogen open. 'Saeson?'


  'Ik ben een Saks,' gaf Eadulf toe.


  Tot hun verbazing liet de oude man zijn bundel met takken vallen en haastte zich weg naar de gebouwen, ondertussen zijn longen uit zijn lijf schreeuwend.


  Fidelma keek grimmig. 'Kennelijk zijn ze in deze streek niet erg dol op Saksen.'


  Voor Eadulf bezwaar kon maken ging Fidelma snel achter de oude man aan, die nu stilstond, maar nog altijd schreeuwde en wild met zijn armen zwaaide. Een breedgeschouderde man, onmiskenbaar de smid, en een handvol andere mannen met in hun handen voorwerpen die zo te zien wapens waren, keken argwanend toe hoe ze dichterbij kwamen. Hun gezichten stonden allesbehalve gastvrij.


  'Wat moeten jullie hier?' riep de breedgeschouderde man toen ze binnen gehoorsafstand kwamen.


  Fidelma liet haar paard halt houden, en Eadulf kwam naast haar staan. ' Pax vobiscum, broeders, ik ben zuster Fidelma van Cashel.'


  'Een Gwyddel?' De smid fronste. 'De oude man zei dat jullie Saksen waren, die ons kwamen beroven en vermoorden.' Fidelma glimlachte geruststellend en gleed van haar paard. Ze gebaarde naar Eadulf dat hij dat ook moest doen. 'Mijn reisgenoot is een Saks. Broeder Eadulf. We komen jullie niet beroven of vermoorden. We zijn geestelijken.' De spanning in het groepje nam iets af, maar de smid bleef haar nog steeds wantrouwig aankijken.


  'We zien in dit land niet veel Saksische monniken. Saksen komen hier over het algemeen plunderen, dat weten we hier aan de kust maar al te goed. We hebben tijdens hun overvallen heel wat familieleden verloren.'


  'We hebben geen kwade bedoelingen. We zoeken een dorp dat Llanferran heet.'


  'Ja, en?'


  Fidelma stond even met haar mond vol tanden. 'We willen ook graag wat eten en drinken, en voer voor onze uitgeputte paarden. En als u ons dan de weg naar Llanferran wilt wijzen, zijn we snel genoeg weer weg.'


  De smid staarde haar een paar tellen aan, haalde toen zijn schouders op en liet zijn wapen zakken.


  'Jullie hebben Llanferran gevonden. Mijn naam is Goff.'


  


  


  


  Hoofdstuk 11


  De smid keek Eadulf vol wantrouwen aan. 'Goed, wat komen jullie hier zoeken, afgezien van een beetje gastvrijheid? Er komen hier niet vaak vreemdelingen alleen maar om eten en onderdak vragen, en Saksen al helemaal niet.'


  'We doen in opdracht van jullie koning Gwlyddien een onderzoek naar de verdwijning van de kloosterlingen van Llanpadern...' De smid keek ineens weer een stuk norser. Een jongeman, die met een nogal bleek en zorgelijk gezicht naast hem stond, slaakte een nerveuze kreet.


  'We hebben van Gwnda, heer van Pen Caer, gehoord dat ene Dewi ons daarover iets meer kon vertellen.'


  Met tegenzin gebaarde Goff naar de jongeman. 'Dit is mijn zoon Dewi. Ik heb hem genoemd naar de gezegende stichter van onze kerk.'


  Fidelma glimlachte naar de angstige jongeman. 'Dan hebben we veel te bespreken. Maar mogen we u om wat eten vragen, en een warm plekje bij uw vuur, terwijl we dat doen?'


  De smid aarzelde en nam toen een besluit. 'Als jullie echt van de kerk zijn, zijn jullie welkom bij mijn haardvuur. Laten we naar het huis gaan.'


  Hij wendde zich tot een van de mannen in het gemelijke, argwanende groepje dat bij de oude man stond die ze als eerste hadden aangesproken. Hij keek hen met haat in zijn ogen aan.


  'Zorg voor het smidsvuur,' droeg Goff hem op. Hij wilde net weglopen toen Fidelma hem tegenhield.


  'Kan er ook iemand voor onze paarden zorgen? Ze moeten goed worden afgewreven en kunnen ook wel wat water en voer gebruiken.'


  'Regel dat,' zei Goff tegen een andere man.


  Fidelma en Eadulf mompelden een bedankje en volgden Goff en Dewi over een erf een klein heuveltje op naar een vrij groot gebouw, dat zoals Fidelma al vermoed had alle kenmerken droeg van de herbergen in haar eigen land. Hier konden ze tegen betaling eten, drinken en onderdak krijgen.


  Een vrouw met een rond gezicht stond voor een kookpot die boven een oplaaiend vuur hing.


  'Rhonwen!' riep de smid. 'We hebben gasten. Geestelijken op doortocht.'


  De vrouw kwam op hen af, ondertussen haar handen afvegend aan een schort dat om haar imposante middel was gebonden.


  'Dit is Rhonwen, mijn vrouw,' zei Goff.


  'Heeft u al ontbeten, zuster?' vroeg de vrouw, die een prettig gezicht had. 'Zal ik iets te eten of te drinken voor u halen?' Al gauw werden er schotels met versgebakken brood, koud vlees en kaas voor hen neergezet. De smid en zijn zoon Dewi kregen net als zij een beker goede mede.


  Fidelma had even in haar marsupium gezocht en duwde nu het stuk perkament met het zegel van koning Gwlyddien onder Goffs neus. Hij keek er even naar en gaf het toen schouderophalend door aan zijn zoon.


  'Dewi heeft leren lezen,' mompelde hij verontschuldigend.


  'Het is een bevel van de koning, vader. De Gwyddel is een jurist, net zoiets als onze barnwr.'


  'Akkoord. Wat kunnen we u over Llanpadern vertellen, zuster?


  We weten dat de gemeenschap overvallen is.'


  'Dat heeft Dewi tegen Gwnda gezegd,' mengde Eadulf zich voor het eerst in het gesprek. 'Vertel ons eens iets over die overval.' De jongeman keek even opzij naar zijn vader, die knikte.


  'We hebben gehoord dat er circa een week geleden een Saksisch oorlogsschip voor anker heeft gelegen bij Penmorfa,' begon Dewi.


  'Even daarna hebben we op een klip daar in de buurt zeven kloosterlingen gevonden, die allemaal dood waren. Het was zonneklaar door wie ze over de kling waren gejaagd.' Fidelma keek hem onderzoekend aan. 'Hoezo zonneklaar?' vroeg ze.


  'Een ogenblik, zuster.' De smid stond op en liep naar een kast achterin de kamer. Even later kwam hij terug met een rond krijgersschild, een gebroken zwaard en een mes. 'Deze spullen zijn bij de lijken aangetroffen. Heeft u uitleg nodig over de merktekens die erop staan?'


  Fidelma wendde zich tot Eadulf, die met een ongemakkelijke uitdrukking op zijn gezicht de versieringen bekeek. Ze wist voor hij zijn mond opendeed al wat hij zou gaan zeggen.


  'Dat zijn wapens van de Hwicce,' bevestigde hij.


  'Weet je dat zeker?' drong ze aan.


  Eadulf knikte. 'Kijk maar eens naar die dubbele bliksem op het schild, het symbool van Donar, de dondergod. En als dat nog niet genoeg is, let op deze klinknagels en de constructie van...'


  'Inderdaad!' onderbrak de smid hem met een valse grijns. 'Geen enkele Brit zou het op die manier doen. Dit zijn Saksische wapens en een Saksisch schild.'


  'En u zegt dat ze bij de lijken van die geestelijken gevonden zijn?


  Wie heeft ze ontdekt?' vuurde Fidelma haar vragen af.


  'We hoorden het van een paar marskramers. Dewi is toen met nog twee man naar Penmorfa gegaan om hun verhaal te controleren.'


  'Heb je ook ergens Saksen gezien, Dewi?'


  De jongen schudde zijn hoofd. 'Alleen de lijken van die vermoorde geestelijken.'


  'En was het Saksische schip er nog?' vroeg ze. Zijn vader lachte zuur. 'De overvallen van de Saksen duren altijd maar kort. Zo zijn ze er, en zo zijn ze weer weg. Als ze ergens een overval plegen wachten ze niet tot er iemand verhaal komt halen.'


  'Vertel me eens iets meer over de lichamen die je hebt gevonden, Dewi,' zei Fidelma uitnodigend.


  'Wat valt er verder nog over te zeggen?' De jongeman trok onzeker zijn wenkbrauwen op.


  'Herkende je ze als kloosterlingen van Llanpadern? Hoe lagen ze? Hoe waren ze gedood?' stelde Fidelma snel een aantal vragen. Dewi dacht even na voor hij antwoord gaf. 'Ik ben een aantal keren in Llanpadern geweest en daardoor kon ik een paar van de broeders herkennen.'


  'Kende je broeder Rhun?'


  'De zoon van de koning? Hij was de abdijbeheerder. Hij was degene die de laatste tijd handel dreef met kooplui en rondreizende marskramers. Ik heb hem vaak ontmoet.'


  'Mijn zoon brengt met onze kar de spullen die ik maak naar klanten die ze niet zelf op kunnen komen halen,' verduidelijkte zijn vader.


  'Ik herinner me dat er in de abdij ook een smidse was,' zei Eadulf peinzend. 'Bij de schuur.'


  'Ze hadden hun eigen smid, maar zo nu en dan had hij hulp nodig, of bepaalde soorten materiaal. Zo is het toch, vader?' Goff knikte langzaam.


  'Uit wat je zegt leid ik af dat broeder Rhun niet een van de slachtoffers was?' drong Fidelma aan.


  'Ik kende maar een of twee slachtoffers bij naam. Hij was er niet bij.'


  'En je weet zeker dat ze allemaal uit de abdij afkomstig waren?'


  'Heel zeker.'


  'En er waren zeven lichamen?'


  'Zeven,' beaamde de jongen.


  'Je zou me nog vertellen hoe ze om het leven gebracht zijn.'


  'Meestal door zwaardhouwen.'


  'Op wat voor manier?'


  'Meestal hadden ze van achteren een houw langs hun nek gekregen.' De jongen begreep nu wat er van hem verwacht werd. 'Een van hen was van voren neergestoken, door het hart, en eentje had een omhoog lopende steek in zijn maag gekregen. Ze lagen in een klein groepje bij elkaar, alsof ze voor dat doel bij elkaar waren gedreven.'


  Fidelma trok haar wenkbrauwen samen. 'In een groepje, zeg je?


  Waar heb je het schild en de wapens gevonden?'


  'Dicht bij hen in de buurt.'


  'Bij hen in de buurt?' Ze draaide zich om en pakte het gebroken zwaard. Het blad was geknapt. 'Waar lag dit, ten opzichte van de lijken?'


  'Het lag bij de voeten van een van de kloosterlingen.'


  'Heb jij het bloed eraf geveegd?' Het wapen in haar hand was schoon en glansde zelfs een beetje.


  'Zo zag het eruit toen we het vonden,' merkte Goff op.


  'En waar was de rest van het zwaard? Stak dat in een van de lijken?'


  'Nee, de wonden waren schoon en...' Dewi hield ineens op met praten, alsof de belangrijkheid van de vraag nu pas tot hem doordrong.


  'En het mes en het schild? Lagen die er ook zomaar naast?' De jongeman dacht even na. 'Het schild lag op een van de lijken en het mes naast een ander lijk.'


  'Wat hebben jullie gedaan nadat jullie dit ontdekt hadden?' Goff gaf antwoord.


  'Dewi kwam terug om wat meer mensen op te halen. Ik heb de wapens verzameld en de lichamen bekeken voor het geval ze iets bij zich hadden waaruit ik kon afleiden wie ze waren. Ik kon niets vinden. Geen juwelen of crucifixen... helemaal niets. Dus hebben we ze begraven in de buurt van de klip waar ze vermoord zijn.'


  'Weet u zeker dat ze daar inderdaad vermoord waren?' vroeg Fidelma.


  'O ja. Er lag veel bloed op de grond rond de lijken.'


  'En toen?'


  'Toen we er zeker van waren dat we zelf geen gevaar liepen, heb ik tegen mijn zoon gezegd dat hij naar Llanwnda moest rijden om Gwnda op de hoogte te brengen van wat we hadden ontdekt: dat er een Saksisch oorlogsschip was gezien langs de kust en dat we die lijken hadden gevonden. Je hoeft niet veel fantasie te hebben om te kunnen begrijpen wat er gebeurd is.'


  'Dat Saksische plunderaars de gemeenschap van Llanpadern hebben overvallen? Weet u dat zeker?' vroeg Fidelma. 'Weet u zeker dat ze de kloosterlingen ontvoerd hebben en om een of andere reden zeven van hen hebben afgeslacht op de klip, waarna ze terug zijn gegaan naar hun oorlogsschip?'


  'Natuurlijk. Zo moet het gebeurd zijn.'


  'Wist u dat er in Llanpadern geen spoor van een overval is? Er is geen enkel gebouw afgebrand of vernield, en er zijn ook geen sporen dat daar kloosterlingen neergestoken zijn.' Goff trok een gezicht.


  'Daar heb ik wel een antwoord op, zuster. De Saksen zijn 's nachts gekomen en hebben de kloosterlingen verrast, waardoor die niet de kans hadden zich te verdedigen. Ze zijn bij elkaar gedreven als lammeren voor de slacht.'


  'Maar...' begon Eadulf. Fidelma legde hem met een scherpe blik het zwijgen op.


  'En is dat Saksische schip voor of na die tijd nog ergens gesignaleerd?' vroeg ze.


  'We hebben juist vanwege die plunderaars wachters op post staan langs de kust. Het schip is verder nergens meer gezien.' Fidelma onderdrukte een zucht. 'Uw hulp was erg waardevol, Goff. De jouwe ook, Dewi.'


  'Waar wilt u nu heen?' vroeg Goff terwijl hij hen nog wat mede aanbood.


  'Terug naar Llanwnda. Onze reisgenoot uit de abdij van Dewi Sant is daar nog.'


  'Ik heb begrepen dat er in Llanwnda ook iets aan de hand is.'


  'Dat is zo,' beaamde Eadulf, die met smaak een hap van een stuk brood nam. 'Onze reisgenoot, broeder Meurig, doet onderzoek...'


  'Meurig de barnwr?' Rhonwen kwam naar de tafel. Haar ronde gezicht stond opeens heel ernstig. 'Is hij de dood van die arme Mair aan het onderzoeken?'


  'Kende u Mair?' vroeg Fidelma.


  'Hier, onder de bescherming van Pen Caer,' zei Goff met een knik naar de bergtop in de verte, 'vormen we een hechte gemeenschap, zuster. En trouwens, Iorwerth is smid, net als ik, en nieuws verbreidt zich snel van smidse naar smidse.'


  'Dus dan kent u Iorwerth ook goed?'


  'We zijn in onze jeugd bij dezelfde smid als leerjongens begonnen. Twee jaar lang hebben we broederlijk naast elkaar geslapen, tot onze leermeester hem wegjoeg.'


  Dat wekte meteen Fidelma's interesse. 'Wegjoeg? Kunt u iets nauwkeuriger zijn?'


  Goff dacht somber terug aan vroeger en liet zijn blik over het ernstige gezicht van zijn vrouw glijden.


  'Dat kan ik, zuster. Onze leermeester had een dochter. Sommige nachten werd ik wakker en dan merkte ik dat het bed van Iorwerth leeg was, als u begrijpt wat ik bedoel.'


  'Ja, dat denk ik wel,' zei Fidelma terwijl ze knikte. De breedgeschouderde man dacht met een afkeurende trek op zijn gezicht terug aan die tijd. 'Bij Iorwerth was het meer een kwestie van begeerte dan van liefde. Ik denk niet dat Iorwerth ooit veel om iemand gegeven heeft. Misschien niet eens om zijn dochter. Ik weet dat hij maar kort gerouwd heeft, toen zijn vrouw een paar jaar geleden stierf.'


  'Dat is waar.' Rhonwen was ineens aangeschoven aan tafel. Ze keek Goff aan en er ging een of andere onuitgesproken boodschap van de een naar de ander.


  'Ik denk niet dat we je verder nog nodig hebben, Dewi,' zei Goff.


  'Ga maar even kijken of in de smederij alles in orde is.' De jongeman stond aarzelend op en verdween. Toen hij weg was leunde Rhonwen naar voren.


  'De vrouw van Iorwerth was een goeie vriendin van me. Esyllt was een knap meisje. Hoe ze haar ooit hebben kunnen overhalen met Iorwerth te trouwen weet alleen de Heer. Ik heb niet het gevoel dat het huwelijk door de hemel gezegend was. Haar dood was bijna voorspelbaar.'


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Fidelma.


  'Ze is gewoon ziek geworden en op een dag is ze gestorven. U


  weet hoe dat gaat, een of andere ziekte. De koorts nam haar mee, de arme ziel. Maar ze ging in ieder geval naar een betere plek. Iorwerth is een bekrompen en wraakzuchtig iemand. Ik heb me vaak afgevraagd waarom die arme Esyllt bij hem bleef. Ik heb haar een keer gevraagd of ze niet liever wegging en bij ons kwam wonen, want we wisten dat Iorwerth haar sloeg. Esyllt was tenslotte mijn beste vriendin.'


  'Vertel eens, Goff, hoe heet die smid bij wie Iorwerth en u in de leer waren?'


  'Dat was de smid van Dinas, Gurgust van Dinas. Arme man.' Fidelma trok een wenkbrauw op. 'Arme man?'


  'Vanwege zijn dochter.'


  'Vanwege het feit dat zijn dochter een verhouding had met Iorwerth, bedoelt u?'


  Goff schudde zijn hoofd. 'Vanwege wat er naderhand gebeurd is. Het gebeurde een paar weken nadat Iorwerth Dinas uit was gejaagd, toen Gurgust ontdekt had dat zijn dochter - Efa heette ze bezweken was voor Iorwerth, als u begrijpt wat ik bedoel. Gurgust was zo kwaad dat hij ook zijn dochter zijn huis uitgooide.'


  'Ging ze er toen met Iorwerth vandoor?'


  'Nee, dat niet. Iorwerth was spoorloos verdwenen en het meisje moest het in haar eentje redden. Naar het schijnt kreeg die arme Efa iets met een rondzwervende krijger, die een kind bij haar maakte. En toen is ze gestorven.'


  'Tijdens de bevalling?'


  'Ze hebben haar in het bos gevonden, toen haar kind een paar maanden oud was. Ze was gewurgd.'


  'Gewurgd?' Fidelma was niet gauw geschrokken, maar nu zette ze toch even voorzichtig haar mede neer.


  'Het was erg droevig allemaal. Die arme Gurgust heeft daarna zijn smederij opgedoekt. Ik heb gehoord dat hij geprobeerd heeft Efa's kind te vinden om de zorg ervoor op zich te nemen.'


  'Is hem dat gelukt?'


  'Niet dat ik weet. De krijger had het kind al ergens gedumpt en was met een groep andere krijgers naar Ceredigion vertrokken om daar te gaan vechten. Ik ben weggegaan uit Dinas en bij deze smidse terechtgekomen. Ik hoorde pas een paar jaar later dat Gurgust bij een van de grensconflicten gesneuveld was. Ondanks wat hij had gedaan, hield hij van zijn dochter, en toen Efa vermoord werd...' Goff maakte een einde aan zijn verhaal door zijn schouders op te halen.


  'Zijn ze er ooit achter gekomen wie de moord op Efa op zijn geweten had?' vroeg Fidelma toen hij klaar was met zijn verhaal. Goff schudde zijn hoofd. 'Er gingen geruchten dat de krijger waarmee ze het had aangelegd de moordenaar was. Maar niemand wist wie het precies was en hij is ook nooit gepakt. Er werd zelfs geopperd dat Iorwerth het gedaan had.'


  'Is Iorwerth daar ooit over ondervraagd?'


  Goff keek niet op van haar vraag. Hij had die de afgelopen jaren ongetwijfeld vaker gehoord.


  'Uiteraard. Maar Iorwerth was meteen toen Gurgust hem het huis uit had gegooid uit Dinas vertrokken. In ieder geval kon niemand hem vinden. Sommigen dachten dat hij ook met een van de legertroepen naar Ceredigion vertrokken was. Toen hoorden we een paar jaar later dat hij in Llanwnda een smederij begonnen was. Wat later trouwde hij met Esyllt, de beste vriendin van mijn vrouw, en werd Mair geboren. Het enige wat hem verbond met de dood van Efa waren geruchten. Er werd ook gedacht dat ze door een of andere zwerver vermoord was, omdat de gouden ketting die ze altijd droeg - eentje van rood goud, die Gurgust voor haar gemaakt had en waar ze dol op was - verdwenen was. Er zat een merkwaardig gevormde gouden en met juwelen bezette hanger aan in de vorm van een haas. Dat was het symbool van Andrasta, de oude heidense godin van mijn volk.'


  'Andrasta?' vroeg Fidelma. 'Ik heb nog nooit van die godin gehoord.'


  'Ze zeggen dat de grote koningin Boudicca haar heeft aangeroepen voor ze de Romeinen uit haar koninkrijk veijoeg,' verduidelijkte Goff.


  'En die gouden ketting en die hanger waren verdwenen?'


  'Dat klopt. Vandaar de conclusie dat het een roofmoord was.'


  'Maar er waren toch verdenkingen tegen Iorwerth?'


  'Hij deugt niet, zuster,' viel Rhonwen hen in de rede. 'Ik zie hem ervoor aan.'


  Fidelma zweeg even en dacht na. 'Ligt Dinas hier ver vandaan?'


  'Als u de kustlijn volgt is het een heel eind. Maar als u vanaf de kust een eindje ten noordwesten van Llanwnda de boot neemt en de grote baai oversteekt, ligt Dinas op het eilandje aan de andere kant van de baai. Op die manier is het niet zo ver. Het eiland heeft vaak te lijden onder aanvallen vanuit Ceredigion, dat een eindje verder langs de kust ligt. Maar Gurgust en zijn dochter Efa zijn allang vergeten. Al die gebeurtenissen hebben zich twintig jaar of meer geleden afgespeeld. Er is daar nu niets meer te vinden.'


  'Het lijkt een raar toeval te zijn dat zowel de dochter van Gurgust als de dochter van Iorwerth in ongeveer dezelfde omstandigheden de dood hebben gevonden,' zei Fidelma peinzend.


  'Hoe zou er een verband kunnen zijn?' vroeg Goff.


  'U zei dat Gurgust bij een of andere grensoorlog om het leven is gekomen?'


  'Dat klopt.'


  'Weet u dat zeker?'


  'Dat heb ik gehoord.' De ogen van de smid lichtten ineens op en hij begon te glimlachen. 'Als Gurgust nog in leven zou zijn en van mening was dat Iorwerth zijn dochter had gedood, zou hij al lang geleden wraak genomen hebben. Nee, Gurgust is al heel lang dood.'


  Rhonwen leunde over de tafel naar voren en legde een hand op zijn arm. 'Maar toch moet deze goede zuster een reden hebben voor die vraag. Bedoelt u dat u denkt dat Idwal Mair niet heeft gedood? Denkt broeder Meurig dat ook?'


  Goff kwam tussenbeide voor Fidelma antwoord kon geven.


  'U zei dat u hier was om de overval op Llanpadern te onderzoeken. Waarom die belangstelling voor de dood van Mair van Llanwnda?' vroeg hij achterdochtig.


  Fidelma stelde hem gerust. 'We zijn samen met broeder Meurig naar Llanwnda gereisd. Hij onderzoekt die moord. Uiteraard heeft die zaak onze interesse gewekt en als we broeder Meurig ergens mee kunnen helpen zullen we dat graag doen.'


  'U denkt dus inderdaad dat Idwal onschuldig is,' zei Rhonwen sluw. 'Geen enkele barnwr zou zijn tijd verdoen met dergelijke vragen als hij of zij niet zou denken dat er iets niet klopte.'


  'Hoe goed kennen jullie Idwal?'


  Rhonwen antwoordde met een glimlach. 'Zoals Goff al zei, het is hier een hechte gemeenschap.'


  'Wat vinden jullie van hem?'


  'Van hem vinden?' vroeg Rhonwen, die het niet begreep.


  'Denken jullie dat hij tot moord in staat is?'


  'Wie is er niet in staat iemand te doden? Het zal afhangen van de omstandigheden,' pareerde Goff. 'We zijn er allemaal toe in staat, neem ik aan.'


  'Ik denk dat zuster Fidelma bedoelt hoe we over Idwal denken. Of we het een aardige jongen vinden en of hij zomaar zonder goede reden iemand kwaad zou kunnen doen.'


  Goff wreef over zijn neus. 'Hij is een halve gare.' Rhonwen maakte een tuttend geluidje en schudde haar hoofd. Fidelma draaide zich naar haar om.


  'Daar bent u het niet mee eens?'


  'Hij is geen halve gare, hij is alleen maar wat langzaam. Haast kinderlijk. Hij heeft geen prettige jeugd gehad na de dood van Iolo de schaapherder. Iolo heeft de jongen van kinds af aan opgevoed. Toen Iolo's broer Iestyn hem wegjoeg was hij nog maar een kind. Sindsdien heeft Idwal als rondtrekkend schaapherder de kost moeten verdienen.'


  'Ik zal niet ontkennen dat de jongen vrij zacht van aard is,' beaamde Goff. 'Dat is gewoon zo. Elke keer als een van zijn lammetjes stierf, barstte hij in tranen uit. Maar wie weet wat er gebeurd is? We hebben allemaal het instinct om te doden, als de juiste omstandigheden zich voordoen, en de jongen is er een van stille wateren en diepe gronden. Hij liet nooit merken wat hij dacht. Onder zijn rustige uiterlijk kan wel een hoop woede verscholen zitten.'


  'U denkt dus dat hij het gedaan heeft?' vroeg Eadulf.


  'Ik ga af op wat de mensen zeggen wiens mening ik respecteer.'


  'En wie is dat dan, die gezegd heeft dat Idwal schuldig is?' vroeg Fidelma scherp.


  'Nou, Iestyn van Llanwnda natuurlijk.'


  Fidelma zag dat Rhonwen heel even haar neus optrok, als blijk van afkeer.


  'U heeft geen hoge pet op van Iestyn, geloof ik?' Goffs vrouw wikkelde er geen doekjes om. 'Als ik eraan terugdenk hoe hij die arme jongen eruit heeft geschopt, die zich toen zelf maar moest zien te redden... en nu heeft hij ook nog het lef hem met een beschuldigende vinger na te wijzen.'


  Goff probeerde zich te verdedigen. 'Iestyn is al heel lang een goede vriend van me. En misschien had hij wel gelijk, toen hij destijds die jongen wegstuurde. Misschien had hij een vooruitziende blik.'


  'Ik weet dat dit een kleine gemeenschap is, maar wanneer hebt u het daar met Iestyn over gehad?' peilde Fidelma.


  'Gisteren, geloof ik. Hij was hier met een kar die gelast moest worden.'


  'Ik dacht dat hij zulke goeie maatjes was met Iorwerth? Zijn smidse was toch veel dichterbij en hij had die kar toch ook daar kunnen laten maken?'


  'Wat mijn echtgenoot bedoelt,' snoof Rhonwen, 'is dat Iestyn een karrenvracht huiden naar een koopman hier in de buurt had gebracht toen hij pech kreeg met zijn wagen. Het was makkelijker om even hier langs te gaan dan helemaal terug te sukkelen naar Llanwnda.'


  'Ik begrijp het. Iestyn heeft jullie dus verteld wat er gebeurd is en hij is degene die gezegd heeft dat Idwal het gedaan heeft.'


  'Dat is zo,' zei Goff, die abrupt overeind kwam. 'En hoe plezierig het ook is om te roddelen, ik moet nu echt terug naar mijn smidse.'


  Fidelma stond op en volgde aarzelend zijn voorbeeld. Ze begreep dat ze werd weggestuurd.


  'We hebben nog een hele reis voor de boeg. Maar voor we vertrekken heb ik nog één vraag.' Goff maakte een gebaar dat leek te betekenen dat ze haar vraag maar moest stellen.


  'U zegt dat dit een kleine gemeenschap is, waar iedereen elkaar kent?'


  Rhonwen was begonnen de tafel af te ruimen. Ze glimlachte.


  'Heeft u een vraag over iemand hier?'


  'Inderdaad. Wat kunnen jullie me vertellen over een man die zich Clydog Cacynen noemt, en een ander die de naam Corryn gebruikt?'


  De beker in Rhonwens hand viel met een klap op de grond en spatte uit elkaar. Het restje mede liep weg over de houten vloer. Goff deed fronsend een stap naar voren, terwijl Rhonwen zich uitvoerig verontschuldigde en de brokstukken begon op te rapen.


  'Waar hebben jullie de naam Clydog gehoord?' vroeg hij.


  'We hoorden dat er in deze streek een struikrover met die naam rondzwierf en dat we voor hem moesten oppassen,' loog ze gemakkelijk. 'Ik wilde gewoon weten wie hij was.'


  'Als u meer over hem wilt weten, moet u bij vader Clidro zijn. Die heeft geprobeerd met hem over vrede te onderhandelen.'


  'Maar vader Clidro...' begon Eadulf.


  'Zoals u weet is vader Clidro niet meer in Llanpadern, net zo min als de rest van de kloosterlingen,' onderbrak Fidelma hem snel, terwijl ze hem waarschuwend aankeek.


  'Dan kunnen we u niet verder helpen,' zei Goff vastbesloten. 'Ik kan me alleen maar aansluiten bij die anderen en u op het hart drukken dat u maar beter bij Clydog uit de buurt kunt blijven. Hij is een kwelling voor ons volk. Hij heeft scherpe oren en deelt snel straffen uit. We zeggen er niets meer over. Moge de Heer uw reis zegenen.'


  Zijn gezicht stond strak. Het was duidelijk dat zijn vrouw geschrokken was toen Fidelma over Clydog begon, maar ook dat Fidelma en Eadulf nu de deur werden uitgekeken.


  Goff wilde geen geld aannemen voor wat hij hen had voorgezet, waarbij hij het gebruikelijke zinnetje mompelde dat het door de geestelijken in hun gebeden gedenken van zijn vrouw en hem meer waard was dan goud of zilver. Fidelma en Eadulf reageerden met de gebruikelijke zegening, maar het hele ritueel had iets leegs, het werd zonder gevoel afgehandeld.


  Zodra het achter de rug was, haalden Fidelma en Eadulf hun paarden op bij Dewi in de smederij en reden weg over het pad naar Llanwnda, dat de jongen hen had gewezen.


  'Vreemd,' zei Eadulf, nadat ze een tijdje hadden gereden zonder iets te zeggen.


  Fidelma, die in gedachten verzonken was, keek hem afwezig aan.


  'Wat?'


  'De reactie van Rhonwen, toen je naar Clydog vroeg. De smid leek ook doodsbang voor die man.'


  'Ongetwijfeld heeft hij daar een goede reden voor,' beaamde ze.


  'Helaas kunnen we vader Clidro niet meer naar hem vragen. Aan Rhonwens gezicht te zien is Clydog niet alleen in staat tot plunderingen, maar ook tot aanrandingen.'


  'Tenzij we het Clydog zelf gaan vragen, wat me geen goed idee lijkt,' antwoordde Eadulf met een grimmige grijns, 'kunnen we dat raadsel niet oplossen. Maar wat de verdwijning van de broeders van Llanpadern betreft, denk ik dat we Gwlyddien nu wel kunnen vertellen wat er gebeurd is, hoe zeer ik me er ook voor schaam.' Fidelma antwoordde met een kort lachje. 'We hebben nu wel een verklaring, maar is dat wel de goeie? Kom, laat jouw versie eens horen.'


  Eadulf keek wat moeilijk, toen hij haar sceptische antwoord hoorde. 'Ik heb nog steeds dezelfde verklaring als eerst.' Fidelma glimlachte hem nog steeds minzaam toe. 'En die luidt...?'


  'Ik wil me niet verontschuldigen voor mijn landgenoten, maar je weet hoeveel Saksische zeerovers hier voor anker gaan om te plunderen en slaven te halen. Een schip van de Hwicce is hierheen gekomen, waarna ze de kloostergemeenschap van Llanpadern overvallen hebben. Bij die overval is een van de krijgers omgekomen... de man die we in de sarcofaag hebben gevonden. Daarna hebben de plunderaars hun gevangenen te voet naar het schip gedreven. Toen ze bij de klip in de buurt van het schip kwamen is er iets gebeurd, misschien was er een ontsnappingspoging. Zeven broeders zijn neergestoken. Uit de gevonden Hwiccewapens blijkt wie de daders zijn geweest.'


  Fidelma keek met een effen gezicht opzij naar Eadulf. 'Het is een goede theorie,' gaf ze toe.


  Eadulf snoof geërgerd. 'Theorie? Je gelooft er niet in?' Ze glimlachte vriendelijk. 'Niet in de vorm zoals jij hem brengt. Je vergeet dat vader Clidro niet tijdens de overval gedood is. Toen we hem vonden had zijn bloed nog maar kort daarvoor gevloeid.'


  'Dat was ik vergeten.' Eadulf keek teleurgesteld.


  'Ik denk dat je wel voor een deel gelijk hebt. Een Saksisch schip... ik zou niet kunnen zeggen of het afkomstig was uit dat vreemde koninkrijk waar je het over had, die Hoe-ekka?' Ze brak nog steeds haar tong over die ongebruikelijke naam. 'Maar als er, zoals Goff zei, hier inderdaad een Saksisch schip voor anker heeft gelegen, vermoed ik dat het zeker een rol heeft gespeeld bij wat er in Llanpadern gebeurd is.'


  'Maar de rest is daar dan toch een logisch gevolg van?' protesteerde Eadulf.


  'De feiten ondersteunen niet wat je daar zegt. Vergeet eens dat je een Saks bent.'


  Er verscheen even een brede grijns op Eadulfs gezicht. 'Dat zal niet meevallen in dit land, waar ik er onophoudelijk aan herinnerd word,' zei hij spottend.


  'Bij elke overval die de Saksen plegen - en we hebben daar in Laigin en Muman ook veel last van gehad, dus we weten dat uit de eerste hand - zien we een bepaald patroon, nietwaar?' Eadulf tuitte zijn lippen en dacht na over wat ze gezegd had.


  'Wat er gebeurt, is dat de Saksen de gebouwen vernielen en in brand steken, en zoveel mogelijk buit meeslepen,' ging Fidelma verder zonder op zijn reactie te wachten. 'Ze nemen alle jongens en meisjes mee als slaven en vermoorden de rest. Waar is het bewijs dat er in Llanpadern een dergelijke overval heeft plaatsgevonden?'


  'Vader Clidro was...'


  'Vader Clidro is afgeranseld, naar de schuur gesleept en opgehangen. Hij is niet neergestoken met een zwaard of een speer. En zijn lijk duikt daar pas op nadat het Saksische schip allang vertrokken is. Waar is hij de laatste paar dagen geweest?' Eadulf had over die vreemde kwestie na zitten denken. Hij begreep wel dat ze daar gelijk in had. Hij had erover zitten piekeren, maar kon geen logische verklaring bedenken.


  'Maar die moord op die zeven monniken dan, daar aan de kust?


  Hoe zit dat dan?' protesteerde hij.


  'Dat is een merkwaardige gebeurtenis, Eadulf. Denk daar maar eens over na. De meeste monniken zijn gedood doordat iemand hen van achteren een zwaardhouw in de nek heeft gegeven. Ze zijn allemaal op dezelfde plek gedood, wat niet direct suggereert dat ze geprobeerd hebben aan de overvallers te ontsnappen, nietwaar?


  En hoeveel krijgers ken je die, nadat ze zeven man gedood hebben, een schild, een mes en een gebroken zwaard naast de lijken neergooien en daar achterlaten?' Eadulf perste zijn lippen op elkaar. Hij herinnerde zich nu de vragen die Fidelma over het gebroken zwaard had gesteld. Er had geen bloed op gezeten en het afgebroken gedeelte was niet in een van de lijken achtergebleven.


  'Bedoel je dat het expres gedaan is om de mensen wijs te maken dat er Saksen verantwoordelijk voor waren?' vroeg hij verbijsterd.


  'Bedoel je dat er geen verband met die Saksen is?' Fidelma schudde meteen haar hoofd. 'Die Saks in de doodskist en het Saksische schip voor de kust hebben op de een of andere manier iets met dit raadsel te maken. Maar hoe weet ik nog niet.' Hij keek haar verrast aan. 'Maar als er geen Saksische overval geweest is, wat deed dat Saksische schip hier dan?'


  'Dat is het mysterie dat we op moeten lossen. Alles wat ik nu weet, is dat de feiten erg ingewikkeld zijn en niet verklaard kunnen worden met de kennis waar we nu over beschikken.' Eadulf zweeg even. 'Dan denk ik niet dat we een oplossing zullen vinden.'


  Fidelma keek hem bestraffend aan. 'Tempus omnia revelat,' zei ze afkeurend.


  'De tijd mag dan alles aan het licht brengen, maar kunnen we zo lang wachten?' reageerde hij scherp.


  'We moeten wel wachten,' zei ze rustig. 'We moeten geduld hebben.'


  'Ben je vergeten dat Clydog en zijn mannen hier nog steeds ergens rondhangen?'


  'Dat ben ik niet. Zoals ik al zei, denk ik dat ook hij een deel van de oplossing van dit raadsel in handen heeft.'


  Het landschap om hen heen eindigde aan hun linkerhand bij een kustlijn die gevormd werd door dramatische klippen en diepe rotsachtige inhammen. Hier en daar konden ze zeehondenjongen zien stoeien in het water. Tussen de zeevogels zweefden een paar buizerds, die van tijd tot tijd hun kenmerkende 'kiew' lieten horen bij hun speurtocht naar kleine zoogdiertjes. Buizerds gaven de voorkeur aan het open landschap waar ze momenteel doorheen reden, omdat het ideaal terrein was voor het vangen van konijnen. Het pad liep nu langs een andere heuvel en boog wat naar binnen. Ze konden de vervallen muren van een oud heuvelfort zien staan, zo'n tweehonderd meter van hen vandaan. Ze volgden de omtrek van de heuvel van zuid naar oost, waar Llanwnda achter de voornaamste heuvel van Pen Caer lag. Eadulf wist dat 'pen' een kaap of een heuvel betekende, en dat een 'caer' een fort was.


  'Ik zal blij zijn me te kunnen wassen en schone, droge kleren aan te kunnen trekken,' merkte Eadulf opgewekt op toen hij in de gaten kreeg dat Llanwnda niet ver weg meer kon zijn.


  Hun kleren waren tijdens het dragen opgedroogd voor ze in Llanferran waren aangekomen, maar zaten akelig, doordat het linnen en de wol ruw aanvoelden en over de huid schuurden. Eadulf was, na zoveel tijd in de vijf koninkrijken van Éireann, aan de Ierse manier van doen gewend geraakt. Daar gingen de mensen elke dag in bad, meestal 's avonds, terwijl ze 's ochtends alleen hun handen en hun gezicht wasten. Eadulf had dat gedoe altijd nogal overdreven gevonden. In zijn eigen land bleef het nemen van een bad meestal beperkt tot een eindje zwemmen in de dichtstbijzijnde rivier, en dan ook nog maar af en toe. Maar de Ieren hadden van het wassen een heel ritueel gemaakt en gebruikten een blok van een vettige substantie, die ze sléic noemden, om een soort schuim mee te maken dat ze gebruikten om het vuil mee weg te wassen. Nu miste Eadulf het warme badwater, de badkuip, die debach genoemd werd en waarin prettig geurende kruiden gestrooid werden, en het krachtige droogwrijven met een linnen handdoek. Hij moest toegeven dat hij, nadat hij over zijn aanvankelijke aarzeling was heengestapt, het ritueel nu heel verfrissend en opwekkend vond.


  Fidelma deelde zijn verlangen naar een bad en schone kleren. Hun avontuur van de vorige avond had een groezelig gevoel bij haar achtergelaten, dat ze waarschijnlijk pas na heel wat wasbeurten kwijt zou zijn. Maar Fidelma had nog een andere reden om snel naar Llanwnda terug te willen. Ze maakte zich nog steeds zorgen over Idwal en kon het gevoel maar niet kwijtraken dat hij de dood van Mair niet op zijn geweten had, al besefte ze wel dat het gevoel meer op emotie dan op feiten gebaseerd was. Ze was benieuwd wat het onderzoek van broeder Meurig had opgeleverd. Misschien kon de informatie die ze over Mairs vader had ingewonnen nog van nut zijn.


  Het pad liep nu omlaag naar een dichtbeboste vallei. Llanwnda lag aan de andere kant daarvan. Fidelma realiseerde zich dat dit waarschijnlijk het bos was waarin het meisje gewurgd was. Ze vond het jammer dat ze het niet zeker wist. Ze had graag een kijkje genomen op de plek waar het had plaatsgevonden, ook al wist ze heel goed dat er na zoveel tijd geen sporen meer te vinden zouden zijn. Maar ze wilde als dat mogelijk was altijd graag met eigen ogen zien waar de slachtoffers waren gestorven. Het hielp haar de gebeurtenissen duidelijker voor de geest te krijgen. Ze maakte er een opmerking over tegen Eadulf, die haar somber aankeek.


  'Kunnen we broeder Meurig niet beter zijn eigen gang laten gaan en ons er niet teveel mee bemoeien?'


  Fidelma ergerde zich aan zijn houding en liet dat ook blijken.


  'Bemoeien? Eadulf, je weet toch dat ik als dalaigh niet zomaar aan de kant kan blijven staan als er een misdaad gepleegd is.'


  'Maar dit is toch niet jouw...'


  'Mijn land? Jij bent bij onze eerdere belevenissen toch ook niet aan de kant blijven staan onder het mom dat je een Saks bent? Een misdaad is een misdaad, waar dan ook. Justitia omnibus - gerechtigheid voor iedereen.' Eadulf knipperde met zijn ogen vanwege de scherpte in haar stem. 'Ik bedoelde...' begon hij.


  Ze maakte een kappende beweging met haar hand. 'Ik weet wat je bedoelde.'


  Ze vervielen in een ongemakkelijk zwijgen.


  Fidelma had vaak spijt van haar geërgerde uitbarstingen. Ze wist dat haar scherpe tong en haar opvliegendheid karakterfouten waren. Toen herinnerde ze zich dat haar mentor, brehon Morann, graag zei dat wie zonder fouten is, niet leeft. Dat mocht dan zo zijn, maar ze zou toch beter haar best moeten doen zich in te houden.


  'Het spijt me,' zei ze ineens, tot verrassing van Eadulf. 'Sinds we hierheen zijn gekomen heb ik het vreemde gevoel dat hier een groot kwaad rondwaart. We hebben te maken met een raadsel dat bestaat uit een kluwen van verschillende draden, waar we er nu een paar van in handen hebben. We volgen zo'n draad een eindje en komen dan een andere tegen, en dan nog een, maar geen enkele draad brengt ons naar het middelpunt. Ik denk dat het heel belangrijk is de raadsels van de dood van Mair en de verdwijning van de kloosterlingen van Llanpadern te onderzoeken.'


  Eadulf deed er nog even het zwijgen toe.


  Fidelma besloot door te praten. 'Ik weet dat je het liefst zo snel mogelijk doorreist naar Canterbury, maar ik zou geen seconde rust meer hebben als ik deze kwestie niet tot de bodem uit zou zoeken.' Eadulf kon alleen maar met een gelaten glimlach antwoorden.


  'Dat had ik wel verwacht. Ik maak me alleen veel zorgen over je veiligheid...' Hij aarzelde en trok veelzeggend een schouder op.


  'Over onze veiligheid,' corrigeerde hij. 'Ik heb me wel vaker bedreigd gevoeld, maar ben nog nooit zoveel vijandigheid tegengekomen als hier. En het gevaar dat een man als Clydog vormt baart me zorgen. Als je nog een keer in zijn handen zou vallen...' Hij maakte zijn zin niet af, maar zijn bedoeling was duidelijk.


  'Dan moeten we er voor zorgen dat we dat niet meer laten gebeuren,' zei Fidelma opgewekt en met meer zekerheid dan ze voelde. Ze naderden een kleine open plek in het bos en zagen dat er een houthakkershutje stond.


  'We kunnen beter even navragen of dit de kortste weg naar Llanwnda is,' merkte Eadulf op.


  Ze zagen dat de deur op een kier stond. Fidelma trok haar teugels aan en riep een groet. Ze kreeg geen antwoord.


  Het hutje was erg klein en buiten lag een stapel hout, die iemand aan het kleinhakken was, want er stond een grote bijl in een van de houtblokken, alsof de houthakker tijdens zijn werk even aan het pauzeren was.


  Eadulf zag het als eerste. Hij draaide zich om naar Fidelma en wees zwijgend op de bijl.


  Er drupte vers bloed van de bijl op het houtblok.


  Misschien had de houthakker een snee opgelopen bij het zwaaien met zijn scherpe bijl?


  'Hallo!' riep Fidelma weer. 'Bent u gewond? Kunnen we helpen?' Ze hoorden niets, er was geen enkele beweging.


  Eadulf sprong uit het zadel en liep op de deur van het hutje af. Hij bleef even in de deuropening staan om naar binnen te kijken en slaakte toen een uitroep van verbazing.


  'Hij is hier en hij lijkt me bewusteloos te zijn,' riep hij naar Fidelma, waarna hij de donkere hut in stapte. Fidelma was net bezig af te stijgen toen ze weer een verbaasde kreet hoorde.


  'Wat is er?' vroeg ze en liep op de hut af.


  Eadulf was weer naar buiten gekomen en leunde met een wit gezicht tegen de deurpost. Hij staarde haar een paar tellen aan, alsof hij even geen woorden had. 'Hij is binnen...' Fidelma fronste. 'De houthakker?' vroeg ze, verbaasd over zijn gedrag. Tenslotte had Eadulf medicijnen gestudeerd, dus was hij wel gewend aan verwondingen en slachtoffers van geweld. 'Is hij ernstig gewond? Kom, Eadulf, we moeten die arme man helpen. Sinds wanneer ben je zo teergevoelig?'


  'Het is te laat,' hijgde Eadulf.


  Fidelma duwde hem gefrustreerd opzij en stapte het hutje binnen. Het licht dat door de deuropening scheen, viel op de gestalte op de grond. Ze boog zich over het lichaam, dat languit op de grond lag.


  Er drongen kort na elkaar drie dingen tot haar door.


  Het eerste was, dat de man bijna onthoofd was. Dit was geen ongeluk geweest. Iemand had de bijl gepakt en met het scherpe blad op de man ingehakt met de bedoeling hem te doden. Toen had de aanvaller hem dood of stervend achtergelaten en de bijl teruggebracht naar de houtstapel buiten, waar hij hem had vastgeslagen in het hout.


  Het tweede was, dat ze hier geen houthakker zag liggen. De man had een monnikspij aan.


  Het derde dat ze moest vaststellen, was dat ze het verwrongen, gekwelde gezicht herkende. Het was broeder Meurig.


  


  


  Hoofdstuk 12


  Zwijgend reden ze Llanwnda binnen. Fidelma had sinds ze bij de houthakkershut waren weggereden weinig gezegd. Toen ze de brug over het riviertje overstaken en het dorp in kwamen, hoorden ze het geluid van metaal op metaal uit de smidse komen, hoorden ze de blaasbalg zuchten en konden ze Iorwerth aan het werk zien. De smid zwaaide met zijn gespierde armen zijn hamer rond. Toen ze voorbijreden keek hij maar amper op. Op het plein aan de andere kant van de brug, waar ze twee avonden daarvoor de poging Idwal op te hangen hadden kunnen voorkomen, lag nu een hoge stapel hout, kennelijk bedoeld voor een reusachtig vreugdevuur. Hier en daar kon je groepjes kinderen zien spelen, onbezorgd, wild, net als anders. In de enige straat stonden wat groepjes mensen. Sommigen stonden druk te kletsen, een paar wierpen nieuwsgierige blikken hun kant op.


  Eadulf keek Fidelma aan. Hij kon zien dat ze van haar stuk gebracht was. De moord op een geestelijke was inderdaad een gruwelijke misdaad. Toen hij zich had afgevraagd wie het gedaan zou kunnen hebben, had ze alleen maar haar gebruikelijke antwoord gegeven: 'Zonder feiten heeft het geen zin daarover na te denken.' Ze had geweigerd er verder met hem over te praten, al was hij er van overtuigd dat ze tijdens het rijden de verschillende mogelijkheden zat te overdenken. Dat stoorde hem. Fidelma was zich daar wel van bewust, maar voelde zich niet in de stemming hardop mogelijkheden te bespreken. Ze had het te druk met nadenken. Ze had het lichaam van broeder Meurig zorgvuldig onderzocht, en ook de hut, de bijl en de omgeving aandachtig bekeken. Ze had helemaal niets gevonden wat een aanwijzing zou kunnen worden genoemd. Wat kon broeder Meurig in het bos te zoeken hebben gehad? Had hij de plek proberen te vinden waar Mair vermoord was? Zoja, wat had hij dan gevonden, dat hij op een zo gewelddadige en maniakale manier moest worden gedood?


  Het had geen zin daar met Eadulf over te praten. Hij zat uiteraard met dezelfde vragen, maar ze hadden antwoorden nodig en die waren er niet. Nog niet. Zolang ze geen verdere informatie hadden, bleven de vragen gewoon vragen. De rust in Llanwnda vormde een scherp contrast met wat ze in de houthakkershut hadden gezien en in Llanpadern hadden beleefd. Niemand leek verbaasd te zijn hen weer in het dorp te zien rijden. Niemand leek veel belangstelling voor hun terugkomst te hebben.


  'We gaan meteen naar Gwnda,' zei Fidelma tegen Eadulf. Ze reden stapvoets door het dorp, in de richting van de woning van de heer van Pen Caer.


  Pas toen ze al waren afgestegen en bezig waren hun paarden vast te zetten aan de paal voor zijn grote zaal, kwam Gwnda aanlopen. Hij leek zich slecht op zijn gemak te voelen.


  'Wat hebben jullie in Llanpadern ontdekt? Jullie zijn alweer snel terug,' zei hij ter begroeting. Het was duidelijk dat zijn stem allesbehalve enthousiast klonk. Fidelma keek hem aandachtig aan. 'Weet u waar broeder Meurig momenteel is?' vroeg ze.


  Gwnda kneep zijn lippen enigszins op elkaar toen hij haar reactie hoorde. 'Ik weet niet waar hij is. Hij is hier vanmorgen weggereden.'


  'Waarheen?'


  Gwnda schudde zijn hoofd. 'Dat heeft hij me niet verteld.'


  'Heeft hij gezegd wanneer hij terug zou zijn?'


  'Dat heeft hij niet gezegd.'


  Fidelma probeerde haar wrevel niet te laten merken.


  'Heeft hij tegen iemand anders gezegd waar hij heen ging?' besloot Eadulf zich in het gesprek te mengen.


  'Een zwijgzaam man, die barnwr,' zei Gwnda met een humorloze glimlach. Toen kreeg hij in de gaten hoe vuil hun kleren waren en hoe moe en onverzorgd ze er zelf uitzagen. 'Zo te zien hebben jullie de nacht in de open lucht door moeten brengen. Konden jullie in Llanpadern nergens schuilen? Het was een zware storm, vannacht.'


  'We hebben in een grot moeten schuilen,' zei Eadulf kortaf. 'Een bad en wat schone kleren zouden erg prettig zijn.'


  'Jullie zijn mijn gasten tot jullie weer afreizen naar Dewi Sant,' bevestigde het stamhoofd weinig enthousiast.


  'Dan...' begon Eadulf, maar brak zijn zin af toen hij in de gaten kreeg dat Fidelma hem een waarschuwende blik toewierp. Ze wist niet wat hij wilde gaan zeggen, maar met haar blik wilde ze hem waarschuwen voorlopig nog niets over het vinden van broeder Meurigs lijk te zeggen, '...nemen we uw aanbod graag aan,' maakte hij zijn zin slapjes af. Ze liepen achter Gwnda de zaal in en hij klapte in zijn handen om de aandacht te trekken. De lange blonde vrouw kwam aanlopen. Toen ze hen in de gaten kreeg kneep ze even haar ogen tot spleetjes.


  'Buddog, zuster Fidelma en broeder Eadulf zijn nogmaals onze gasten. Zorg ervoor dat ze kunnen baden en dat ze te eten en te drinken krijgen. Hun paarden moeten ook verzorgd worden.' De vrouw neeg haar hoofd. 'Het zal gebeuren.' Terwijl Gwnda instructies aan het geven was, wist Fidelma Eadulf snel in te fluisteren: 'Laat mij het verhaal over Meurig maar doen.'


  Toen Buddog aan kwam lopen met verfrissingen hadden ze een plekje bij het vuur gezocht. Ze zei dat de baden binnenkort voor hen klaar zouden staan. Toen Gwnda ook iets te drinken had gekregen en was gaan zitten, zei Fidelma rustig: 'Vader Clidro is dood.'


  De heer van Pen Caer staarde haar een ogenblik aan. 'Was het dan toch een Saksische overval? Hoeveel broeders hebben het niet overleefd?' Zijn stem had iets triomfantelijks.


  'Een stuk of zeven, voorzover we weten, en dan vader Clidro nog. Hij is opgehangen in een schuur in Llanpadern, terwijl de anderen, zoals u al gehoord had, bij het strand in de buurt van Llanferran zijn vermoord.'


  Gwnda zuchtte diep. 'Onze kuststreek heeft veel te lijden van Saksische plunderaars.'


  'Kent u een vogelvrijverklaarde schurk met de naam Clydog?' Gwnda schrok zo hevig dat hij wat van zijn drankje morste op zijn hand.


  Fidelma glimlachte grimmig. 'Het is duidelijk dat u hem kent,' merkte ze op voordat de hoofdman zich kon herstellen.


  'De meeste mensen rond Pen Caer kennen die naam en velen hebben tot hun verdriet met hem te maken gehad,' gaf het stamhoofd toe, die zich weer in de hand had.


  'Wat weet u van hem af?'


  Gwnda keek hen peinzend aan. 'Waarom wilt u Clydog hierbij betrekken?' zei hij langzaam.


  'Ik wil alleen maar van u weten wat u zoal van die Clydog de Wesp weet.'


  Gwnda dacht even na. 'Clydog Cacynen,' zei hij haast minachtend. 'Een maand of zes geleden begonnen we berichten te krijgen over reizigers die in de bossen rond Ffynnon Druidion beroofd waren. Eerst werden de slachtoffers alleen maar beroofd en daarna weer losgelaten, maar niet gedood. Ze vertelden over een struikrover die Clydog heette, die vrij geletterd scheen te zijn en hen met een lach beroofde. Hij had een klein groepje krijgers om zich heen, waarschijnlijk avonturiers, dieven en moordenaars die op de vlucht waren. Een man of twaalf, die samen met Clydog in het woud bivakkeerden.' Fidelma werd ongeduldig. Ze had het idee dat ze alles al wist wat hij haar vertelde. 'U zei dat er aanvankelijk niemand werd gedood. Dat wil zeggen dat ze dat later wel zijn gaan doen?' Gwnda knikte. 'Dat is zo, zuster. Sinds de overvallen van Clydog roekelozer zijn geworden, zijn er diverse slachtoffers gevallen. Koning Gwlyddien heeft al een keer een groep krijgers het woud in gestuurd om Clydog te pakken te krijgen, maar dat is niet gelukt. Clydog kent de bossen van Ffynnon Druidion op zijn duimpje.'


  'Gwlyddien moest er een groep krijgers op af sturen? U bent heer van Pen Caer. Waarom heeft u hem niet met uw eigen krijgers te pakken kunnen krijgen?'


  Gwnda grinnikte somber. 'Zelfs als ik heel Pen Caer afzoek, dan nog kom ik nauwelijks aan een stuk of tien ervaren krijgers. De meeste jonge mannen dienen al onder heer Rhodri, om de grenzen met Ceredigion te bewaken.'


  'Dan is er, op die ene poging na, dus nooit iets tegen Clydog ondernomen?'


  'Zolang Clydog de grotere nederzettingen van Pen Caer maar met rust laat en zich beperkt tot de doorgaande wegen, vormt hij geen grote bedreiging voor de rust in deze streek.'


  'Uw politiek is dus om Clydog met rust te laten in de hoop dat hij u met rust laat?' zei Fidelma afkeurend. 'En als hij Llanpadern nu eens op zijn geweten heeft?'


  Gwnda keek haar stomverbaasd aan. 'Bedoelt u dat het géén Saksische overval was? Dat Clydog de moord op vader Clidro en de anderen op zijn geweten heeft? Dat is onzin. Wat zou dat voor zin hebben?'


  'Ik vroeg alleen maar, wat zou er gebeuren als hij Llanpadern op zijn geweten had?'


  'Ik neem aan dat koning Gwlyddien dan gedwongen zou zijn met een legertje mannen achter hem aan te gaan. Met zoveel soldaten dat ze hem het bos uit kunnen jagen. Maar er zouden aardig wat manschappen nodig zijn om de bossen van Ffynnon Druidion uit te kammen en dit koninkrijk kan zoveel getrainde soldaten niet missen. Niet nu.'


  'Waarom niet?' vroeg Fidelma direct.


  'Artglys, de koning van Ceredigion, bedreigt onze grenzen en zoekt naar zwakke plekken, in de hoop ons land te kunnen inlijven. Onze grenzen zijn lang en het kost onze krijgers veel moeite de vrede te bewaren.'


  Fidelma dacht een paar ogenblikken na over deze informatie.


  'We weten wat Clydog is, maar ik zou ook graag willen weten wie hij is.'


  Gwnda keek haar vol onbegrip aan. 'Wie?'


  'Ik neem aan dat die struikrover niet zomaar uit het niets is opgedoken?'


  De heer van Pen Caer verraste hen door langzaam te knikken.


  'Dat is precies wat er gebeurd is.'


  'U bedoelt dat hij niet uit deze streek komt?'


  'Volgens ons niet.'


  'Als hij niet van hier is, hoe kan hij de omgeving dan zo goed kennen dat hij de krijgers van de koning heeft kunnen ontlopen, toen die naar hem kwamen zoeken?' vroeg Eadulf.


  Gwnda snoof geringschattend. 'Een goed punt, Saksische broeder. Een goed punt. Maar niemand die ooit iets met Clydog te maken heeft gehad, heeft ooit een verband tussen hem en iemand uit deze streek kunnen leggen. Misschien is een van zijn bendeleden van hier.' Fidelma keek teleurgesteld. Ze was ervan overtuigd dat Clydog iets met deze omgeving te maken had, en ze had gehoopt dat ze hem langs die weg in verband had kunnen brengen met het mysterie. Buddog kwam weer binnen. 'De baden voor de gasten staan klaar, heer,' kondigde ze aan. 'Helaas hebben we geen pijen in huis, maar als de broeder en de zuster bereid zijn een dag gewone kleren te dragen, zullen we hun eigen pijen wassen en weer terugbezorgen.' Fidelma kwam overeind. 'Dat is prima. We danken u voor uw gastvrijheid, Gwnda.'


  Toen Buddog de zaal uit ging stond het stamhoofd ook op, gevolgd door Eadulf. 'Het is mijn oprechte hoop, dat de kwesties die u hierheen hebben gebracht snel kunnen worden opgelost,' zei hij.


  'Dat hopen wij ook, Gwnda,' zei Fidelma even ernstig. 'Maar dat kan nog wel even duren. Het is namelijk zo... dat broeder Meurig nu óók vermoord is.'


  Eadulf had zitten afwachten welk dramatische ogenblik Fidelma zou kiezen om te onthullen wat ze in het bos hadden ontdekt. De uitdrukking op Gwnda's gezicht veranderde maar langzaam. Toen schudde hij zichzelf, zoals een natte hond dat doet. 'Wilt u zeggen dat broeder Meurig dood is?'


  'Zijn lijk ligt in het bos,' bevestigde Fidelma. Gwnda liet een lange, fluitende zucht ontsnappen. 'Vermoord, zegt u? Waarom heeft u me dat niet meteen gezegd?'


  'U zei dat u niet wist waar broeder Meurig heen was of wanneer hij terug zou komen. Zoudt u me iets meer verteld hebben als u dit eerder had geweten?'


  'Nee, niets, maar...'


  'Maar?'


  'Alleen dat zijn dood zwaar op mijn geweten drukt. Misschien had ik hem nog nadrukkelijker moeten waarschuwen toen hij vertrok. Dan had ik deze ramp misschien kunnen voorkomen.' Fidelma wierp een snelle blik naar Eadulf. 'Moeten waarschuwen? Zijn moord voorkomen? Dat klinkt of u veel meer wist over waar broeder Meurigs onderzoek hem heen voerde dan u heeft laten blijken.'


  'Dat is het niet.'


  'Nee? U houdt vol dat u niet wist waar hij heen ging, maar toch had u hem nadrukkelijker moeten waarschuwen, en had u deze moord mogelijk kunnen voorkomen?' Fidelma klonk cynisch. Gwnda keek haar verdedigend aan. 'Ik had het misschien kunnen voorkomen,' hield hij vol. 'Ik zal wat mannen optrommelen om het lichaam van broeder Meurig uit die hut weg te halen.'


  'Voor u gaat, wil ik toch nog graag een verklaring horen,' zei zuster Fidelma rustig.


  'Een verklaring? Toen broeder Meurig hier vertrok had ik moeten eisen dat hij in zijn eentje zou gaan, dat is alles.'


  'In zijn eentje?' Fidelma trok haar wenkbrauwen op. 'U bedoelt dat hij hier vertrokken is in het gezelschap van iemand anders?'


  'Dat zeg ik toch net?'


  Fidelma zuchtte van ergernis. 'Uit naam van de heiligen, man, vertel ons met wie hij hier vertrok en waarom u denkt dat die persoon iets met zijn dood te maken heeft.'


  'Hij ging op pad met de moordenaar van Mair, dat bedoel ik.'


  'De moordenaar van Mair?' herhaalde Eadulf.


  'Die jongen, die Idwal. Hij is samen met Idwal vertrokken.' Een uur later hadden Fidelma en Eadulf allebei een verkwikkend bad genomen en prettiger zittende kleren aangetrokken. Buddog kwam zeggen dat Gwnda in de grote zaal op hen wachtte en dat er eten voor hen klaarstond.


  Het was schemerig geworden en Fidelma besefte dat het niet lang meer zou duren voor het donker was, want in de herfst waren de dagen kort.


  Gwnda zat inderdaad op hen te wachten.


  'Ik heb twee van mijn beste spoorzoekers en jagers op pad gestuurd om te kijken of ze ergens een spoor van Idwal kunnen vinden,' vertelde hij. 'Maar hij heeft bijna een hele dag voorsprong op ons en we kunnen pas morgenochtend een klopjacht op touw zetten. Door zijn dood heeft broeder Meurig ons in ieder geval bewezen dat die jongen de dader is.'


  Fidelma wees hem met een scherpe blik terecht. 'Dat die jongen samen met broeder Meurig is vertrokken, wil nog niet zeggen dat hij Mair of broeder Meurig vermoord heeft.'


  Gwnda staarde haar een ogenblik aan en maakte toen een grinnikend geluid. 'Maar zuster, u kunt nu toch niet meer aan zijn schuld twijfelen?'


  'Er zijn nog altijd veel vragen. Maar u heeft gelijk, we moeten Idwal vinden. Ik hoop dat uw mannen de opdracht hebben gekregen hem geen kwaad te doen als ze hem vinden, maar hem hierheen te brengen?'


  'Ze weten dat ze achter een moordenaar aanzitten en als ze hem vinden zullen ze hem overeenkomstig behandelen,' antwoordde Gwnda.


  'Broeder Meurig was een barnwr. Ik ben een dalaigh met een even hoge rang,' kondigde Fidelma aan. 'Ik neem daarom het onderzoek van deze zaak over.'


  Gwnda zweeg even. Zijn mondhoeken gingen omlaag, doordat hij even zijn kiezen op elkaar klemde. 'Bij het heilige kruis, dat doet u niet!' zei hij tenslotte vastbesloten.


  Fidelma beantwoordde zijn blik zonder een spier te vertrekken.


  'U erkent mijn gezag niet?' Haar stem klonk zacht, maar Eadulf wist dat ze juist als ze zacht praatte op haar gevaarlijkst was.


  'U heeft hier geen gezag. Niet in deze zaak, in ieder geval.' Fidelma verstijfde. 'Ik heb het gezag van koning Gwlyddien van Dyfed,' reageerde ze.


  'Dat heeft u niet.'


  Fidelma sperde haar ogen van ongeloof wijd open. 'Broeder Meurig heeft u dat verteld toen we hier arriveerden. Dat heeft u toen geaccepteerd.'


  Gwnda schudde zijn hoofd. 'Koning Gwlyddien heeft u alleen gevraagd de verdwijning van de kloosterlingen van Llanpadern te onderzoeken. Hij heeft broeder Meurig hierheen gestuurd om de zaak tegen Idwal te onderzoeken. U heeft het recht niet u met die zaak te bemoeien. Ik ben heer van Pen Caer en zal in deze kwestie als rechter optreden.'


  Fidelma moest even slikken. Dat was waar. Gwnda had volgens de letter van de wet gelijk. Ze had hier geen jurisdictie. Ze dacht even na en kwam tot de conclusie dat ze niets anders kon doen dan terugkrabbelen.


  'Dan moet ik een dringend verzoek tot u richten, Gwnda. Ik denk dat hier iemand onrecht wordt aangedaan. De gerechtigheid is ermee gediend als ik mijn onderzoek voort kan zetten.'


  'U heeft het gezag om in Llanpadern onderzoek te doen. Dat is alles.' Gwnda's gezicht stond koppig. 'U kunt vannacht gebruik maken van mijn gastvrijheid. Ik neem aan dat u morgen wilt teruggaan naar de abdij van Dewi Sant. Tot die tijd kunt u zich beter niet te ver van de bescherming van mijn huis vandaan wagen.' Fidelma keek hem met een geïrriteerde blik aan. 'Dat klinkt bedenkelijk veel als een bedreiging, Gwnda.' Weer hoorde Eadulf hoe verdacht rustig haar stem klonk.


  Gwnda keek haar effen aan. 'Dat is absoluut geen bedreiging, zuster. Ik waarschuw u alleen maar, voor uw eigen veiligheid en die van uw Saksische reisgenoot.'


  'Ik hoor daar ook een bedreiging in,' merkte Eadulf somber op.


  'Als het nieuws over de moord op broeder Meurig bekend wordt, zullen veel mensen daar kwaad over zijn. De meeste mensen in Llanwnda waren ervan overtuigd dat Idwal de dood van Mair op zijn geweten had. Nu schijnt broeder Meurig ook door hem te zijn vermoord. De mensen weten nog heel goed dat u hen belet heeft wraak te nemen op Idwal. Als dat gebeurd was, had broeder Meurig nog geleefd.'


  'Wij hebben die meute helemaal niet tegengehouden,' corrigeerde Eadulf. 'Broeder Meurig was degene die hen wist te weerhouden van die stomme daad.' Gwnda glimlachte zuinig. 'Broeder Meurig heeft moeten boeten voor zijn vergissing. Maar als jullie rond gaan zwerven door Llanwnda, herinneren de mensen zich misschien dat jullie er ook bij waren en dus medeverantwoordelijk zijn voor deze tweede moord.'


  'Dat is een ongelofelijk kromme redenering,' snauwde Fidelma.


  'Ik spreek uiteraard niet voor mezelf, maar voor de dorpelingen,' zei Gwnda ontwijkend. 'Die staan bekend om hun onlogische ideeën als het gaat om het beheersen van wraakgevoelens.' Hij draaide zich om en liep naar de deur. 'Als u verder nog iets nodig heeft, hoeft u maar met dat handbelletje te klingelen. Buddog zal u dan verder helpen.'


  Ze hoorden buiten zijn voetstappen wegsterven en even later reed hij te paard weg.


  Eadulf schikte zich in de situatie. 'Dus dat is dan dat. Morgen moeten we terug naar de abdij van Dewi Sant. Dan kunnen we in ieder geval...'


  Een verwijtende blik van Fidelma snoerde hem de mond. 'Denk je soms dat ik het nu opgeef?'


  Eadulf keek in haar felle groene ogen en onderdrukte een berustende zucht. 'Ik neem aan van niet.'


  'Precies.'


  'Wat ben je dan van plan?'


  'Ik ben nog nooit weggelopen voor een raadsel dat ik had beloofd op te lossen, en dit zal echt niet de eerste keer worden.'


  'Dan zul je het gezag van koning Gwlyddien nodig hebben om de heer van Pen Caer aan de kant te schuiven.'


  Ze keek hem met een glimlach aan. Zoals gewoonlijk ging Eadulf weer eens recht op de praktische kant van de zaak af. Haar glimlach werd breder. Eadulf las haar gedachten en kreunde inwendig.


  'Je wilt dat ik naar de abdij van Dewi Sant rij en koning Gwlyddien om uitbreiding van je zeggenschap ga vragen?' Ze knikte en voegde eraan toe: 'Dat is de enige oplossing.'


  'Mag ik eerst nog even wat eten?' vroeg hij pruilend.


  'Natuurlijk. En slapen ook. De beste manier om dit te doen is om allebei net te doen of we bij zonsopgang vertrekken. Dan blijf ik zolang ergens buiten Llanwnda, terwijl jij naar de abdij rijdt. Als je snel rijdt en de abt je aan een vers paard kan helpen, kun je binnen vierentwintig uur terug zijn.'


  'Wat doe jij dan in dat etmaal?' vroeg Eadulf. 'Je kunt moeilijk her en der vragen gaan stellen en bovendien moetje ervoor zorgen Clydog en zijn mannen te vermijden.'


  Fidelma keek quasi-zielig. 'Ik red me wel. Maar je hebt gelijk, tot je terug bent zal ik erg beperkt zijn in mijn mogelijkheden.'


  'Ik denk dat we nog eens over dit plan na moeten denken,' ging Eadulf verder. 'Je kunt nu onmogelijk vragen gaan stellen over Idwal. En Gwnda heeft in feite gelijk, weet je.'


  Ze keek hem strijdlustig aan. 'Gelijk? Hoe bedoel je?'


  'Die kwestie van Idwal is niet echt iets wat ons aangaat. Onze taak was...'


  Ze stak een hand omhoog om hem het zwijgen op te leggen.


  'Bespaar me wat ik al duizend keer gehoord heb,' zei ze vinnig. Toen, bijna meteen daarna, glimlachte ze verontschuldigend.


  'Sorry, Eadulf, maar je hebt dat al eerder gezegd... diverse keren zelfs.'


  Hij knikte mistroostig. 'De feiten zijn de feiten, hoe vaak ze ook herhaald worden,' voegde hij er ter rechtvaardiging aan toe.


  'Het probleem is, dat ik er steeds meer van overtuigd ben geraakt dat alle gebeurtenissen hier iets met elkaar te maken hebben. Ik wil weten wat het verband is.'


  'Daar heb je al vaker op gezinspeeld. Hoe weet je dat? Ik heb daar nog geen enkel bewijs voor gezien.'


  'Ik voel het.'


  'Het is niets voor jou om alleen op je intuïtie te vertrouwen.'


  'Dat doe ik ook niet, zoals je wel weet. Maar brehon Morann heeft wel eens gezegd dat hart en gevoel iets vaak eerder door hebben dan het hoofd.'


  'En vaak zijn hart en gevoel blind, terwijl logica ons het juiste pad wijst,' bromde Eadulf.


  'Ik dacht dat we zouden kunnen samenwerken,' hoorde Fidelma zichzelf protesteren, 'maar in plaats daarvan zijn we steeds met elkaar aan het discussiëren. Wat is er met ons gebeurd, Eadulf?' Eadulf dacht daar eens even over na.


  Hij realiseerde zich dat het waar was. Sinds ze in dit vervloekte Dyfed waren aanbeland, was de spanning tussen hen opgelopen. Discussies hadden ze vaker gehad, die waren zelfs heel gebruikelijk, maar daarbij hadden ze steeds respect voor elkaar gehad en hadden ze ieder hun gevoel voor humor behouden. Eadulf wist dat Fidelma hem altijd plaagde vanwege hun verschillende geloofsopvattingen. Maar dat waren altijd gemoedelijke discussies geweest, zonder venijn. Maar nu, nu... wat was er mis? Er leek een groeiende bitterheid achter hun woorden te zitten. Hij wreef peinzend over zijn kin.


  'Ik denk dat het de sfeer van dit land is, Fidelma,' reageerde hij zwakjes. 'Ik vind die heel beklemmend.'


  'Je bent sinds we hier aan land zijn gegaan eigenlijk de hele tijd somber geweest. Misschien had ik meer rekening moeten houden met wat je zei. Misschien hadden we beter in Porth Clais kunnen blijven om op een schip te wachten.'


  Eadulf wist dat ze zelf niet geloofde wat ze zei. Ze was hier in haar element, ze genoot van dit mysterie. Haar dat ontzeggen zou betekenen dat hij niets begreep van hoe ze in elkaar zat.


  'Het is mijn schuld,' zei hij na een paar tellen. 'Ik ben degene die deze problemen veroorzaakt.'


  Fidelma keek hem snel aan om te controleren of hij dat echt meende. Toen schudde ze haar hoofd. 'Ik denk dat ik misschien bij Loch Garman de verkeerde beslissing genomen heb.' Haar stem klonk neutraal.


  Eadulf kneep zijn lippen op elkaar. Hij zei niets.


  Fidelma wachtte even en toen hij verder niets zei voegde ze eraan toe: 'De wijzen zeggen ne cede malis, maar dat is precies wat we aan het doen zijn. We leggen ons neer bij de tegenspoed. Dat hebben we nooit eerder gedaan.'


  'Dit land is vervloekt,' gromde Eadulf boos.


  'Vervloekt?' Fidelma glimlachte zelfs even, een korte flits van haar vroegere ondeugende grijns. 'Ik heb nog nooit meegemaakt dat je teruggreep naar het bijgeloof van je landgenoten, Eadulf.' Eadulf kreeg een kleur. Hij was er zich van bewust dat de christenen uit andere landen de nog maar kortgeleden bekeerde Angelen en Saksen niet als ware christenen beschouwden. Hij was het lijk van de Hwicce in de sarcofaag in Llanpadern en de verhalen over het Saksische oorlogsschip nog niet vergeten. Hij wist heel goed hoe erg de Britten van deze koninkrijken de Saksen haatten. Hij had zich altijd verheven gevoeld boven de wandaden van zijn landgenoten, tijdens hun eeuwen durende strijd om de Britten steeds verder naar het westen te drijven en hun grondgebied in te nemen. De Saksische oorlogen waren iets waar hij niets mee te maken had. Ze werden veroordeeld door de kerk en hij stond er volledig buiten. Dat Fidelma hem nu associeerde met...


  Hij werd gestoord in zijn droevige overpeinzingen. Er was iemand de zaal binnengekomen, die op de tafel afliep waar ze zaten. Het was Buddog.


  'Ik kom de tafel dekken,' zei ze rustig en voegde de daad bij het woord door de borden neer te zetten die ze op een houten blad met zich mee droeg.


  Fidelma keek de norse, gesloten vrouw onderzoekend aan. 'Heb je het nieuws gehoord?'


  De blonde huishoudster ging door met het dekken van de tafel.


  'Over broeder Meurig? Dat heb ik gehoord.'


  'Gwnda denkt dat hij door Idwal vermoord is.'


  'Dat zijn mijn zaken niet.'


  'Ik dacht dat je het, toen we de vorige keer hier waren, belangrijk vond om broeder Meurig duidelijk te maken dat Idwal wel wat sympathie verdiende.'


  'Dat heb ik niet gezegd,' zei de vrouw kortaf.


  'Wat heb je dan wel gezegd?'


  'Ik zei dat als Idwal Mair heeft gedood, ze het verdiend had.'


  'Ach ja,' gaf Fidelma toe. 'Dat is ook zo. Je vond dat ze losbandig was en mannen probeerde uit te dagen. Waarom zei je dat ook weer?'


  'Omdat Mair achterbaks was. Wispelturig. Ze kon de mannen om haar vinger winden. Ze kon ze alles laten doen wat ze maar wilde.'


  'Ja, nu weet ik het weer. Maar wat je dus eigenlijk zegt is dat ze bepaald geen zedige maagd was, zoals haar vader Iorwerth haar afschilderde.'


  'Wat wist Iorwerth nou van wat ze allemaal uitspookte. Een maagd, hah!' zei de vrouw minachtend. 'Ze gebruikte de lustgevoelens van mannen als een wapen tegen hen.'


  'Je schijnt haar goed te hebben gekend? Beter dan haar vader,' merkte Eadulf op.


  'Ik kende haar wel. Ze was hier vaak genoeg.'


  'Ah, ja. Ze was een vriendin van Elen, nietwaar? Maar wat betreft dat bespelen van mannen, wie waren haar voornaamste slachtoffers? Bedoel je Idwal?'


  'En anderen.'


  'Welke anderen?'


  De deur vloog open. Ze keken op en zagen een aantrekkelijk donkerharig meisje de zaal binnenkomen. Het duurde even voor het tot Eadulf doordrong dat het Elen was, de dochter van Gwnda. Ze aarzelde even toen ze Buddog zag, maar de blonde huishoudster maakte van de gelegenheid gebruik om met neergeslagen ogen te verdwijnen.


  'Is het waar?' waren de eerste woorden van het meisje, die er als een ademloze zucht uitkwamen terwijl ze Fidelma aankeek. 'Is het waar dat broeder Meurig vermoord is en dat u op zoek bent naar Idwal om hem uit wraak dood te maken?'


  Fidelma gebaarde naar een stoel naast haar. Automatisch gehoorzaamde Elen het onuitgesproken bevel en ging zitten. Toen ze dat gedaan had herhaalde ze dringend: 'Is dat waar?'


  'Het is waar dat broeder Meurig met een bijl is doodgeslagen in de houthakkershut in het bos. Maar het is niet waar dat we op zoek zijn naar Idwal. Je vader heeft ons zeer duidelijk gemaakt dat wij ons daar niet mee mogen bemoeien. Toch zouden we heel graag Idwal willen vinden, al is het maar voor zijn eigen veiligheid.' Het meisje liet een korte stilte vallen. 'Broeder Meurig heeft me verteld dat u een beroemde rechter uit Cashel bent.'


  'Wanneer heb je met broeder Meurig gepraat?' vroeg Fidelma. Het meisje tuitte haar lippen terwijl ze daarover nadacht. 'Hij heeft me gisteren, voor mijn vertrek, wat vragen gesteld.'


  'Voor je vertrok?'


  'Ik ben net terug uit Cilau en ving in het dorp het nieuws op.'


  'Cilau?' Fidelma fronste. 'Ik geloof dat ik die naam al eerder heb gehoord.'


  'Het is een kleine nederzetting, niet ver van hier. Ik heb daar een neef wonen,' verduidelijkte het meisje. 'Ik ben daar rond de middag vertrokken om nog voor donker weer hier te kunnen zijn.'


  'Wist je dat broeder Meurig naar het bos zou gaan?'


  'Ik wist dat hij van plan was vanmorgen naar het bos te gaan, om de plek te bekijken waar Mair vermoord was,' zei Elen instemmend.


  'Wist je dat hij Idwal mee zou nemen?'


  'Idwal moest hem toch zeker de plek wijzen waar Mair vermoord was?'


  'Als ik me goed herinner, geloofde jij niet dat Idwal je vriendin Mair had vermoord?'


  'Idwal zou nog geen vlieg kwaad doen. U heeft met hem gepraat, dus dan moet u gemerkt hebben dat hij nog heel jong en simpel is. Simpel, maar vriendelijk... en zo zachtaardig. Als er een schaap of lam van zijn kudde van een rots valt en gewond raakt, kan hij het maar nauwelijks opbrengen om het dood te maken. Alleen de wetenschap dat doorleven met de pijn van zijn verwonding nog akeliger is, geeft hem de moed het dier af te maken.'


  'Je mag Idwal dus echt graag?' zei Fidelma aanmoedigend.


  'Ik weet dat hij Mair niet gedood kan hebben.'


  'Heb je gehoord dat je vader ervan overtuigd is dat hij broeder Meurig heeft vermoord?'


  'Mijn vader heeft altijd een hekel aan Idwal gehad. Hij kan broeder Meurig net zo min vermoord hebben als Mair.'


  'Zo te horen denk je meer met je hart dan met je hoofd,' merkte Eadulf droog op. 'Emoties zijn geen feiten.' Fidelma wist dat daar een zijdelings verwijt aan haar in besloten lag en keek hem snel aan, maar hij ving haar blik niet op.


  'Ik wilde je nog iets vragen, Elen, voor we verder gaan,' zei Fidelma. 'De huishoudster, Buddog, had een grote hekel aan je vriendin Mair. Is ze al lang hier in huis?'


  'Al van voor mijn geboorte,' knikte Elen. 'Arme Buddog.'


  'Arm? Hoezo?'


  'Ze is de minnares van mijn vader, maar volgens mij heeft mijn vader inmiddels genoeg van haar gekregen.'


  Fidelma ontspande zich een beetje. Dat verklaarde veel over de houding van Buddog.


  'Hoe goed ken je Idwal echt, Elen?' vroeg Eadulf en onderbrak daarmee haar gedachtegang.


  Het meisje overdacht die vraag en begreep toen de diepere betekenis ervan. Ze sperde haar ogen open. 'Ik heb niet...' Ze aarzelde.


  'Er is niets tussen ons, niets seksueels bedoel ik. En dat komt er ook nooit. Hij is gewoon een simpele, vriendelijke jongen waar veel mensen medelijden mee hebben. Hij is vier jaar ouder dan ik. Hij is in zijn jeugd in de steek gelaten en door een schaapherder opgevoed... de broer van Iestyn, maar ik ben zijn naam kwijt.'


  'We hebben Idwals verhaal gehoord,' zei Eadulf kortaf. 'Jullie relatie ging niet verder dan dat?'


  Het meisje kreeg een kleur van ergernis. 'Dat zeg ik toch net?'


  'Het lijkt vreemd,' zei Fidelma langzaam, 'dat je er zo zeker van bent dat Idwal je vriendin Mair niet vermoord kan hebben en dat die mening alleen maar gebaseerd is op hoe je over hem denkt. Volgens mij zijn we allemaal in staat iemand te doden, als de omstandigheden ernaar zijn. Wat ik bedoel is, dat als we boos genoeg zijn, of ertoe gebracht worden door iets dat sterker is dan onze normen...'


  'Ik kan geen enkele situatie bedenken waarin Idwal zo buiten zichzelf zou kunnen raken dat hij zoiets zou doen,' zei Elen ferm. Fidelma keek het meisje nadenkend aan. Ze leek oprecht. 'Vertel me eens iets meer over je vriendin Mair.'


  Elen was even van haar stuk gebracht. 'Wat wilt u weten?'


  'Hoe lang ken je haar al?'


  'We zijn samen opgegroeid. Hier in het dorp kennen we elkaar allemaal, zeker opgroeiende kinderen. Mair en ik waren de enige meisjes van die leeftijd. We leken op elkaar en sommige reizigers dachten dat we zusjes waren.'


  'Ik denk dat je nog een andere reden hebt om te denken dat Idwal haar niet vermoord heeft... iets anders dan alleen maar een vaag gevoel.'


  Fidelma overviel het meisje met die vraag, en ook Eadulf was verrast.


  Elen zei niets, en Fidelma besloot uit te leggen wat ze bedoelde.


  'Toen Idwal ervan werd beschuldigd Mair te hebben verkracht en haar daarmee te hebben ontmaagd, wist jij dat dat niet kon kloppen, toch?'


  Het meisje haalde haar schouders op. 'Mair was geen maagd meer,' beaamde ze. 'Dat heeft ze me maanden geleden al verteld.'


  'Als Mair een minnaar had, speelt het verlies van haar maagdelijkheid geen rol bij het vaststellen van de schadevergoeding die haar vader eist.'


  'Hoe weet u dat, van die minnaar?' vroeg Elen nieuwsgierig.


  'Omdat Idwal er per ongeluk iets over losliet.'


  'Idwal is niet slim genoeg om een geheim lang te kunnen bewaren,' beaamde ze. 'Heeft hij gezegd wie het was?'


  'Hij zou ons niet eens verteld hebben dat Mair een minnaar had, als ik het niet met een trucje uit hem had gekregen,' antwoordde Fidelma. 'Hij wilde niet zeggen wie het was. Hij zei dat hij Mair had bezworen het niet te vertellen. Ze wilde dat hij een of andere boodschap overbracht. Idwal wilde dat niet. Het was een briefje aan haar minnaar.'


  Elen boog verdrietig haar hoofd. 'Hij is altijd erg recht door zee. Dat is nog een reden waarom hij Mair niet vermoord kan hebben.'


  'Dat wil ik best aannemen. Weet jij wie die minnaar was?'


  'Dat weet ik niet, ze liet er niets over los. Ze heeft me alleen verteld hoe het was, die eerste keer. U weet wel, zoals meisjes over hun relaties praten. Hoe het voelde. Mair was er erg cynisch over. Ze maakte zich vrolijk over die man. Ze zei dat hij erg onhandig was en zeker geen expert op het gebied van de liefde.'


  'En was Mair daar dan wel zo ervaren in?' informeerde Eadulf cynisch.


  Fidelma leunde opeens voorover naar het meisje en keek haar onderzoekend aan. 'Broeder Eadulf maakt daar een goeie opmerking. Dat gesprek tussen Mair en jou, ging dat echt over de keer dat ze haar maagdelijkheid verloor, of had ze al eerder met mannen geslapen?'


  Elen dacht zorgvuldig na over haar antwoord, want ze besefte wat Fidelma bedoelde. Toen schudde ze haar hoofd. 'Ze heeft toen zitten opscheppen over het verliezen van haar maagdelijkheid. Ze was altijd aan het flirten, ze had altijd veel belangstelling voor mannen - vooral oudere mannen. Als ik me niet vergis, was dat de eerste keer dat ze het over seks had, maar ik denk dat ze bedoelde dat haar minnaar oud en onhandig was en dat ze zich boven hem verheven voelde.'


  'Oud?' Fidelma leunde achterover. 'Aangezien Mair nog erg jong was, kan dat zo ongeveer iedereen betreffen die ouder was dan zij.'


  'Elen, je hebt echt geen enkel idee wie die man was?' vroeg Eadulf.


  Ze schudde beslist haar hoofd.


  'Denk goed na,' drong hij aan. 'Dat zou heel goed de man kunnen zijn die haar vermoord heeft, als je vriend Idwal het niet gedaan kan hebben, zoals jij zegt.'


  'Ik denk niet dat de minnaar van Mair haar vermoord heeft.'


  Eadulf lachte spottend. 'Weer een emotionele conclusie, neem ik aan?'


  'Zeker niet,' antwoordde het meisje nadrukkelijk, 'ik denk namelijk dat ik die dag het slachtoffer had moeten zijn.'


  


  


  


  Hoofdstuk 13


  Het was even doodstil. Net toen Fidelma de voor de hand liggende vraag wilde stellen die Elens verklaring had opgeroepen, hoorden ze een geluid bij de deur. Gwnda kwam binnen en wachtte even. Hij keek zorgelijk.


  'Ze hebben...' begon hij, zag Elen en hield abrupt op met praten. Toen zei hij: 'Elen, laat ons even alleen.'


  'Maar vader, wat...' begon het meisje bezwaar te maken. Gwnda stampte met zijn voet op de vloer, een vreemd nukkige beweging die Fidelma wel iets komisch vond hebben. Ze had wel eens gehoord dat mensen van ergernis met hun voet op de grond stampten, maar dit was de eerste keer dat ze zoiets ook werkelijk meemaakte.


  'Ga naar je kamer, nu meteen!'


  Met tegenzin stond het meisje op, keek Fidelma aan met een blik die leek te betekenen dat ze graag met haar door wilde praten, en verliet de zaal.


  Gwnda wachtte tot ze weg was. 'Ik wilde niet dat zij het hoorde,' verduidelijkte hij nors.


  'Dat was ons wel duidelijk,' verzekerde Fidelma hem droogjes.


  'Wat mag Elen niet horen?'


  'Die jongen...'


  'U bedoelt Idwal?' onderbrak Eadulf hem.


  'Idwal. Ze hebben hem gevonden.'


  Fidelma stond onmiddellijk op. 'Dan moeten we hem direct wat vragen stellen,' zei ze beslist.


  Eadulf kwam ook net overeind, toen Gwnda een afwerend gebaar maakte.


  'Het is te laat voor vragen. Ik zei toch al dat de mensen boos zouden zijn als ze hoorden dat broeder Meurig dood was. Iorwerth en Iestyn hebben de meute aangevoerd. Ze... ze hebben de jongen opgehangen.'


  'Is hij dood?' vroeg Fidelma na een korte stilte. Zodra die vraag over haar lippen kwam besefte ze dat hij overbodig was. Gwnda's gezicht bevestigde dat.


  'Ik heb Iorwerth en Iestyn de les gelezen over wat ze hebben gedaan,' zei de heer van Pen Caer. 'Ik erken dat een en ander niet volgens de regels van de wet gebeurd is. Maar ik geloof dat het uiteindelijke resultaat correct is en dat zal ik de hooidbarnwr van de koning dan ook uitleggen. De jongen is dood. Hiermee is deze akelige zaak afgesloten.'


  'Werkelijk?' Fidelma's woede klonk door in haar stem. Eadulf verplaatste gespannen zijn gewicht van zijn ene op zijn andere been.


  'Inderdaad, een akelig verhaal,' ging Gwnda verder, die de glinstering in haar ogen niet in de gaten had. 'Het spijt me dat deze toestand ook nog eens het leven gekost heeft aan zo'n bekwame barnwr als broeder Meurig.'


  'Dat is inderdaad zeer spijtig,' zei Fidelma met een gevaarlijk afstandelijke stem.


  Gwnda klapte in zijn handen en Buddog kwam bijna meteen binnen. Hij vroeg haar wat mede te brengen.


  'Ik heb het lichaam van de jongen naar Elisse laten brengen, de apothecaris. Hij zal ervoor zorgen dat de jongen een nette begrafenis krijgt. In ieder geval zijn we nu van die kwestie af,' zei hij en ging zitten. 'Mijn dochter kende die Idwal,' zei hij, kennelijk ter verduidelijking. 'Ik wilde niet dat ze hoorde wat er gebeurd is.'


  'Ze zal er gauw genoeg achter komen,' zei Eadulf terecht.


  'Inderdaad, maar ik zal proberen haar het nieuws wat voorzichtiger te brengen. Ik moest het jullie meteen komen melden.'


  'Het is een grof schandaal dat de mensen het recht in eigen hand hebben genomen,' zei Fidelma, die haar boosheid nu wat beter onder controle had. Eadulf had gedacht dat ze in woede uit zou barsten, maar ze leek haar best te doen zich te beheersen. 'Bent u nu nog steeds van plan me te verbieden onderzoek te doen naar de dood van Mair en broeder Meurig?'


  Gwnda was verbaasd. 'Onderzoek? Maar die kwestie is afgehandeld. Niet volgens het boekje, maar toch afgehandeld.'


  'Voor mij is hij niet afgehandeld.'


  Gwnda trok geïrriteerd zijn wenkbrauwen op. 'Ik heb u al gezegd dat u over die zaak geen jurisdictie heeft. De kwestie is wat mij betreft afgehandeld. Ik zal iemand naar de abdij van Dewi Sant sturen om het hof op de hoogte te brengen.' Fidelma stond met gebogen hoofd na te denken. 'Dat is duidelijk. Maar u heeft er geen bezwaar tegen dat ik doorga met mijn onderzoek naar de verdwijningen in Llanpadern.'


  Gwnda keek haar achterdochtig aan. 'Dat weet u best. U heeft daar van de koning toestemming voor gekregen.'


  'Dan ga ik daar mee door.' Ze draaide zich om en gebaarde naar Eadulf dat hij mee moest komen. Gwnda bleef verbluft en geërgerd achter.


  Buiten keek Eadulf haar met een verbijsterd gezicht aan. 'Wat had dat te betekenen?' vroeg hij.


  Fidelma glimlachte zwakjes. 'Ik wil Iorwerth en Iestyn ondervragen.'


  'Maar Gwnda heeft gezegd...'


  'Gwnda heeft gezegd dat hij er geen bezwaar tegen had dat ik verder onderzoek deed naar de gebeurtenissen in Llanpadern. Je zult je herinneren dat Idwal op de morgen dat Mair vermoord werd in Llanpadern geweest is. Er is dus een verband tussen die twee.' Ze liep in de richting van de keuken en zocht Buddog op. 'Waar kan ik vrouwe Elen vinden?' vroeg ze.


  De blonde vrouw schudde haar hoofd. 'Ze is het huis uitgegaan toen haar vader arriveerde. Ik weet niet waar ze nu is.' Fidelma kneep haar lippen op elkaar van ergernis, maar bedankte de vrouw.


  'Jammer,' zei ze tegen Eadulf toen ze de keuken uit waren en buiten op de binnenplaats stonden. 'Ik wil graag van haar weten wat ze bedoelde met die opmerking dat Mair per ongeluk is gedood en zij het eigenlijke doelwit was. Zolang we haar nog niet gevonden hebben kunnen we wel even naar de smederij van Iorwerth gaan om met die gewelddadige smid te praten.'


  Eadulf liep weinig enthousiast achter haar aan. 'Ik betwijfel of Gwnda de zaken op dezelfde manier interpreteert.'


  'Waarschijnlijk niet,' beaamde Fidelma kortaf. 'Daarom wil ik nog steeds dat je morgen naar de abdij van Dewi Sant rijdt om Gwlyddien namens mij om toestemming te vragen. Het verbod van Gwnda moet worden opgeheven. Intussen kunnen we voor je weg bent nog wel even proberen uit te vinden wat Iorwerth te zeggen heeft over de dood van Idwal.'


  Eadulf keek somber. 'Ik vind het niet prettig je hier in je eentje achter te laten.'


  'Maar die toestemming van Gwlyddien hebben we nu dringend nodig.'


  Op hun wandeling van het huis van Gwnda naar de smidse van Iorwerth kwamen ze diverse mensen tegen. Het was achter in de middag en het begon al te schemeren. De meeste voorbijgangers vermeden oogcontact en haastten zich met gebogen hoofden hun woningen in.


  'Hun collectieve razernij is weggezakt,' merkte Eadulf cynisch op. 'En nu krijgen ze last van hun geweten, omdat ze een medemens hebben vermoord.'


  'Maar dat schuldgevoel houden ze hooguit een dag of twee, waarna ze gaan proberen hun gedrag te rechtvaardigen,' was Fidelma het met hem eens.


  Toen ze bij de smederij van Iorwerth kwamen zagen ze buiten een paard staan. Iemand die hen bekend voor kwam, was net afgestegen en was bezig een zware zadeltas los te knopen. De jongeman draaide zich naar hen om toen ze aan kwamen lopen. Fidelma herkende de zoon van Goff, die ze eerder die morgen hadden ontmoet.


  'Dewi!'


  De jongeman begroette hen met een glimlach. 'Ik vermoedde al dat ik u hier zou zien,' zei hij.


  'Maar wat kom je in de smederij van Iorwerth doen?' vroeg Eadulf, die de zware zadeltassen zag.


  'Mijn vader had Iorwerth wat goud beloofd om in zijn smidse te bewerken. Dat kom ik afleveren.'


  'Heeft u daar iets tegen, Gwyddel?' snauwde een boze stem. Iorwerth, de potige smid, stond in de deuropening van zijn hut. Hij spande zijn gespierde armen en had haast dreigend een tang in een van zijn handen.


  Fidelma glimlachte vriendelijk. 'Waarom zou ik daar iets tegen hebben?'


  Iorwerth keek onzeker. 'Wat komen jullie hier trouwens doen?' vroeg hij bot.


  'We zijn hier omdat we even met je moeten praten. Maar we hebben er geen bezwaar tegen als je eerst even je zaken met Dewi af wilt handelen.'


  Iorwerth keek twijfelend van Fidelma naar Dewi en terug. 'Hoe komt het dat je die Gwyddel kent, Dewi?' vroeg hij ruw.


  'We hebben Dewi vanmorgen in de smederij van zijn vader ontmoet,' kwam Fidelma onschuldig tussenbeide. 'Is dat iets waar jij je druk over wilt maken? Wil je misschien nog iets weten?' Iorwerth keek haar nijdig aan, maar wist niet goed wat hij zeggen moest.


  'Kun je lezen, Iorwerth?' was haar volgende onverwachte vraag. Iorwerth trok een lelijk gezicht. 'Ik heb er geen behoefte aan om te kunnen lezen,' antwoordde hij grommend.


  'Jammer. Dyfed staat erom bekend dat veel inwoners kunnen lezen. Maar Dewi, daarentegen...'


  De jongen bloosde een beetje van verlegenheid. 'Vader Clidro heeft het me geleerd,' bevestigde hij.


  Plechtig haalde Fidelma een stuk perkament uit haar marsupium en gaf het hem. 'Misschien kun je Iorwerth vertellen wat hier staat. Ik ben bang dat hij me niet zal geloven als ik dat doe.' Iorwerth kneep van voortdurende ergernis zijn ogen samen. De jongeman pakte het perkament en las de tekst snel door. 'Dit is het stuk dat u mijn vader ook heeft laten zien. Het is een opdracht van koning Gwlyddien.'


  'En wat staat erin?' drong Fidelma aan.


  'Er staat in dat u op zijn gezag onderzoek doet en dat iedereen daar medewerking aan moet verlenen...'


  Fidelma boog zich naar voren en nam het perkament weer over van Dewi. 'Begrijp je dat, Iorwerth?' vroeg ze. Eadulf onderdrukte een glimlach om haar behendige trucje. Hij had heel goed door dat ze doelbewust had voorkomen dat de jongeman zou voorlezen dat de opdracht alleen betrekking had op Llanpadern.


  De smid stak koppig zijn kaak naar voren.


  Dewi verontschuldigde zich bij Iorwerth. 'Het staat er echt, Iorwerth, en ik heb in de abdij van Dewi Sant vaak genoeg het zegel van de koning gezien, als ik daar spullen afleverde voor vader.' De smid bleef nog even aarzelen, maar gaf tenslotte toe. 'Als dat er staat,' erkende hij aarzelend, 'dan zal ik antwoord geven op uw vragen.'


  'Zodra je klaar bent met Dewi,' zei Fidelma, 'gaan we even naar binnen om te praten.'


  De jongeman maakte zijn zadeltas los en gaf die aan Iorwerth.


  'Ik ben zo klaar, zuster,' liet hij haar weten. 'Ik kom alleen maar even het goud afleveren dat mijn vader aan Iorwerth beloofd had voor zijn smidse.'


  Iorwerth nam de tas over en haalde het goud eruit, dat er meer als ruwe stenen uitzag dan als kostbaar edelmetaal.


  'Uitstekend,' zei Iorwerth nadat hij de klompjes bekeken had.


  'Het klopt met wat we hadden afgesproken. Doe je vader de groeten van me, Dewi.' De jongen antwoordde beleefd en ging toen terug naar zijn paard. Iorwerth zei tegen Fidelma: 'Gaat u maar naar binnen, dan kunt u me vertellen wat u van me wilt.'


  Net toen Fidelma met hem mee wilde lopen, zei Eadulf: 'Ik kom zo. Ik wil nog even iets tegen Dewi zeggen.'


  Ze trok vragend een van haar wenkbrauwen op. Eadulf zag haar kijken en knikte onopvallend naar een hoek van de smederij. Ze wist haar verrassing nog net te bedwingen. In een van de hoeken zag ze een mannetje staan, dat gemaakt was van bundels stro. Hij was niet precies hetzelfde als de stropop die ze in de kapel van Llanpadern hadden gezien, maar leek er toch veel op.


  'Nou, zuster?' vroeg Iorwerth vanuit de deuropening van zijn hut. Ze herstelde zich van haar verbazing en liep achter hem aan naar de kleine woonkamer, die benauwend en donker was. Ze moest zich enigszins bukken, want ze was lang en kwam met haar hoofd bijna tegen de lage balken. De hitte van het vuur was haast verstikkend. Fidelma wachtte niet tot Iorwerth haar een zitplaats aan zou bieden, want ze wist dat hij dat toch niet zou doen. Ze pakte een stoel en nam plaats.


  'Wat wilt u?' vroeg Iorwerth lomp.


  'We moeten het even over Idwal hebben.'


  Iorwerth knipperde snel met zijn ogen. 'Maar Gwnda zei...' Fidelma keek hem met een kille blik aan.


  'Ja?' drong ze aan. 'Wat zei Gwnda?' Iorwerth haalde kort zijn schouders op. 'De zaak van de moord op mijn dochter is afgesloten.'


  'Zeker niet. Je hebt toch gehoord dat ik uit naam van de koning onderzoek doe? De zaken zijn afgesloten als ik dat zeg.'


  'Idwal heeft mijn dochter vermoord en daarna broeder Meurig...'


  'En toen heb jij hèm vermoord?' maakte Fidelma zijn zin af. Op dat ogenblik kwam broeder Eadulf binnen en ging achter Fidelma staan.


  'Ik heb hem niet vermoord,' protesteerde Iorwerth. 'Niet zoals u het bedoelt. De mensen hebben hem opgehangen.'


  'Ah,' zei Fidelma met een glimlach. 'De mensen. Vertel me eens hoe de mensen dat hebben gedaan.'


  'Toen Gwnda ons vertelde dat broeder Meurig dood was, wisten we allemaal dat Idwal het gedaan had. Idwal had tenslotte mijn dochter verkracht en vermoord. Als broeder Meurig en u zich er niet mee hadden bemoeid, dan zou die kwestie allang geregeld zijn.'


  Fidelma besloot daar niet op in te gaan. 'Je hebt me nog steeds niet verteld wat er gebeurd is.'


  'Ik had een idee waar die jongen zich misschien wel verstopt kon hebben, een oude eikenboom iets voorbij de hut van de houthakker.' Fidelma was nieuwsgierig. 'Hoe kende je die plek?'


  'Die jongen had erg vaste gewoontes. Ik wist dat hij daar vroeger vaak speelde, toen hij nog klein was, net als Mair, Elen en de rest van de kinderen uit het dorp.'


  'Ga verder.'


  'We zijn daarheen gegaan, met een man of twaalf van het dorp... Idwal was daar inderdaad. Toen hij ons zag probeerde hij weg te komen. Ik weet niet zeker wie het gedaan heeft, maar voor we het wisten hing hij aan die eik.' De smid keek haar uitdagend aan.


  'Vox populi vox Dei.'


  'Wat zeg je daar, Iorwerth?' vroeg Eadulf verbaasd.


  'Vox populi vox Dei,' herhaalde de smid. Aan de manier waarop hij de woorden uitsprak was te horen dat hij ze niet dagelijks gebruikte.


  'Dat is een interessante uitdrukking. Je weet wat het betekent?'


  'Het pleit ons vrij,' zei de smid.


  'De stem van het volk is de stem van God,' vertaalde Fidelma peinzend. 'De wil van het volk is onweerstaanbaar, hè? En dat is je excuus voor het doden van Idwal, neem ik aan?'


  Iorwerth zei niets.


  'Was Gwnda er ook bij toen deze waanzin plaatsvond?' ging Fidelma verder.


  'Dat moet u hem zelf maar vragen.'


  'Ik neem aan dat hij je dat stukje Latijn heeft ingefluisterd, om te gebruiken als een soort magische amulet, die bescherming geeft?' Iorwerth gaf geen antwoord.


  'Wist je dat je dochter geen maagd meer was?' vroeg Fidelma onverwachts. 'Je hebt een valse verklaring afgelegd om meer schadevergoeding te kunnen eisen, waar of niet?' Iorwerths gezicht werd purper van woede. Hij deed een paar dreigende passen naar voren, maar Eadulf ging snel voor Fidelma staan. De smid bleef een paar tellen met gebalde vuisten staan, alsof hij wilde uithalen.


  'Hoe waagt u het de goede naam van mijn dochter te besmeuren!' wist hij tenslotte uit te brengen.


  'Je wilt beweren dat je dat niet wist? En ook dat je niet wist wie haar oudere minnaar was?'


  Iorwerth staarde Fidelma nog steeds kwaad aan, maar wist zich nu te beheersen. 'Heeft die debiel u dat verteld? Heeft Idwal u die leugens wijsgemaakt?' snauwde hij.


  'Waarom ben je er zo zeker van dat het leugens zijn?'


  'Omdat Idwal dat soort smoesjes zou bedenken om onder de beschuldigingen uit te komen. Hij heeft u voor de gek gehouden, Gwyddel! Voor de gek!'


  'En als we dit nu eens van iemand anders hadden gehoord, en niet van hem? Wat dan?'


  Iorwerth keek haar ineens sterk argwanend aan. 'Van wie dan?


  Het is gelogen. Mijn dochter had geen geheimen voor me.'


  'Zelfs in normale omstandigheden zal een dochter haar vader niet snel vertellen wanneer en hoe ze haar maagdelijkheid is verloren.' Fidelma keek hem nu aandachtig aan. Het gezegde vultus est index animi kwam bij haar op. De uitdrukking op iemands gezicht is een afspiegeling van diens ziel. Iorwerth had een gekwelde ziel.


  'Vertel me eens over Mair,' zei Fidelma uitnodigend. 'Wat voor soort dochter was ze?'


  De stoere smid ging opeens zitten en verborg zijn gezicht in zijn handen. Tot hun verbazing schokte zijn grote lijf en hoorden ze een snik.


  'Ze was geen goeie dochter. Maar ze was alles wat ik nog over had van haar moeder. Ze was haar evenbeeld. Arme Esyllt. Ik heb haar zo slecht behandeld. Ze is gestorven toen Mair nog klein was. Ik probeerde het goed te maken... bij Mair.'


  'Ik snap het,' zei Fidelma met meer medeleven in haar stem. 'Je wilde het verlies van Esyllt goedmaken door Mair te verwennen. Op welke manier was ze geen goeie dochter?'


  'Ze was koppig, in veel opzichten leek ze op mij. Ze deed haar eigen zin. Ze was... op zichzelf, eigenwijs, als een ongetemd paard. Ze wilde niet luisteren.'


  'Dan zou ze je het zeker niet verteld hebben als ze een minnaar had.'


  'Ze wist hoe belangrijk het was voor... voor ons allebei, dat het afgesproken huwelijk doorging... het huwelijk met Madog, de goudsmid van Carn Slani.'


  'Over dat huwelijk waren afspraken gemaakt?'


  'Dat klopt.'


  'Was Mair het daar mee eens?'


  'Ze wist dat we het geld nodig hadden dat een huwelijk met Madog zou opleveren.'


  'Maar als ze de vrije keus had, zou ze misschien iemand anders hebben uitgekozen?'


  'Ze was koppig.'


  'Gwnda heeft ons, als ik me goed herinner, verteld dat ze een gehoorzame dochter was.'


  Iorwerth maakte een wegwerpend gebaar. 'Gwnda weet niets meer dan hem verteld wordt.'


  'En hij wist dus niet dat Mair erg eigenzinnig was?'


  'De meeste mensen wisten het wel. En Gwnda's dochter Elen was dik bevriend met Mair. Hun band was nog sterker dan die van twee zussen. Dat Mair een eigen wil had kon je moeilijk over het hoofd zien.'


  'Dus als we horen dat je tegen Mair zei dat ze bij Idwal uit de buurt moest blijven, wist je vrij zeker dat Mair zich daar niets van aan zou trekken?'


  Iorwerth snoof geïrriteerd. 'Best mogelijk. Maar Idwal was wel degelijk bang voor me. Hij was nogal timide.'


  'Echt?' vroeg Fidelma verbaasd. 'Timide, maar toch hou je vol dat hij je dochter vermoord heeft?'


  'Hij was timide tegenover mannen, en lafaards blijken vaak gehaaide moordenaars te zijn.'


  'Ga in gedachten eens terug naar de ochtend van de dag dat Mair vermoord is. Kun je me die beschrijven, laten we zeggen vanaf dat je die dag bent opgestaan?'


  Iorwerth keek haar bevreemd aan. 'Ik begrijp het niet...'


  'Doe me dat genoegen,' zei Fidelma uitnodigend.


  'Nou, ik ben toen de zon opkwam opgestaan en heb het vuur van de smidse aangemaakt. Kort daarna kwam Mair gedag zeggen.'


  'Hoezo?' vroeg Eadulf.


  'Ze ging naar haar neef in Cilau.'


  'Cilau? Heeft Elen daar niet ook een neef?'


  Iorwerth knikte.


  'Best mogelijk. Ze ging weg en ik was druk aan de slag toen ik Idwal het dorp in zag komen. Hij rende. Op dat moment vond ik dat vreemd. Dat hij rende, bedoel ik.'


  'Je zegt dat hij het dorp binnen kwam rennen?'


  'Via de brug over de...'


  'Wacht even. Welke kant ging Mair op, toen ze uit het dorp vertrok?'


  'Ook de brug over.'


  'Dan moet Idwal haar dus zijn tegengekomen?'


  'U kent het pad. Het loopt door het bos waar ze later gevonden is. Het loopt naar het westen en ook naar het zuiden.'


  'Maar dit was nog vroeg in de morgen en niet lang nadat ze onderweg was gegaan naar Cilau?'


  Iorwerth knikte nogmaals.


  'Welke kant rende Idwal op?'


  'Ik denk dat hij recht naar de grote zaal van Gwnda rende.'


  'Heb je enig idee waarom hij dat deed?'


  'Gwnda zei naderhand, dat Idwal de eerste was die gemeld had dat de kloosterlingen van Llanpadern spoorloos verdwenen waren.'


  'En toen?'


  'Ongeveer een half uur later zag ik Idwal weer over de brug lopen en in het bos verdwijnen. Ik ben gewoon doorgegaan met mijn werk.'


  'Het was, voorzover je wist, dus een ochtend waarop er niets vreemds gebeurde, op de merkwaardige manier na waarop Idwal het dorp in kwam?'


  'Dat is zo. Ik had een uur of iets langer gewerkt toen mijn vriend Iestyn naar de smidse kwam. Hij was erg opgewonden. Hij zei tegen me dat hij Mair en Idwal in het bos had gezien en dat ze ruzie stonden te maken. Hij was me dat meteen komen vertellen.' Fidelma veranderde van houding in haar stoel. 'Waarom is Iestyn niet tussenbeide gekomen?'


  'Iestyn kende mijn dochter,' zei Iorwerth smalend. 'Als hij had geprobeerd tussenbeide te komen zou hij bepaald geen bedankje van haar hebben gekregen.'


  'Dus kwam hij rechtstreeks naar jou? En jij werd boos toen je dat hoorde?'


  'Uiteraard werd ik boos. Ik was woest dat Idwal niet deed wat ik hem gezegd had. Ik wilde hem dat inpeperen. Er waren net wat kennissen bij mij in de smidse en die boden aan met me mee te komen. Ik ging met Iestyn op weg naar de plek waar hij Idwal met mijn dochter had gezien. We liepen zo snel we konden, tot... tot we het lichaam van mijn dochter vonden. Iets verderop zagen we Gwnda staan, die Idwal te pakken had gekregen. Hij wilde niet dat we de jongen kwaad deden, maar zei dat hij een barnwr zou laten komen om hem te berechten. Iedereen was boos en dat werd er niet beter op toen er in afwachting van die barnwr steeds maar niets gebeurde. Vanmiddag hadden de mensen er genoeg van, drongen Gwnda's schuur binnen en haalden die jongen daar weg. Gwnda kreeg te horen dat hij maar binnenshuis moest blijven, als hij niet wilde meemaken hoe we de jongen zouden berechten. We wilden die vervloekte moordenaar net ophangen, toen...'


  'Toen wij samen met broeder Meurig arriveerden en die stommiteit van jullie op het nippertje konden voorkomen,' maakte Eadulf zijn zin af.


  'Gwnda wist dat jullie Idwal wilden doden. Heeft hij geprobeerd jullie tegen te houden?'


  'Natuurlijk niet...' Iorwerth aarzelde. 'Ik bedoel, we waren met teveel. Hebben jullie niet gezien dat we bewakers bij hem hadden achtergelaten?'


  'Er is nog iets waar ik graag iets meer duidelijkheid over wil hebben,' zei Fidelma half in gedachten, zonder op zijn vraag te letten.


  'En dat is?' vroeg Iorwerth.


  'Waar was Gwnda toen jullie het dorp uitgingen om naar Idwal en Mair te zoeken? Hij moet toen al in het bos geweest zijn.' De smid haalde zijn schouders op. 'Het kwam goed uit dat hij daar was, want zo kon hij Idwal vangen.'


  Ineens vloog de deur met een klap open. Ze zagen Gwnda in de deuropening staan. Achter hem stonden twee mannen metzwaarden in de aanslag. Hij keek Fidelma woedend aan.


  'Dan klopte wat ik gehoord heb dus. Ze kwamen me zeggen dat jullie hier bij Iorwerth waren.'


  'Zoals u ziet,' zei Fidelma ironisch.


  'Had ik je niet verboden vragen te stellen, Gwyddel? Ik ben heer van Pen Caer en heb het hier voor het zeggen. Ik zal jou en die Saksische vriend van je eens laten voelen wat het betekent mijn bevelen in de wind te slaan.'


  


  


  


  Hoofdstuk 14


  Fidelma kwam langzaam overeind en deed een stap in de richting van Gwnda. Ze liet zich niet intimideren door zijn boze, dreigende blik.


  'Uw bevelen in de wind te slaan, heer van Pen Caer?' vroeg ze gemaakt onschuldig. 'De laatste woorden die u tegen me gezegd heeft, waren dat u er geen bezwaar tegen had dat ik de kwestie van Llanpadern zou onderzoeken. Komt u daar dan nu op terug?' Gwnda's voorhoofd rimpelde, omdat hij haar niet begreep.


  'U zult toch niet tegen de wil van koning Gwlyddien in willen gaan?' voegde ze eraan toe.


  'Wat zijn dat voor trucjes, Gwyddel?' vroeg Gwnda, maar de zelfverzekerdheid was verdwenen uit zijn stem.


  'Ik bèn de kwestie van Llanpadern aan het onderzoeken,' zei ze.


  'Idwal is in Llanpadern geweest en hij kwam als eerste het nieuws brengen van de verdwijning van de hele kloostergemeenschap. Dat ben ik aan het onderzoeken.'


  Iorwerth probeerde haar te corrigeren. 'Maar u had het over Idwal en mijn dochter.'


  Gwnda wendde zich met een triomfantelijke blik naar Fidelma.


  'Een liegende non, dat had ik niet verwacht. Is dat de gewoonte bij de Gwyddel?'


  'Integendeel, Gwnda,' antwoordde Fidelma zo ijzig dat haar ogen ervan gingen glinsteren. 'Het is niet mijn schuld dat de affaire van Mairs dood en de terugkomst van Idwal uit Llanpadern elkaar overlappen. Bent u misschien Salomo van de Hebreeërs, dat u precies de scheiding tussen die twee zaken aan kunt geven?' Gwnda's mond ging met een klap dicht en hij kreeg last van een zenuwtrek in zijn gezicht. Het argument van Fidelma drong langzaam tot hem door. Tenslotte zei hij: 'U bent erg slim, dalaigh van Éireann.'


  'Utcumque placuerit deo, heer van Pen Caer,' dreunde Fidelma met gebogen hoofd op. 'Zoals de Heer het wil.' Gwnda snoof geërgerd. 'Vertrouw maar niet teveel op God,' reageerde hij zuur.


  'U maakt nog steeds bezwaar tegen mijn onderzoek?' Gwnda draaide zich abrupt om naar zijn kameraden en stuurde hen met een nijdig gebaar weg. 'Ik heb nog steeds dezelfde bezwaren,' zei hij, terwijl de gewapende mannen wegliepen. 'U heeft niet het recht de moorden op Mair en Meurig te onderzoeken.'


  'Net zo min als de moord op Idwal?' voegde ze eraan toe met een blik op Iorwerth, die een kleur kreeg van kwaadheid. 'Maar ik probeer uit te vinden wat Idwal in Llanpadern gezien heeft en wat hij de mensen op de morgen dat hij hier terugkwam verteld heeft.' Gwnda kneep zijn lippen op elkaar toen hij het dilemma begreep.


  'Als u zich aan dat onderwerp houdt, heb ik geen bezwaar.'


  'Dan wil ik ü nog wat vragen stellen,' ging Fidelma wat luider verder, omdat Gwnda weg wilde lopen. Hij bleef staan en draaide zich naar haar om.


  'Iorwerth heeft gezien dat Idwal die morgen naar uw zaal toe rende.' Ze gebaarde naar de verblufte smid, die niet veel van hun woordenwisseling had begrepen. 'Wat heeft Idwal u die morgen verteld?'


  'Niets. Ik was er niet. Hij heeft met Buddog gepraat. U zult dat aan haar moeten vragen.'


  'Wanneer heeft Buddog u verteld dat Idwal naar u op zoek was geweest?'


  'Wanneer?' Gwnda leek moeite te hebben met die vraag.


  'Ik vroeg me af waarom u geen mensen naar Llanpadern heeft gestuurd om naar de monniken te zoeken.'


  Gwnda knipperde even met zijn ogen. 'We hadden het druk met de kwestie van Mairs dood,' zei hij verdedigend.


  Fidelma's mond plooide zich tot een grimmig lachje. 'U hoort zeker wel dat ik Mairs dood niet ter sprake heb gebracht?' Gwnda keek nors. 'Buddog dacht er pas laat in de middag aan me over Idwals bezoek te vertellen.'


  'Dus,' zei Fidelma, 'heeft Buddog u pas verteld wat de jongen te melden had toen hij alweer teruggebracht was naar uw huis. Toen u het bericht hoorde, waarom heeft u toen niemand naar Llanpadern gestuurd?'


  De heer van Pen Caer haalde zijn schouders op. 'Tegen die tijd had ik al een boodschapper naar de abdij gestuurd met het verzoek een barnwr af te vaardigen, dus besloot ik te wachten en hem over beide kwesties om advies te vragen. Toen kwam, op dezelfde dag dat u arriveerde, Goffs zoon Dewi uit Llanferran met het nieuws over een Saksisch oorlogsschip en die lijken op de kust. Het zou gevaarlijk kunnen zijn naar Llanpadern te gaan, want misschien waren die Saksen wel van plan een overval op ons dorp te plegen.'


  'Kunt u zich herinneren wat Buddog u precies verteld heeft?'


  'Waarom vraagt u het haar zelf niet?'


  'Dat zal ik doen, maar ik wil ook graag weten wat u zich herinnert.'


  'Idwal was bij de zaal aangekomen en had naar me gevraagd. Toen zei hij tegen Buddog dat hij die morgen heel vroeg in Llanpadern was geweest. Hij dacht dat hij een van de broeders over de weg naar het zuiden had zien lopen...'


  'Dat moet broeder Cyngar geweest zijn,' onderbrak Eadulf hem, maar een scherpe blik van Fidelma snoerde hem de mond. Gwnda ging verder: 'Idwal was het klooster binnengegaan in de hoop op een ontbijt. Er was niemand te zien en dus kwam hij me dat meteen melden.'


  Eadulf wilde nogmaals iets gaan zeggen, maar ook nu kreeg hij weer een waarschuwende blik van Fidelma.


  'Wat me bij een andere vraag brengt,' ging ze verder. 'Even ter verduidelijking, begrijpt u. Hoe kwam het dat u Idwal en het lichaam van Mair vond?'


  'Ik heb u gezegd dat ik u verboden heb onderzoek te doen naar de dood van Mair,' antwoordde hij kribbig.


  'Ik had het over Idwal.'


  'Dat is hetzelfde.'


  'Helemaal niet. Idwal wilde u spreken over Llanpadern, maar u was er niet. Het ligt voor de hand om dan te vragen hoe u hem daarna dan wèl ontmoet hebt.'


  'Ik was in het bos, dat is alles.'


  'En u liep hem puur bij toeval tegen het lijf?'


  'Dat is zo. Ik vind dat ik nu wel genoeg vragen heb beantwoord.' Uit de gemelijke klank in zijn stem leidde Fidelma af dat ze verder geen informatie uit hem los zou krijgen. Ze glimlachte uiterst vriendelijk. 'Dank u voor uw tijd, Gwnda. U bent erg behulpzaam geweest. En jij ook, Iorwerth,' vervolgde ze. Ze gebaarde naar Eadulf dat hij mee moest komen, draaide zich om en wilde weggaan.


  'Vergeet niet, Gwyddel,' snauwde Gwnda, 'uw gezag reikt niet verder dan de kwestie van Llanpadern.'


  'Dat zal ik onthouden, heer van Pen Caer,' zei ze zacht. Ze liepen terug naar de grote zaal. Zodra ze buiten gehoorsafstand waren, barstte Eadulf los. Hij kookte zowat van woede.


  'Die man houdt een heleboel voor ons verborgen. Waarom mocht ik hem niet onder druk zetten?'


  'Omdat we er niets aan zouden hebben gehad en hij dan alleen maar nóg meer voor ons op zijn hoede geweest zou zijn.' Eadulfs mond viel open. 'Je wist dat hij loog?'


  'Ik weet dat hij niet de hele waarheid vertelt. Maar zolang we geen vaste grond onder de voeten hebben heeft het geen zin hem daarop aan te vallen.'


  Eadulf dacht daar even over na. 'Ik weet zeker dat Gwnda betrokken was bij het ophangen van die arme Idwal. Hij is degene die Iorwerth als rechtvaardiging dat Latijnse zinnetje in de mond heeft gelegd.'


  'Ik had al op de avond dat we hier aankwamen in de gaten dat Idwal van Gwnda best opgehangen mocht worden,' zei Fidelma instemmend. 'Iorwerth liet dat per ongeluk al blijken, toen hij aangaf dat Gwnda nauwelijks iets gedaan had om Idwal te beschermen.' Eadulf keek geschrokken. 'Je verdacht hem daar toen al van?'


  'Herinner je je nog het verhaal dat we opgedist kregen? Dat Gwnda zich netjes aan de wet wilde houden en om een barnwr gevraagd had, maar dat Iorwerth en Iestyn de leiders van de meute waren die Idwal met geweld uit zijn cel hadden gehaald?'


  'Dat weet ik nog. Gwnda werd door die lui in zijn eigen zaal gevangen gezet.'


  Fidelma glimlachte wrang. 'Gevangen gezet? Er stonden twee jongens bij de deur van zijn grote zaal, die geen van beiden gewapend waren. Maar toen wij daar arriveerden, kwam Gwnda naar buiten met een zwaard in zijn hand. Als Gwnda daar gevangen werd gehouden, dan werd dat gedaan door twee ongewapende mannen tegen een zeer ervaren en met een zwaard bewapende krijger.' Eadulf dacht terug aan de gebeurtenissen en liet de details de revue passeren. 'Hij leek zijn dorpelingen wel erg graag te willen vergeven dat ze tegen hem in opstand waren gekomen. Maar waarom die trucjes? De feiten lijken niet in een patroon te passen.'


  'Ik weet zelfs nog niet eens of we de structuur wel begrijpen, laat staan dat we genoeg puzzelstukjes hebben om een patroon te kunnen leggen.' Ze waren bij de woning van Gwnda aangekomen, maar voor ze naar binnen gingen legde Fidelma een hand op Eadulfs arm.


  'Je moet direct vertrekken naar de abdij van Dewi Sant. Ik heb dringend een volmacht van Gwlyddien nodig om Gwnda's verbod aan te kunnen pakken.'


  Eadulf grijnsde zelfgenoegzaam. 'Het is niet meer nodig jou hier in je eentje achter te laten, zonder enige bescherming.' Fidelma keek hem onzeker aan. 'Natuurlijk wel.' Eadulf schudde krachtig zijn hoofd. 'Toen jij naar binnen ging om Iorwerth te ondervragen, heb ik even een praatje gemaakt met Dewi. Dat is een pientere jongen. Ik heb hem gevraagd of hij bereid was naar de abdij van Dewi Sant te rijden en abt Tryffïn op de hoogte te brengen van ons verzoek.'


  Fidelma nam het nieuws zwijgend in ontvangst. 'Denk je dat hij te vertrouwen is? Zolang we niet weten wat er hier aan de hand is, moeten we heel erg oppassen wie we vertrouwen.'


  'Een wijze raad. Maar ik vertrouw op die jongen en ook op het zilverstuk dat hij van me krijgt als hij weer terug is.'


  'Ik snap het. En welke boodschap moet hij overbrengen?'


  'Dat broeder Meurig dood is. Dat we geen onderzoek mogen instellen en dat er een gewapende bende rondzwerft in deze streek, waar we op het nippertje aan zijn ontsnapt. Dat we het gezag van Gwlyddien nodig hebben om Gwnda's bezwaren tegen onze aanwezigheid teniet te doen.' Fidelma knikte goedkeurend, zij het met enige aarzeling. 'Je bent er echt van overtuigd dat je die jongen kunt vertrouwen?'


  'Ik heb onze levens in zijn handen gelegd,' verduidelijkte Eadulf.


  'Het is hier gevaarlijk en het lijkt me geen goed idee jou in je eentje achter te laten.' Fidelma stak snel haar hand uit en kneep in zijn arm. 'Trouwe Eadulf,' zei ze onverwachts teder. Toen voegde ze eraan toe: 'Je weet echt zeker dat je hem kunt vertrouwen?' Eadulf knikte. 'Hij heeft me ook verteld waarom zijn ouders, Rhonwen en Goff, zo angstig reageerden toen je de naam Clydog noemde. Clydog is in de smidse geweest en heeft zijn ouders mishandeld en beroofd. Daarna heeft hij beloofd terug te komen om iets nog veel ergers te doen, als ze over hem zouden praten.'


  'Dat zou hun angst verklaren,' beaamde Fidelma. Ze hield ineens op met praten en Eadulf volgde haar blik.


  Ze zagen dat Iestyn, de nors kijkende boer, aan kwam rijden op een boerenkar met twee wielen, die werd voortgetrokken door een stevig klein ezeltje. Hij keek hen van opzij aan, trok een vies gezicht en richtte zijn aandacht toen weer op het mennen van de kar over het pad.


  'Dat komt goed uit,' zei Fidelma snel tegen Eadulf, deed toen een stap naar voren en stak haar hand op. 'Iestyn! Wacht even, ik wil met je praten.'


  Hoewel hij er weinig zin in had, voelde Iestyn zich door haar bevelende toon toch gedwongen te stoppen. Hij haalde de teugels in en bleef met een boos gezicht wachten tot ze bij de kar waren aangekomen.


  'Wat wilt u van mij, zuster?' vroeg hij korzelig. Fidelma beantwoordde zijn norse blik met een flauwe glimlach.


  'Antwoorden,' zei ze opgewekt. 'Antwoorden op een paar vragen.'


  'Wat voor vragen?' was zijn achterdochtige antwoord. Eadulf was naast Fidelma komen staan. 'Als je even van de bok wilt komen, zullen we het je vertellen.'


  'Ik heb het druk,' zei de boer, maar ondanks zijn onwilligheid sloeg hij de teugels om de rem die hij net had aangetrokken en klom van de bok.


  Fidelma leek met haar lengte ver boven hem uit te steken. Hij keek uitdagend naar haar op.


  'Nou? Wat voor vragen? Ik heb niet de hele dag de tijd.'


  'Maak je geen zorgen, Iestyn,' negeerde Fidelma zijn strijdlustige lompheid. 'We verdenken je nergens van. We willen alleen wat meer duidelijkheid over een paar punten.'


  Iestyn keek haar stomverbaasd aan, toen hij hoorde wat ze zei.


  'Mij verdenken? Waarvan? En trouwens, u bent geen barnwr, maar een Gwyddel. U mag me helemaal niet aanhouden.'


  'We hebben het volste recht,' verzekerde Fidelma hem met zoveel overtuiging dat zelfs Eadulf zich erover verbaasde. Hij kreunde inwendig. Gwnda hoefde alleen maar langs te komen lopen en er zouden weer problemen over haar zeggenschap ontstaan.


  'Wat wilt u?'


  'Ik wil het even hebben over de dood van Mair.'


  'Wat is daarmee? Ze was de dochter van mijn goede vriend Iorwerth.'


  'We hebben net met Iorwerth gepraat. Hij vertelde ons dat jij op de ochtend dat Mair vermoord is naar zijn smidse bent gekomen en hem verteld hebt dat Mair en Idwal ruzie met elkaar stonden te maken.'


  Iestyn snoof verdedigend. 'Nou èn?'


  'Vertel ons daar eens iets meer over?'


  De boer keek haar argwanend aan. 'Er valt niets te vertellen. Ik liep door het bos en...'


  'Waarom was je daar eigenlijk?' vroeg Eadulf onschuldig.


  'Mijn boerderij ligt aan de rivier die door het bos loopt. Ik had net wat fruit afgeleverd bij een van mijn buren en liep door het bos naar het dorp. Ik was trouwens op weg naar Iorwerth.'


  'Ga verder,' zei Fidelma toen hij niets meer zei.


  'Ik hoorde luide stemmen. Ik herkende de stem van Mair meteen. Toen zag ik Idwal. Ze leken me allebei nogal opgewonden en Idwal deed nogal agressief.'


  'Agressief? Op welke manier?'


  'Hij klonk heel boos en ik vond zijn houding en de uitdrukking op zijn gezicht nogal dreigend.'


  'En toen?'


  'Ik wist dat Iorwerth tegen Mair had gezegd bij Idwal uit de buurt te blijven, en tegen Idwal hetzelfde over Mair. Ik ben toen snel naar de smederij gelopen om Iorwerth te vertellen wat ik had gezien.'


  'Vond je Mair aardig?' zei Eadulf, en Fidelma vroeg zich af waarom hij die vraag stelde. 'Ik bedoel, vond je haar aantrekkelijk?' Iestyn kreeg een kleur. 'Ik ben bevriend met haar vader en oud genoeg om zelf haar vader te zijn,' blafte hij.


  'Inderdaad,' beaamde Eadulf opgewekt. 'Maar het was een aantrekkelijk meisje. Had ze geen minnaars, of mannen die dat graag zouden willen zijn?'


  'Haar vader had voor haar een huwelijk gearrangeerd met...'


  'Dat weet ik. Maar je zult haar vast wel aantrekkelijk hebben gevonden...'


  Fidelma zag de groeiende kwaadheid in Iestyns ogen en omdat ze niet wilde dat hij een einde zou maken aan het gesprek, besloot ze Eadulf te onderbreken en het gesprek een andere kant op te sturen.


  'We vroegen ons af waarom je niet tussenbeide bent gekomen bij die heftige ruzie, Iestyn. Waarom heb je dat niet gedaan?'


  'Ik had niet het recht me ermee te bemoeien. Het kwam niet bij me op dat de jongen op het punt stond het meisje te vermoorden, anders had ik wel iets gedaan.'


  'Ah, dus je vond die ruzie dan toch niet zo ernstig,' merkte Eadulf snel op.


  De boer keek hem met een frons op zijn gezicht aan. Hij probeerde te begrijpen wat er met die opmerking bedoeld werd.


  'Het was een ernstige ruzie,' zei hij langzaam. 'Anders zou Mair nu nog leven.'


  'Als je terugkijkt is het altijd erg makkelijk,' was Eadulf het met hem eens. 'Maar op dat moment dacht je dus niet dat de ruzie zo hoog op zou lopen dat het meisje gevaar zou lopen. Want in dat geval was je wel gebleven om Mair te helpen, nietwaar?'


  'Uiteraard!' snauwde de boer.


  'In plaats daarvan ging je zo snel je kon naar de smederij van Iorwerth en zei tegen hem dat je Mair en Idwal in het bos had zien staan kibbelen?'


  'Dat klopt.'


  'Heb je nog iemand anders gezien, toen je in het bos was? Heb je Gwnda gezien, of iemand anders?'


  Iestyn schudde zijn hoofd. 'Niet dat ik me kan herinneren... oh, ik heb ook Buddog nog gezien, die paddenstoelen aan het plukken was.'


  'Ik zit nog ergens mee,' merkte Fidelma op. 'Je hebt Iorwerth verteld dat Idwal en Mair toch nog met elkaar omgingen, ondanks het verbod van Iorwerth. Je hebt ze ruzie zien maken, al vond je het niet ernstig genoeg om je ermee te gaan bemoeien. Niet ernstig genoeg om je zorgen te maken over Mairs veiligheid. Maar voor Iorwerth is jouw verhaal reden genoeg om met jou en diverse anderen het bos in te stormen om Idwal een lesje te geven. Waarom werd die jongen zo gehaat?'


  'Die jongen moest leren wat gehoorzamer te zijn, er moest hem wat respect bijgebracht worden. Dat is alles,' antwoordde Iestyn uitdagend. 'We waren allemaal vrienden van Iorwerth en we vonden dat we hem moesten helpen.'


  'Wat gebeurde er toen jullie in het bos aankwamen?'


  'Ik bracht ze naar de plek waar ik Mair en Idwal gezien had. Daar lag Mair, dood. Bijna tegelijkertijd zagen we Gwnda, met Idwal die op de grond lag. Iorwerth en de anderen...' Hij zweeg even en keek hen koppig aan. 'We wilden hem daar meteen ophangen, maar Gwnda hield ons tegen, omdat hij vond dat we ons aan de wet moesten houden.'


  'Even uit interesse, heeft Gwnda je verteld wat hij die morgen in het bos aan het doen was?' vroeg Eadulf.


  Iestyn schudde zijn hoofd. 'Het pad dat achter het houthakkershutje langs loopt wordt door de dorpelingen veel gebruikt. Het loopt naar Cilau.'


  'Ik begrijp het. Dus namen jullie de jongen mee terug naar het dorp? En hoewel jullie wisten dat er een barnwr van de abdij zou komen, besloten jullie later Gwnda op te sluiten, Idwal weg te halen uit de stallen waar hij gevangen zat en hem op te hangen. Iets wat maar net voorkomen werd doordat wij arriveerden?'


  'Er waren veel mensen bij betrokken. Het was de wil van het volk. Vox... vox... de wil van het volk is de wil van God!'


  'Vox populi vox Dei,' vulde Fidelma geamuseerd aan. 'Ja, die rechtvaardiging hebben we al eerder gehoord.'


  Iestyn gaf geen antwoord.


  'Ik herinner me dat je met een knuppel stond te zwaaien op de avond dat wij hier aankwamen. Was dat om ervoor te zorgen dat de stem van het volk werd gehoord?'


  'Als jullie toen niet tussenbeide waren gekomen, had broeder Meurig nu nog geleefd.'


  'Wil je beweren dat je niet verantwoordelijk bent voor de dood van Idwal?'


  'Die jongen heeft Mair vermoord. In ons dorp rekenen we zelf wel af met moordenaars, Gwyddel.' Voor het eerst brak de bitterheid van Iestyn door de barrière van beheersing die hij had opgeworpen.


  'Dergelijk gedrag wordt door jullie eigen wetten verboden. Broeder Meurig heeft jullie dat duidelijk genoeg gezegd.'


  'Het hele dorp stond achter ons.'


  'Is het daardoor in orde? Wordt goed en kwaad tegenwoordig bepaald door de wil van de meerderheid?'


  Iestyn keek haar stuurs aan.


  'Ik neem aan,' voegde Eadulf er sarcastisch aan toe, 'dat het ook de wil van het volk is die jou ontslaat van verantwoordelijkheid voor de dood van Idwal?'


  De boer reageerde net zo spottend. 'Wilt u beweren dat we daar verkeerd aan hebben gedaan? Broeder Meurig was een barnwr en een monnik. Beweert u soms dat u niet wilt dat zijn moordenaar gestraft wordt? Ik dacht dat jullie altijd voor jullie soortgenoten opkwamen?'


  'Hoe kon je weten dat Idwal broeder Meurig vermoord heeft?' De boer keek hem aan of hij gek was. 'Wat bedoelt u?'


  'Doodeenvoudig. Wie zei dat Idwal de moordenaar van broeder Meurig was?'


  'Nou... dat wist iedereen.'


  'Iedereen was erbij toen Idwal broeder Meurig vermoordde?' zei Fidelma smalend.


  'Dat bedoel ik niet. Als Idwal die barnwr niet heeft vermoord, wie dan wel?'


  'Een goeie vraag,' zei Fidelma. 'Een vraag die jullie jezelf hadden moeten stellen voor Idwal werd opgehangen.'


  'Wie had het anders kunnen zijn? Idwal is onder de hoede van de barnwr naar het bos gegaan. Dat was een stommiteit van broeder Meurig. Hij had nog iemand anders mee moeten nemen als bewaker. Idwal moet hebben gewacht op een kans de barnwr te vermoorden en te ontsnappen.'


  'Maar dat ontsnappen is niet erg gelukt, hè?' zei Fidelma er snel achteraan. 'In feite zat hij op een vrij voor de hand liggende plek te wachten, maar een klein stukje verderop.'


  'Hij was nogal simpel van geest.'


  'Simpel van geest, maar toch een gevaarlijke moordenaar die jullie zo snel mogelijk moesten ophangen?'


  'Zoals ik ook zou hebben gedaan met een dolle hond,' beaamde Iestyn nors.


  'Je hebt die jongen dus vermoord zonder hem ook maar een kans te geven,' voelde Eadulf zich gedwongen te zeggen.


  'Vermoord?' reageerde de boer kwaad. 'Hou nou maar op over moord, Saks. Jouw landgenoten hebben genoeg bloed aan hun handen. Mijn grootvader was een wijs en geleerd man, die Latijn kon lezen. Hij zat op de school van Illtyd toen Gildas de Wijze daar ook studeerde. Hij had een exemplaar van een boek dat Gildas geschreven had...'


  'De Excidio et Conquestu Britanniae,' mompelde Eadulf zachtjes. 'Ik heb het gelezen.' Iestyn was even van zijn stuk gebracht. Toen zei hij: 'Ik ken alleen de vertaalde naam. Over de verwoesting en verovering van Brittannië. Mijn grootvader las me daar geregeld vertaalde stukken uit voor. Uit dat boek heb ik genoeg opgestoken over de minne streken van de Saksen. Helaas spreek ik geen Latijn, dus kan ik het zelf niet lezen.'


  'Als je dat wel had gekund, zou het je misschien zijn opgevallen dat de scherpste kritiek van Gildas gericht was op de koningen van de Britten, die hij verweet uiterst onbillijk te zijn,' antwoordde Fidelma. 'Zijn conclusie was dat de verovering door de Saksen een terechte straf van God was voor de zonden van jullie voorouders.' Iestyn klemde zijn kaken zo hard op elkaar dat het beslist pijn moest doen. Toen draaide hij zich zonder nog iets te zeggen om, sprong weer op zijn kar, trok de teugels los en klakte ermee om de geduldig wachtende ezel in beweging te brengen.


  'Wat nu?' vroeg Eadulf na een paar tellen, terwijl ze toekeken hoe de boze boer wegreed.


  'Voorlopig,' zei Fidelma beslist, 'hebben we wel genoeg mensen tegen de haren ingestreken. Misschien zal de steen die we in de vijver gegooid hebben wel zoveel rimpels veroorzaken dat die vanzelf bij ons terugkomen. Waarom vroeg je of Iestyn nog iemand anders had gezien op de morgen dat hij Mair en Idwal ruzie had zien maken?'


  'Herinner je je dan niet meer dat Buddog gezegd heeft dat ze hem door het bos had zien lopen?'


  Fidelma sperde van verbazing haar ogen open. Ze maakte een schrapend keelgeluidje en op haar gezicht verscheen de ondeugende grijns die zo slecht bij haar roeping paste.


  'Dat was ik vergeten, Eadulf. Je bent een schat!' Eadulf keek haar stomverbaasd aan.


  Fidelma stak haar arm door de zijne en gaf hem een zelfverzekerde glimlach. 'Ik heb zo'n vermoeden dat die rimpels ons heel snel zullen bereiken,' zei ze.


  


  


  Hoofdstuk 15


  Toen Fidelma de zaal in kwam lopen, was een nors kijkende Buddog net bezig avondeten voor Eadulf neer te zetten. De blonde huishoudster gaf haar een nauwelijks waarneembaar knikje en liep weg. Fidelma keek teleurgesteld toen ze zag dat Eadulf alleen was.


  'Wat is er aan de hand?' vroeg hij terwijl hij zijn bord vol schepte met stoofschotel.


  'Ik had gehoopt dat Elen hier zou zijn, zodat we ons gesprek met haar zouden kunnen voortzetten.'


  Eadulf keek beteuterd. Hij was haast vergeten wat Elen had gezegd. Ze aten in kameraadschappelijke stilte hun eten op. Een jong meisje, dat erg nerveus en onhandig was, kwam de vuile borden afruimen.


  'Vanavond lijkt iedereen op pad te zijn. Weet jij waar vrouwe Elen is?' vroeg Fidelma.


  'Ze is weg, zuster.' Het meisje keek bezorgd om zich heen, kennelijk om er zeker van te zijn dat ze alleen waren.


  'Weg?' vroeg Fidelma scherp.


  'Zo is kort voor u terugkwam weggegaan.' Plotseling wierp het meisje een angstige blik op de deur en haalde een klein rolletje perkament tevoorschijn van onder haar kiel. 'Ze heeft me gevraagd u dit te geven als er niemand bij was. Er staan letters op, maar ik kan niet lezen en ze wilde me niet vertellen wat er op stond.' Fidelma wierp er een snelle blik op. Op het vierkante stukje geitenvel stond een zinnetje in het Latijn. Ze keek het meisje aan en glimlachte bemoedigend. 'Je wilt vast wel vergeten dat dit gebeurd is, niet?'


  'Natuurlijk, zuster. Elen is goed voor me. Ik hoop dat op een dag...'


  'Ja?'


  'Ik ben gegijzeld, zuster. Twee jaar geleden heeft heer Gwnda me in het koninkrijk Gwent tijdens een overval in gijzeling genomen. Ik wil niet eindigen als Buddog. Die is hier al eeuwen huishoudster. Elen heeft beloofd me op een dag vrij te laten.'


  'Deo volente,' zuchtte Fidelma plechtig, en voegde er voor het meisje aan toe: 'Als God het wil.'


  Het dienstertje maakte een slordig kniksje en haastte zich de kamer uit.


  Eadulf, die ongeduldig had zitten wachten tot Fidelma de inhoud van het perkament zou onthullen, vroeg: 'Wat is het?'


  'Een briefje van Elen, in het Latijn.' Fidelma zwaaide met het perkament. 'Er staat alleen maar: 'Kom vanavond na het eten naar me toe als u kunt. Ik ben in de houthakkershut. Zeg het tegen niemand.' ' Eadulf tuitte sceptisch zijn lippen. 'Nogal dramatisch,' zei hij.


  'Gaan we erheen?'


  'Uiteraard gaan we erheen,' antwoordde Fidelma. Het was erg donker tegen de tijd dat ze bij de open plek in het bos kwamen, waar ze eerder die dag het lichaam van broeder Meurig gevonden hadden. Het was nog vroeg in de avond, maar de lucht was pikzwart. Vanuit het westen waren donkere regenwolken binnen komen drijven en er viel nu een fijne motregen. Er waren door de laaghangende bewolking geen sterren te zien en er was ook geen straaltje maanlicht. Het was uitgesproken kil.


  'Een vreemde plek om af te spreken,' mompelde Eadulf terwijl ze zo stil mogelijk door het bos reden, rustig stappend met hun paarden. De hut lag maar een half uurtje van het dorp vandaan. Ze hadden overwogen of ze hun paarden thuis zouden laten om minder op te vallen. Het was makkelijker om te voet ongezien het dorp uit te komen dan op de rug van een paard. Maar ze beseften dat het hun reis langer en onprettiger zou maken. 'Het meisje maakt zich kennelijk geen zorgen over eventuele geesten,' zei Eadulf. 'Er is hier tenslotte nog geen twaalf uur geleden een monnik vermoord.'


  'Mortui non mordent,' stelde Fidelma hem gerust terwijl ze het pad volgden.


  'De doden bijten niet, maar...' Eadulf zweeg even en huiverde.


  'Absit omen!'


  Ze lagen een lichtje bewegen bij de ingang van de hut. Het was iemand met een lantaarn.


  'Zuster Fidelma? Bent u dat?'


  Dat was de angstig klinkende stem van Elen.


  'Ik ben het, met broeder Eadulf,' riep Fidelma, terwijl ze de lichtkring inreden en afstegen. Eadulf nam hun paarden mee naar de zijkant van de hut, waar ook Elens eigen paard stond vastgebonden. Ze volgden het meisje naar binnen. Binnen was alles opgeruimd, op de veelzeggende donkere plek op de vloer na, waar broeder Meurig gestorven was. Elen zette de lantaarn op tafel en ging in een hoek op een bank zitten. Fidelma ging op een klein houten krukje tegenover Elen zitten, terwijl Eadulf om zich heen keek en tenslotte wat onhandig plaatsnam op het puntje van de bank waarop het meisje zat.


  'Een vreemde plek om af te spreken,' zei Eadulf nog maar eens.


  'En een koude,' voegde hij er huiverend aan toe. Het meisje beaamde dat, maar zei toen: 'Beter een oncomfortabele plek waar geen oplettende oren zijn, dan een warme plek waar ze ons kunnen afluisteren.'


  'Wil je eerst uitleggen waarom je dat zegt, of wil je liever verder gaan waar we gebleven waren toen je vader ons onderbrak?' Het meisje aarzelde opeens.


  'Meende je dat echt, toen je zei dat je dacht dat Mair bij vergissing vermoord is, in plaats van jou?' drong Fidelma aan. Elen knikte ongelukkig.


  'Wie wil jou vermoorden, en waarom?'


  'Een boef die hier al een tijdje rondhangt en die...'


  'Clydog heet?' maakte Eadulf de zin af. 'Clydog Cacynen?'


  'U heeft van hem gehoord?' vroeg het meisje verbaasd. Fidelma grimlachte. 'We hebben het genoegen gehad hem te ontmoeten. Waarom zou hij je willen vermoorden?'


  'Vorige week reed ik door het bos ten zuiden van hier. Mijn paard kreeg last van een steen in zijn hoef en ik moest afstijgen om die eruit te halen. Toen ik voorovergebogen stond hoorde ik vlak in de buurt boze stemmen. Ik liet mijn paard achter en sloop dichterbij. Ik...' Ze zweeg even en maakte toen een wat verdedigend gebaar. 'Ik ben nu eenmaal vrij nieuwsgierig aangelegd en vroeg me af waar ze het over hadden.'


  Er viel een korte stilte. Ze probeerde in woorden te vatten wat ze gezien had.


  'Ik zag drie mannen, die op een open plek stonden, iets opzij van het pad dat ik gevolgd had. Ze stonden zo druk te discussiëren dat ik door de bosjes dichterbij kon komen zonder dat ze iets in de gaten hadden. Een van hen was een geestelijke, een breedgeschouderde man. Hij kwam me bekend voor, al herkende ik hem niet.'


  'Waarom kwam hij je bekend voor?' onderbrak Eadulf haar belangstellend.


  Het meisje tuitte haar lippen en dacht even over die vraag na. 'Ik weet het niet. Misschien had ik het wel mis. Het was gewoon een gevoel.'


  'Ga verder,' zei Fidelma uitnodigend. 'Heb je de anderen herkend?'


  'Ik kende er maar één en dat was Clydog Cacynen.'


  'Hoe komt het dat je hem kent?'


  'Omdat ik een maand of wat geleden met een vriendin op weg terug naar Llanwnda was en we even bij de herberg van Goff waren afgestegen om iets te drinken.'


  'We weten waar dat is,' zei Fidelma.


  'Toen we daar waren, kwamen Clydog en zijn mannen aanrijden. Ze wilden dat Goff een van hun paarden zou beslaan. Ze hadden teveel haast om op twee meisjes te letten. Daar heb ik Clydog voor het eerst gezien en daardoor kon ik hem in het bos herkennen.'


  'En die derde man?' vroeg Eadulf.


  Elen schudde haar hoofd. 'Hem kende ik helemaal niet. Het was een krijger.'


  'Een van de mannen van Clydog?'


  Ze schudde ontkennend haar hoofd. 'Misschien.'


  'Droeg hij toevallig een gevechtshelm, en had hij blauwe ogen?'


  'Hij droeg geen helm. Ik denk dat hij vaalblond haar had, maar wat de kleur van zijn ogen betreft... ik weet het niet.'


  'En waar ging die discussie over?'


  'Ik kon er niet veel van snappen. Het vreemde...' Ze aarzelde.


  'Het vreemde was, dat die geestelijke Clydog en die andere man bevelen leek te geven.'


  'Kun je je nog herinneren wat er precies gezegd werd?'


  'Niet echt. Ik herinner me nog dat Clydog zei dat het plan erg... hoe zei hij dat ook alweer? ...erg complex was, dat is het. Erg complex en zonder garantie op succes.'


  'Welk plan?' vroeg Eadulf.


  Elen haalde haar schouders op. 'Dat weet ik niet. Die geestelijke zei toen tegen Clydog zoiets als dat hij moest doen wat hem gezegd werd, want dat het anders slecht met hem af zou lopen. Iets in die geest in ieder geval.'


  Fidelma keek haar nadenkend aan. 'Wat zei Clydog toen?'


  'Hij keek uitdagend, maar leek toch wel de nodige eerbied voor die geestelijke te hebben.'


  'Dat klinkt niet als de Clydog die wij hebben meegemaakt,' mompelde Eadulf. 'Die had niet veel respect voor broeders en nonnen.' Elen keek hem met een flauwe glimlach aan. 'Dat klopt, Saks. Clydog heeft niet veel op met het geloof. Daarover doen veel verhalen de ronde... hij schijnt een erg wreed, slecht heerschap te zijn. De koning zelfheeft krijgers gestuurd om hem uit het woud te verjagen, maar dat is niet gelukt.'


  'Maar toch had hij voor die geestelijke wel eerbied?' peinsde Fidelma. 'Goed, Elen, vertel verder. Wat gebeurde er toen?'


  'Die andere man, die krijger, leek de kant van die geestelijke te kiezen. Hij zei zoiets als: 'De koning zelf is bij het maken van dit plan betrokken geweest'... dat weet ik nog goed. En dat het zeker zou lukken, als iedereen precies zou doen wat hem gezegd werd.' Eadulf keek Fidelma van opzij aan. 'De koning? Gwlyddien?' Elen haalde haar schouders op. 'Hij zei alleen maar 'de koning'. Gwlyddien is koning van Dyfed, dat is waar. Clydog maakte een minachtend gebaar en zei iets over de macht grijpen met behulp van het zwaard. De geestelijke zei dat ze alle koninkrijken tegen zich zouden krijgen, als hun eisen geen wettelijke basis hadden. Helaas begon mijn paard toen onrustig te worden, te stampen en te snuiven. Clydog en die krijger keken geschrokken om zich heen en ze kregen me in de gaten. Ik draaide me om en rende weg. Ik hoorde ze schreeuwen en achter me aan komen. Ik sprong op mijn paard en galoppeerde weg, het pad af. Kennelijk hadden ze hun paarden niet bij de hand, want ze kwamen niet achter me aan.' Fidelma leunde achterover en dacht na. 'En wat brengt jou tot de conclusie dat jij het bedoelde slachtoffer was, en niet Mair?'


  'Mair en ik waren even oud en hadden dezelfde bouw en haarkleur. De mensen dachten soms dat we zusjes waren, zoveel leken we op elkaar. Pas toen ik wat langer nadacht over de dood van Mair, met de wetenschap dat Idwal daar niet toe in staat was, drong het tot me door.'


  'Drong wat tot je door?' vroeg Eadulf.


  'Dat Clydog een glimp van me moet hebben opgevangen toen ik wegrende. Hij moet gedacht hebben dat ik iets belangrijks had afgeluisterd; iets geheims waar ze het over hadden gehad. Ik denk dat Clydog Mair in het bos tegenkwam en toen dacht dat ik het was. Ik denk dat Clydog haar vermoord heeft.'


  Fidelma dacht even zwijgend na over die veronderstelling en stelde toen haar volgende vraag. 'Heb je ooit iemand iets verteld over dat afgeluisterde gesprek?'


  Elen schudde langzaam haar hoofd.


  'Je zult het je vader toch wel verteld hebben? Als heer van Pen Caer is hij de plaatselijke gezagsdrager. Als er in zijn gebied een complot gesmeed wordt, moet hij het toch als eerste weten.' Het meisje schudde afwerend haar hoofd. 'Het leek me beter dit voor me te houden. Ik was bang voor de wraak van Clydog en, zoals later gebleken is, had ik daar gelijk in.'


  'Maar nadat Mair was vermoord,' opperde Eadulf, 'leek het je toen niet verstandig je vader erover te vertellen?'


  'Dat heb ik niet gedaan. Misschien was het wel egoïstisch van me, of harteloos. Maar ik...' Plotseling begon ze te snikken en vertrok haar gezicht van angst. Het duurde even voor ze zichzelf weer onder controle had. 'Ik voelde me alleen maar opgelucht toen het tot me doordrong dat Mair misschien wel in mijn plaats was vermoord. Ik dacht dat ik daarmee van die toestand verlost was. Dat Clydog nu niet meer achter me aan zou komen. Dat ik veilig was. Dat is alles wat ik dacht, moge de Heer het me vergeven.' Fidelma leunde naar voren en klopte het meisje zacht op haar arm. 'Dat was een natuurlijke reactie, Elen. En je hebt je geheim steeds weten te bewaren?'


  Elen wreef haar ogen droog en knikte.


  'Waarom kom je er nu dan wel mee?' vroeg Eadulf. 'Waarom vind je dat je het ons nu dan wel kunt vertellen?' Het meisje was even van haar stuk gebracht. Fidelma glimlachte haar bemoedigend toe.


  'Dat is zo,' zei ze. 'Je had kunnen blijven zwijgen. Het was niet noodzakelijk het iemand te vertellen.'


  Elen bleef zwijgen, met haar lippen op elkaar geknepen en haar hoofd omlaag.


  'Kom, er moet toch een reden voor zijn,' hield Fidelma vol. Een plotselinge bliksemflits gaf zoveel fel wit licht af dat ze allemaal een fractie van een seconde verblind waren. Toen volgde de donderslag, die hen zowat doof maakte. Iets verderop hoorden ze gekraak en een oplaaiende vlam gaf aan waar de bliksem was ingeslagen in een grote boom. Buiten hoorden ze de paarden geschrokken hinniken en een bonk, toen een van de paarden steigerde en met zijn hoeven tegen de zijkant van de houthakkershut schopte. Het meisje was in paniek overeind geschoten.


  'Rustig, rustig. Het is maar een onweersbui,' zei Fidelma. Bedaard liep ze naar de deur van de hut. De regen kwam met bakken uit de lucht, recht naar beneden, en veranderde de grond om hen heen in een modderstroom. Hij klaterde op het dak van de hut als een ratelende, sissende regen van stenen. Toen ze omhoog keek naar de lucht moest ze haar ogen dichtknijpen, omdat het weer bliksemde. Dit keer was er een iets langere tijd tussen de flits en de daaropvolgende donderslag. 'Ik kan maar beter even naar de paarden gaan kijken.'


  Eadulf deed een stap naar voren. 'Je kunt nu niet naar buiten gaan,' zei hij. 'Ik doe dat wel.'


  Als antwoord kreeg hij een geamuseerde blik. 'Eadulf, je bent de eerste die toegeeft dat hij geen geweldige ruiter is. Ik heb verstand van paarden. Ik ga ze wel even op hun gemak stellen.' Terwijl ze zich omdraaide naar de deur zagen ze weer een flits en Eadulf telde in zichzelf hoeveel seconden er tussen de flits en de donderslag zaten.


  'Het trekt weg,' kondigde hij aan, met meer hoop dan zekerheid. Fidelma trok haar zware wollen mantel over haar hoofd en liep naar de plek waar ze de paarden hadden vastgezet. Het was moeilijk te horen in de hoosbui, maar Elen dacht dat ze haar kalmerende woordjes tegen de paarden hoorde zeggen. Het duurde wel even voor ze weer terugkwam, totaal doorweekt. Eadulf had rondgekeken in de hut en een paar bundeltjes droog hout gevonden. Met behulp van zijn tondeldoos had hij vuur gemaakt. Fidelma schudde haar mantel af en ging bij de hongerige vlammen staan om haar kleren te laten drogen. De storm was inmiddels afgedreven en de regenbui druppelde alleen nog wat na. De storm was vanuit de in het westen liggende zee aan komen jagen en verdween nu het binnenland in.


  'Zo,' zei Fidelma na korte tijd, terwijl haar doorweekte kleren begonnen te stomen van de warmte, 'misschien kunnen we dan nu weer doorgaan met ons gesprek?'


  'We hadden het erover waarom Elen besloten had het ons nu te vertellen, terwijl ze het ook voor zich zou hebben kunnen houden en niemand er dan ooit iets van af zou hebben geweten,' hielp Eadulf haar herinneren.


  'O ja,' zei Fidelma en wendde zich naar het meisje, dat nu weer op de bank was gaan zitten. 'En waarom zeg je het tegen ons en niet tegen je vader?'


  'Ik heb het mijn vader ook verteld,' zei Elen met zachte stem.


  'Weet hij dat je het ons ook ging vertellen?' Ze knikte. 'Dat heb ik ook gezegd.'


  'Dus dan weet Gwnda dat je met ons had afgesproken en ons op de hoogte wilde brengen?' Eadulf kon niet voorkomen dat zijn stem ongelovig klonk.


  'Dat heb ik hem verteld.'


  'Je hebt nog geen antwoord gegeven op de vraag waarom je nu besloten hebt je verhaal te doen, terwijl je ook je mond had kunnen houden,' hield Fidelma vol.


  Elen keek haar met angstige ogen aan. 'Ik heb die krijger weer gezien, die man die bij Clydog was. Ik denk dat hij me heeft herkend.'


  'Wanneer was dat?' vroeg Fidelma.


  'Vanmiddag, toen ik terugkwam uit Cilau.'


  'Waar?'


  'In Llanwnda. Snapt u het dan niet?' Haar stem werd van wanhoop steeds hoger. 'Hij was in Llanwnda. Ik weet heel zeker dat hij me herkend heeft. Ik ben in groot gevaar. Hij zal Clydog op de hoogte brengen en dan zal die beseffen dat hij de verkeerde vermoord heeft.' Ze eindigde met een hijgende snik.


  'Heel goed, Elen,' zei Fidelma rustig. 'Maar waar in Llanwnda heb je die krijger gezien?'


  'In de smederij van Iorwerth.'


  Fidelma wierp een snelle blik op Eadulf. 'De smederij van Iorwerth, zegje?'


  'Ik kwam daar toevallig langs, op de terugweg van Cilau, zoals ik al zei. Die krijger zat daar naast het smidsvuur, met een beker mede in zijn hand. Iorwerth was bezig zijn paard te bekijken. Hij zag me langslopen en ik weet zeker dat hij me herkende. Ik liep zo snel ik kon door, maar keek even achterom en zag dat hij was opgestaan en met Iorwerth stond te praten. Ze keken me allebei na.'


  'En dat heb je ook allemaal tegen je vader gezegd?'


  'Hij zei dat ik een paar dagen weg moest gaan en dat hij in die tijd zou proberen de zaak te regelen.'


  'Zo, zei hij dat?' mompelde Fidelma.


  'Ik zei dat ik vond dat u het moest weten.'


  'En daar maakte hij geen bezwaar tegen?' vroeg Eadulf verbaasd.


  'Hij vond dat ook het beste.'


  'Ik begrijp het,' zei Fidelma voor zich uit.


  'Echt?' Elen klonk erg opgewonden en haar stem had opeens iets hysterisch. 'Beseft u wel dat Iorwerth er dus iets mee te maken heeft, met dezelfde mensen die zijn eigen dochter hebben vermoord? Hij heeft zelfs meegeholpen wat er gebeurd is te verdoezelen, door zich aan te sluiten bij het gepeupel dat die arme Idwal heeft opgehangen!'


  


  


  Hoofdstuk 16


  Dat Iorwerth erbij betrokken is, is maar een veronderstelling,' zei Fidelma in een poging haar te kalmeren. Elen schudde koppig haar hoofd.


  'Denk logisch na,' drong Fidelma aan. 'Die krijger was misschien alleen maar in de smederij van Iorwerth om een ijzer vast te laten zetten. Waarom denk je dat Iorwerth en hij iets met elkaar te maken hebben?'


  'Omdat ze samen zaten te lachen en te drinken toen ik voorbijkwam. Wat zouden ze anders aan het doen zijn dan misdaden beramen? Ik weet zeker dat hij me herkende en toen aan Iorwerth vroeg wie ik was.' Het meisje liet zich daar niet vanaf brengen.


  'Weet je wat je vader eraan wilde doen? Ging hij Iorwerth erover aanspreken?'


  'Ik weet niet wat hij van plan was. Hij zei dat ik weg moest blijven tot het geregeld was.'


  'En hij had er helemaal geen bezwaar tegen dat je het ons zou vertellen?' zei Fidelma peinzend. Ze wendde zich tot Eadulf.


  'Vreemd dat hij niets tegen ons gezegd heeft toen we hem bij Iorwerth hebben gesproken.'


  'Misschien wilde hij bij Iorwerth geen slapende honden wakker maken,' opperde Eadulf.


  'Misschien,' beaamde Fidelma met tegenzin. 'Vertel eens, Elen, denk je dat Iestyn bij die toestand betrokken is?'


  'Hij is bevriend met Iorwerth.'


  'Maar wat is het voor een man?'


  Het meisje gaf op ongeduldige toon antwoord. 'Tegenwoordig is hij boer, maar vroeger heeft hij als krijger in heel wat oorlogen gevochten. Nu is hij oud. Oud en bitter omdat hij vindt dat de jeugd hem niet met genoeg eerbied behandelt.'


  'Waar ligt zijn hoeve precies?' vroeg Fidelma geïnteresseerd.


  'U kent de brug waarlangs je over de rivier het dorp inkomt, vlakbij de smidse van Iorwerth?'


  'Ja, die ken ik.'


  'Voor u die brug over gaat, slaat u rechtsaf een pad in, dat langs de rivier loopt. Als u dat een kwartier of zo volgt komt u vanzelf uit op zijn erf, waar het pad eindigt.'


  'Is hij getrouwd?'


  'Geweest.'


  'Kinderen?'


  'Allemaal gesneuveld voor Gwlyddien in de vele oorlogen om de grenzen van Dyfed te verdedigen. Dat is een van de redenen waarom hij zo bitter is.' Elen zweeg even en keek van de een naar de ander. 'De tijd vliegt. Weet u inmiddels genoeg?' Fidelma zei dat ze inderdaad geen vragen meer had.


  'Wat ben je dan nu van plan?' vroeg Eadulf toen het meisje opstond en haar cape om haar schouders sloeg.


  'Ik wil hier weg. Ik heb tegen het personeel van mijn vader gezegd dat ik terugga naar Cilau om bij mijn neef te gaan logeren. Maar dat doe ik niet.'


  'Waar wil je dan heen?' vroeg Fidelma. 'Maak je geen zorgen, je kunt ons volledig vertrouwen. Maar als ik dit mysterie op weet te lossen, wat ik zeker van plan ben, moet ik weten waar je bent voor het geval je als getuige opgeroepen moet worden.'


  'U vertelt het aan niemand?' zei het meisje smekend.


  'Niemand.'


  Elen keek even naar Eadulf, die knikte dat hij het ermee eens was.


  'Ten zuidwesten van hier ligt een buurtschap dat Llanrhian heet. Ik heb daar vrienden. Daar ga ik heen.'


  'Wil je daar vannacht nog heenrijden? In dit weer?'


  'Het is beter om 's nachts te rijden. Ik ken de weg goed genoeg en dan kan niemand me zien langsrijden.'


  In de verte klonk weer een donderslag. Het meisje schrok nerveus. Plotseling stak ze haar hand in de plooien van haar rok en haalde iets tevoorschijn, dat ze aan Fidelma gaf.


  'Ik wil graag dat u dit bewaart. Idwal had mij gevraagd het voor hem op te bergen. Het was het enige waardevolle ding dat hij had. Hij was bang dat zijn bewakers het zouden stelen.' Fidelma pakte het aan. Het was een roodgouden ketting met daaraan een met juwelen bezette hanger in de vorm van een haas.


  'Wanneer heeft Idwal je dit gegeven?' vroeg Fidelma, terwijl ze het door haar handen liet glijden.


  'Op de dag dat ze hem hadden gevangen en naar de grote zaal brachten.'


  'De dag dat Mair vermoord is?'


  'Ja, die dag. Ze hadden zijn kleren nog niet doorzocht en hij was ervan overtuigd dat ze het zouden stelen als ze het bij hem zouden vinden. Hij vertrouwde me, weet u. Hij zei dat het van zijn moeder geweest was. Iolo de schaapherder, die hem heeft opgevoed, had het hem gegeven.'


  Elen liep naar de deur en staarde het donker in.


  'Ik heb u alles verteld wat ik weet. Ik moet nu echt gaan. Wilt u voor me bidden? Ik besef nu hoe verkeerd het was om zo lang mijn mond te houden en me opgelucht te voelen toen die arme Mair dood was.'


  'We zullen bidden dat je veilig op je bestemming mag komen, Elen,' bevestigde Fidelma ernstig. 'Je zult zelf met je geweten in het reine moeten komen voor wat betreft Mair. Misschien heb je gelijk, maar misschien ook niet. Maar je hoeft je in elk geval nergens voor te schamen, neem dat maar van me aan.' Het meisje glimlachte kort en ging de hut uit. Ze hoorde haar in het zadel klimmen en wegrijden.


  Eadulf keek naar Fidelma, die weer bij het vuur was gaan staan om haar kleren te laten drogen.


  'Nou, het lijkt erop of de raadsels een voor een worden opgelost. Je had gelijk dat Idwal onschuldig was. Het lijkt er sterk op dat het Clydog was die Mair heeft vermoord.'


  Fidelma fronste en schudde haar hoofd. Ze hield de ketting met de met glinsterende edelstenen bezette hanger omhoog.


  'Integendeel, Eadulf. Ik denk dat het mysterie alleen maar groter wordt en we niets zomaar kunnen aannemen. Zonder meer bewijzen ga ik er zeker niet van uit dat Clydog bij vergissing Mair heeft vermoord in plaats van Elen.'


  'Maar je hebt het meisje toch gehoord? Dat klopt toch allemaal?'


  'Maar wat is dan de rol van Gwnda? Je verdacht hem ervan achter de terechtstelling van Idwal te zitten. Waarom? Om hem te beletten te praten? Waarover dan? Als Gwnda echt geloofde dat Idwal schuldig was, waarom geeft hij zijn dochter dan nu toestemming ons het hele verhaal te vertellen? Het is allemaal erg verwarrend. Of toch niet?'


  'Zou Gwnda een van de betrokkenen kunnen zijn bij een of ander complot waarbij ze het op zijn dochter voorzien hebben? Wat dan wel? Waarom zou voorkomen moeten worden dat ze iets zou vertellen over een ontmoeting in het bos, waar iets werd besproken waar ze kennelijk niets van begreep? Dat zal toch wel niet? Ik weet niet welke kant we van hier op moeten gaan.'


  'Ik weet dat wel,' haakte Fidelma daarop in. Ze keek naar buiten en zag dat de regen bijna was opgehouden.


  Eadulf trok een wenkbrauw op.


  'We zullen nog een keer met Iestyn moeten praten,' zei Fidelma.


  'Daarna gaan we terug naar Iorwerth om hem te vragen wat hij van die onbekende krijger afweet.'


  Eadulf zuchtte diep. 'Het viel me al op dat je veel vragen stelde over Iestyn.'


  Fidelma pakte haar nog steeds doorweekte mantel, sloeg die om haar schouders en ging op weg naar de paarden. Eadulf schopte de overblijfselen van het vuur uit en volgde haar naar buiten. Het regende niet meer, maar het was nog steeds een kille en vochtige avond.


  Ze reden zwijgend terug naar de brug, waarbij ze hun paarden met losse teugel over het pad lieten lopen. Net voor de brug sloeg Fidelma het pad in waar Elen over had verteld en volgde het langs de oever van het stroompje. Ze zagen aan hun linkerhand het donkere water, terwijl aan de rechterkant de bomen en het struikgewas een haast ondoordringbare muur vormden.


  Eadulf leunde naar voren in het zadel en tuurde om zich heen. Het was stikdonker. De zware regenwolken hingen nog steeds laag boven hen en lieten geen sprankje licht door. Er was geen licht van de maan of de sterren om hun pad te verlichten. In dergelijke omstandigheden vertrouwde Eadulf op Fidelma's grotere ervaring met paarden door niet te proberen zijn paard te sturen, maar het zijn eigen gang te laten gaan en zelf zijn weg te laten zoeken over het pad, achter Fidelma's paard aan.


  Het was verder dan Fidelma had gedacht, maar tenslotte zag ze in de verte een lichtje en begreep ze dat de donkere schaduwen langs het pad gebouwen waren. Ze waren bij de hoeve van Iestyn aangekomen. Ze draaide zich om naar Eadulf, die niet meer was dan een donkere schaduw in het duister achter haar.


  'Laten we nog maar even wachten met roepen dat we er zijn,' fluisterde ze.


  Ze leidde haar paard om de achterkant van een van de bijgebouwen heen, vermoedelijk een schuur, en zocht de beschutting van het gebouw op voor ze afsteeg. Ze vonden een bosje waar ze de teugels van hun paarden aan vast konden knopen en liepen toen naar de hoek van het gebouw. Wat zwak licht uit de ramen van de boerderij viel in een flauwverlichte baan over de binnenplaats.


  'Wat is er?' vroeg Eadulf, die zijn best deed in het halfduister iets te onderscheiden.


  'Stil!' siste Fidelma. 'Er staan paarden op het erf voor het huis.'


  'Waarom maak je je daar zorgen over?' vroeg Eadulf even zacht als zij.


  'Het zijn geen boerderijpaarden.'


  'Dat snap ik niet,' mompelde hij, stapte in de kleverige modder en kreunde van ergernis.


  'Het zijn gevechtspaarden, geen boerenpaarden. En welke krijgers komen er 's avonds bij een boer op bezoek?'


  'Clydog?' fluisterde Eadulf, nu plotseling bezorgd.


  'Het kan iedereen zijn. Vrienden, zelfs familie. Maar we kunnen er maar beter op voorbereid zijn.'


  Eadulf trok in het donker zijn neus op van narigheid. Hij voelde hoe de natte modder aan zijn sandalen bleef plakken. Hij wilde erover gaan mopperen, maar haalde toen alleen maar zijn schouders op en prevelde een dankgebedje dat de storm was weggetrokken en de regen opgehouden. Ze konden hun paarden al niet meer zien. Fidelma ging voorzichtig voorop en maakte een omtrekkende beweging over het erf, om uit te komen bij de zijkant van de boerderij. Ze sloop stilletjes naar een raam en wierp er een snelle blik doorheen, maar kon niets onderscheiden door het grove, ondoorzichtige glas. Ze keek om naar Eadulf en schudde haar hoofd.


  'Ik kan niets zien,' fluisterde ze, 'en ook niets verstaan. Maar ik denk dat Iestyn en zijn bezoekers daarbinnen zijn.'


  'Wat nu?' vroeg Eadulf spottend. 'Hier in de kou blijven wachten of gewoon aankloppen?' Fidelma kneep geërgerd haar lippen samen.


  Direct tegenover het huis, aan de andere kant van het erf, stond de grote schuur waarachter ze hun paarden hadden vastgezet. Fidelma raakte Eadulfs arm aan en wees ernaar. Al bukkend liep ze voor hem uit, terug naar de andere kant, en ze was bijna bij het zwarte vlak van de openstaande deur, met Eadulf vlak achter haar, toen ze een schaduw zagen bewegen.


  Een dreigend grommen, eindigend in hoog geblaf, waarschuwde hen een seconde voor ze vanuit de schuur door een grote gespierde hond werden besprongen. De enorme hond was nog maar hooguit een meter van Fidelma vandaan, toen zijn geblaf omsloeg in pijnlijk gejank. In Eadulfs ogen leek het wel of het dier halverwege zijn sprong stil kwam te hangen in de lucht. Toen kwam het met een klap op de grond terecht, waar het nijdig bleef zitten janken en blaffen.


  In het donker was het tot Eadulf doorgedrongen dat de hond vastzat aan een touw. Als ze iets dichter bij de schuur waren gekomen, of het touw iets langer was geweest, zou het heel anders zijn afgelopen.


  De paarden voor de hoeve begonnen te hinniken en nerveus met hun benen te stampen. De hond bleef agressief grommen en blaffen. Eadulf keek wanhopig om zich heen, maar pakte toen Fidelma's arm vast en rende op een klein schuurtje af, waar een lage muur omheen stond. Hij sprong over het muurtje, hielp Fidelma erover en trok haar omlaag. Ze voelden beweging om hen heen en Eadulf leidde aan de stank af dat ze in een varkenshok beland waren. De biggen besnuffelden hen onderzoekend en gingen toen weer liggen, zonder zich verder voor hen te interesseren. Fidelma en Eadulf keken voorzichtig over het muurtje. Aan de overkant van het erf was de deur van de hoeve opengegaan. Ze zagen een man staan, die een lantaarn omhoog hield. De hond was nog steeds fel aan het blaffen.


  'Kop dicht, Ci!' snauwde de man. 'Alle duivels, wat heb jij ineens?'


  Ze herkenden Iestyn. Er kwam een andere man naast hem staan. Fidelma ademde scherp in en fluisterde in Eadulfs oor: 'Corryn!' De hond zat, nu zijn baas naar buiten was gekomen, mopperig te janken.


  'Waarom zou die hond zo blaffen?' vroeg Coriyn.


  'Ik zie niets bijzonders,' antwoordde Iestyn. 'De paarden zijn schichtig, misschien is de hond daarvan geschrokken.'


  'Zou kunnen,' was Corryn het aarzelend met hem eens, terwijl hij in het duister tuurde.


  Een derde man was bij hen komen staan. 'Je woont een heel eind buiten het dorp,' zei hij. 'Er zal hier toch niemand voorbijkomen, neem ik aan? Het zou slecht uitkomen als dat uitgerekend nu gebeurde.'


  Iestyn grinnikte droog.


  'Op een avond als deze komt er echt niemand op bezoek. Van hier naar het dorp loopt er maar één pad, dat weet je. En trouwens is het wel wat laat om je nu zorgen te gaan maken. Ik zou het niet hebben gewaagd midden op de dag het dorp binnen te rijden. Iemand had je kunnen herkennen.'


  De derde man grinnikte geruststellend. 'Maar dat is niet gebeurd. Ik herkende dat grietje wel, maar ik weet zeker dat ze mij niet kent. En ik weet nu wie ze is. De dochter van Gwnda.'


  'Precies,' mengde Corryn zich in het gesprek. 'Wat als ze alarm had geslagen? Het was gevaarlijk, wat je gedaan hebt. Het had al onze plannen in de war kunnen sturen.'


  'Alleen als ze iets had afgeluisterd. Waarschijnlijk heeft ze over onze plannen niets op kunnen vangen. Het schiet overigens veel te slecht op. Ceredigion kan niet eeuwig wachten.'


  'Als Artglys Dyfed als bondgenoot wil hebben, zal hij toch echt geduld moeten hebben,' snauwde Corryn. 'We hebben al teveel tijd gestoken in het ten uitvoer brengen van dit plan om er nu mee op te houden. En wat heeft Artglys trouwens voor alternatieven?


  Die zijn er niet.'


  De derde man haalde zijn schouders op. 'De krijgers van Ceredigion zijn getraind en staan klaar voor de strijd. We kunnen meteen in actie komen.'


  Corryn klonk badinerend. 'En je denkt dat het leger van Dyfed alleen maar uit zwakkelingen bestaat? Hoeveel keer heeft Ceredigion nu al de wapens gekruist met Dyfed? Jullie kijken sinds de tijd van Ceredig al met verlangende ogen naar dit koninkrijk. Jullie hebben talloze keren geprobeerd het in bezit te nemen, en elke keer zijn jullie aanvallen afgeslagen. Met wapens zal Ceredigion dit land nooit in handen krijgen; dat lukt alleen met een slimme truc. Hou dus nu maar op over het ongeduld van Artglys. We houden ons aan het plan dat we zo zorgvuldig hebben uitgedokterd.' De derde man stak nijdig zijn kaak vooruit. 'We houden ons aan het plan zolang heer Artglys zegt dat we dat moeten doen!'


  'Dan zou ik die koning van je maar eens gaan vragen of hij een bondgenootschap wil of niet.' Corryn begon zich om te draaien.


  'En jij kunt die Clydog maar beter eens vragen wat zijn bedoelingen zijn,' riep de krijger hem achterna. Corryn draaide zich op zijn hakken om. 'Clydogs plannen zijn de mijne niet!' blafte hij. 'Hoepel op en zeg tegen Morgan, die jakhals van Artglys, dat hij werk maakt van de volgende stap. We moeten er zeker van zijn dat Gwlyddien binnenkort in actie komt en er zijn kennelijk meer lijken nodig om zijn woede op te wekken. Nog een handvol afgeslachte kloosterlingen op het strand zal wel genoeg zijn. Is dat duidelijk?'


  De derde man bleef aarzelend staan. Toen leek hij zijn schouders op te halen. 'Goed dan. Ik begin te begrijpen waarom ze je de spin noemen, beste man. Wachten, plannen maken, kijken, en dan... Laten we hopen dat niemand van ons ongeduldig wordt. Ik zal tegen Artglys zeggen wat je gedaan wilt hebben.'


  Zonder verder nog iets te zeggen liep hij op zijn paard af, klom in het zadel en verdween in het duister, zonder zelfs maar achterom te kijken.


  Iestyn bleef met zijn lantaarn in zijn hand staan, met Corryn naast hem, en ze leken de verdwijnende ruiter na te kijken.


  'Een arrogante kerel, heer,' zei de boer afkeurend.


  'Een waar woord,' beaamde Corryn. 'En de komende dagen zullen we eens zien wat hij waard is. Vergeet niet dat dit geen foedus amorum is, maar een overeenkomst waar we wederzijds belang bij hebben en die, als het doel is bereikt, kan worden opgezegd.'


  'Is Clydog te vertrouwen, heer?'


  'Beslist niet.' Corryn lachte scherp. 'En zo denkt zijn vader er ook over, vermoed ik. Daarom heeft hij Clydog hierheen gestuurd om in Dyfed onrust te zaaien. Hij wil hem liever niet te dicht bij huis hebben. Ik moet trouwens nodig terug. Is er nog nieuws over die vrouw... die Gwyddel en haar Saksische vriend?'


  'Ze zijn terug en hebben zelfs Iorwerth en mij ondervraagd. Die stomme teef maakt zich veel drukker over wie Mair vermoord heeft dan over wat wij aan het uitspoken zijn.'


  'Kan Iorwerth haar iets verteld hebben dat naar ons kan leiden?


  Die idioot uit Ceredigion had natuurlijk nooit met zijn paard naar de smidse van Iorwerth moeten gaan.'


  Iestyn schudde snel zijn hoofd. 'Wat zouden ze te weten kunnen komen? Voor informatie heb je informanten nodig. Iorwerth weet niets. Ze kunnen onmogelijk achter onze plannen komen voor het te laat is.'


  Corryn zei een paar ogenblikken niets. 'Misschien heb je wel gelijk, beste vriend. Toch is die zuster niet achterlijk. Ik heb me laten vertellen dat die juristen uit Éireann gehaaid zijn, en vindingrijk. Zij is dat in ieder geval. En die Saks ook. Ik kon mijn ogen niet geloven hoe simpel ze Clydog voor de gek hebben gehouden en uit zijn kamp ontsnapt zijn. Maar ik heb het zelf gezien.'


  'Als de tijd rijp is kunt u zelf met ze afrekenen, heer,' zei Iestyn.


  'En ze kunnen hoe dan ook niets weten.'


  'Toch bevalt het me niet dat ze vragen aan het stellen zijn, Iestyn.'


  Iestyn grinnikte geruststellend. 'Ik hou ze in de gaten, heer. Maakt u zich geen zorgen. Het plan is veilig. Ze lijken zich vooral druk te maken over de dood van Mair.'


  'Ik vertrouw op jou, Iestyn,' antwoordde de ander effen, 'want jij weet wat de straf voor verraad is.'


  Er viel een plotselinge stilte tussen de twee mannen. Toen liep Corryn naar zijn paard en sprong in het zadel.


  'Hou me via de gebruikelijke weg op de hoogte, Iestyn. Als Morgan doet wat hem is opgedragen, kunnen we erop rekenen dat Gwlyddien binnenkort in actie komt. En als dat gebeurt... is hij zijn koninkrijk kwijt!' Hij stak als afscheid zijn hand omhoog en reed weg, de nacht in.


  Iestyn keek hem na tot hij verdwenen was en ging toen terug naar zijn hond, die voor de schuur lag toe te kijken, met zijn kop op zijn voorpoten. Hij piepte nu zachtjes.


  'Ga terug, Ci, dom beest.'


  De hond kwam overeind en blafte.


  Iestyn aarzelde en keek om zich heen. Fidelma en Eadulf lieten zich verder naar onderen zakken achter het muurtje van de varkensstal.


  'Oh, ik weet het al,' hoorden ze Iestyn zeggen. 'Ik ben vergeten je eten te geven. Wacht maar, ik heb een kluif voor je.' Hij liep het huis in.


  Fidelma pakte Eadulfs arm en sprong over het muurtje. De hond zag die beweging en begon weer te blaffen. Binnenshuis hoorden ze Iestyn geërgerd iets roepen.


  'Kop dicht, malloot! Ik kom je zo je kluif brengen!' In het donker haastte Fidelma zich zo hard als ze kon naar de paarden, met Eadulf achter haar aan. 'Kom, we moeten hier weg,' fluisterde ze.


  Ze haalden achter de schuur hun paarden op en terwijl ze dat deden kwam de maan opeens tevoorschijn van achter de wolken. Het licht was zwak, omdat de maan laag aan de horizon stond, en het duister werd er niet echt door verjaagd.


  'We kunnen niet langs het pad terug,' zei Fidelma. 'Als Iestyn de hond loslaat haalt die ons dan misschien wel in, en Corryn rijdt ook al op dat pad. Misschien komt hij wel terug.'


  Eadulf bekeek het stroompje. 'We kunnen hier wel oversteken, zo diep ziet het er niet uit. Toe maar, Fidelma.' Gehoorzaam reed ze het water in en dwong haar paard naar de overkant. Het geluid van haar oversteek werd overstemd door het klateren van het stroompje, dat zich een eindje verderop tussen een aantal rotsblokken door moest persen, als een soort waterval. Eadulf volgde haar bijna meteen. Hij kon achter hen de hond nog altijd fel horen blaffen.


  De paarden reden met gemak de oever op en waren al gauw verdwenen tussen de donkere bomen, die aan die kant van het stroompje groeiden. Het viel niet mee een pad te vinden, maar tenslotte vonden ze een vrij onduidelijk spoor, waarop ze achter elkaar konden rijden en dat naar het dorp scheen te lopen.


  Pas toen ze een heel eind hadden gereden waagde Eadulf het om te beginnen over de vragen die de hele tijd al door zijn hoofd spookten, maar die hij niet langer kon bedwingen. Hij verbrak de stilte.


  'Waarom zijn we daar niet gebleven om Iestyn te ondervragen, zoals we van plan waren?'


  Ze kwamen bij een open plek en Fidelma liet haar paard halt houden om het even wat rust te geven. 'Dat zou niet het goeie ogenblik geweest zijn,' zei ze.


  'Corryn was weg,' verduidelijkte Eadulf. 'Onze komst zou een verrassing voor Iestyn geweest zijn. Misschien zou hij zelfs wel hebben bekend.'


  Ze schudde haar hoofd. 'Ik denk dat zelfs Iestyn dan wel zou hebben begrepen waarom zijn hond een tijdje eerder zo'n kabaal gemaakt had. Zoals het nu is, hebben we de gelegenheid een andere keer terug te gaan, maar dan gewapend met kennis waarvan Iestyn niet weet dat we die hebben.'


  'Ik moet bekennen dat ik er niets van begrijp,' bekende Eadulf.


  'Elke keer dat ik denk er een lijn in te zien, wordt alles meteen weer warrig.'


  Fidelma gaf afwezig haar paard een klopje in zijn nek. 'Ik begin voor het eerst een zwak lichtje te zien, Eadulf,' zei ze zelfverzekerd.


  'Wat dan?'


  'Waar we op gestoten zijn is een complot om Gwlyddien ten val te brengen en de macht in het koninkrijk Dyfed over te nemen. Ik denk dat wat er in Llanpadern gebeurd is, te maken heeft met dat complot.'


  Eadulf dacht even na. 'Een complot van het naburige koninkrijk Ceredigion?'


  'Ceredigion speelt een centrale rol in het geheel.'


  'Bedoel je dat de Hwicce en Ceredigion samen betrokken zijn bij die samenzwering? Dat kan ik me niet voorstellen. De Hwicce zouden er niet over piekeren de ambitie van een Welisc heerser te steunen.'


  'Is dat niet afhankelijk van wat ze ervoor terug krijgen, Eadulf?'


  'Als je het over een van de andere Saksische koninkrijken had zou dat nog kunnen, maar de Hwicce zijn een grensvolk. Ze zouden zich voor geen prijs mengen in de aangelegenheden van de Welisc.'


  'Dat weet je zeker?'


  'Ik zou er heel wat om durven te verwedden. En nu we over dat complot hebben gehoord,' ging Eadulf verder, 'vind jij nu ook niet dat we beter kunnen vertrekken uit deze streek? Kunnen we niet beter zo snel mogelijk teruggaan naar de abdij, om Gwlyddien ervan op de hoogte te brengen dat zijn koninkrijk gevaar loopt?'


  'We moeten hem zeker waarschuwen,' was Fidelma het met hem eens, 'maar we kunnen ons onderzoek nu niet in de steek laten. Er zijn nog teveel onbeantwoorde vragen om zomaar te vertrekken en het aan Gwlyddien over te laten om uit te zoeken wie er achter dat complot tegen hem zit.'


  Eadulf kreunde inwendig. Hij had eigenlijk al geweten dat Fidelma zo zou reageren. Maar voor het eerst werd hij voornamelijk gedreven door angst. Hij wilde weg uit dit land van zijn aartsvijanden, terug naar zijn landgenoten, terug naar Canterbury. Hij had zijn buik vol van de gevaren die hij in het land van de Welisc liep.


  'Wat valt er verder nog te ontdekken?' vroeg hij. 'We weten dat Clydog en Corryn erbij betrokken zijn en dat die Iestyn er alles van weet. We weten dat hier ergens een schip van de Hwicce rondzwerft en dat jij denkt dat die bij dat complot betrokken zijn.'


  'Die kennis helpt ons niet veel verder,' zei Fidelma rustig. 'We zouden er meer aan hebben als we wisten welke verbanden er daartussen bestaan. En misschien helpen de antwoorden op de massa vragen die we hebben ons ook wel verder. Heeft Clydog Mair vermoord? Zoja, wie heeft dan broeder Meurig gedood en waarom?Waarom moest Idwal zo dringend dood? Hoe is Gwnda erbij betrokken? Waarom doet Iestyn zo eerbiedig tegen Corryn? Je hoorde hoe hij hem aansprak. Zie je hoe hoog de stapel vragen wel niet is?'


  Eadulf stak zijn hand omhoog alsof hij de meedogenloze stroom vragen wilde stoppen. 'Ik geef toe dat we nog heel veel niet weten. Waarom stuurt Gwlyddien niet een paar van zijn eigen barnwrs hierheen om alles uit te zoeken? Waarom wij?'


  'Omdat we die opdracht hebben aangenomen, zoals je weet.'


  'Dat weet ik,' zei Eadulf moedeloos.


  'Het ligt niet in mijn aard half werk te leveren,' voegde Fidelma eraan toe. 'Finis coronat opus!'


  'In andere omstandigheden zou ik het met je eens zijn,' mopperde Eadulf. 'Maar ik voel me in dit koninkrijk nu eenmaal slecht op mijn gemak.'


  'Dat hoef je me niet te vertellen, Eadulf,' zei Fidelma grimmig.


  'Ik heb je nog nooit zo nerveus gezien. Niet in Rome, niet in mijn eigen land, niet eens toen je in Fearna de dood in de ogen keek. Wat is er met dit land, deze mensen, dat je er zo bang van wordt?' Eadulfs lippen vormden een dunne lijn, terwijl hij nadacht over die vraag. 'Ik heb je al eerder verteld dat mijn volk en de Britten erg vijandig tegenover elkaar staan. De Welisc zijn aartsvijanden van ons.'


  'Kom, Eadulf. Je bent een christen. Je bent niemands vijand.'


  'Dat zie je verkeerd. Er bestaan ook ingebeelde vijanden. Het feit dat ik een Saks ben is voor sommige mensen al voldoende om mij een vroegtijdig einde te bezorgen.'


  'Ik heb het idee dat jij dat sterker gelooft dan de meeste anderen. Misschien zouden ze je wel minder haten, als je niet zo bang voor hen was?'


  Eadulf was intelligent genoeg om te beseffen dat het wel logisch was wat ze zei, maar het viel niet mee om de gewoontes van vele eeuwen opzij te zetten.


  'Afgezien van mijn angsten en haatgevoelens moeten we het nog over andere dingen hebben,' zei hij knorrig. 'Wat zijn nu je plannen?' Hij zag de blik vol verdrietige sympathie niet, die Fidelma hem in het donker toewierp. 'Je hebt gelijk, we verknoeien onze tijd. Ik denk dat we terug moeten gaan naar Gwnda. Het heeft geen zin nu nog naar Iorwerth te gaan. Toch wil ik hem nog wel ondervragen over wat we vanavond van Elen hebben gehoord. En ik wil ook kijken wat we uit Iestyn los kunnen krijgen.'


  'En hoe gaan we Gwlyddien waarschuwen voor dit complot?'


  'Als Dewi te vertrouwen is, dan kunnen we hem of iemand van de abdij van Dewi Sant hier morgenmiddag terugverwachten. Die kunnen we dan een boodschap meegeven.'


  Ze waren bij het dorp aangekomen en reden langs de voor het vreugdevuur bedoelde houtstapel. Bovenop de stapel zagen ze nu de stroman uit de smidse van Iorwerth zitten. Fidelma liet haar paard halt houden, staarde omhoog en begon toen te grinniken, tot Eadulfs verbazing.


  'Wat is er?' vroeg Eadulf.


  'Wat ben ik toch een sufferd. Ik had al een hele tijd geleden een van onze vragen kunnen beantwoorden.'


  Eadulf wachtte ongeduldig.


  'Het is nu pas tot me doorgedrongen wat het morgen voor een dag is... die vreugdevuren, die stropop...'


  'Nou?' vroeg Eadulf.


  'Morgen is het Samhain.'


  Eadulf fronste. Hij herkende de naam van het traditionele Ierse festival en vroeg: 'Je bedoelt de avond voor Allerheiligen?'


  'De enige avond van het jaar dat de andere wereld voor ons zichtbaar wordt en de zielen van iedereen die we in dit leven kwaad hebben gedaan terugkomen om schadevergoeding van ons te eisen,' bevestigde Fidelma.


  


  


  Hoofdstuk 17


  Fidelma was al op en aangekleed toen Eadulf de volgende morgen wakker werd. Ze zat te ontbijten met versgebakken brood en honing, dat ze wegspoelde met mede. Ze keek op toen hij binnenkwam en begroette hem met een korte glimlach.


  'Heb je Gwnda al ergens gezien?' vroeg hij terwijl hij ging zitten en een stuk brood pakte.


  Toen ze de vorige avond waren teruggekeerd, was de heer van Pen Caer niet aanwezig en Buddog had tegen hen gezegd dat ze hem ook niet terugverwachtte. Hij was wat kennissen gaan bezoeken. Ze hadden daarom alleen een karig maal gegeten en waren daarna meteen gaan slapen.


  Alsof hij het gehoord had, ging de deur open en kwam Gwnda binnen. Tot hun verrassing begroette hij hen met een glimlach en op normale toon.


  'We hebben Elen gesproken,' was het eerste wat Fidelma zei. Gwnda kwam bij hen aan tafel zitten. 'Heeft ze verteld dat ik haar dat had aangeraden?' vroeg hij.


  'Ze zei dat u er geen bezwaar tegen maakte dat ze ons het verhaal zou vertellen,' antwoordde Fidelma. 'Maar ik moet bekennen dat ik er niets van snap. Toen we u de laatste keer spraken, was u er fel tegen dat we ons met die kwestie bemoeiden.'


  De man met de zwarte baard schoof ongemakkelijk heen en weer in zijn stoel.


  'Misschien had ik het wel mis over Idwal,' bekende hij, al leek hij daar weinig wroeging over te hebben. 'Het leek me beter dat u haar verhaal ook te horen kreeg.'


  'U had het misschien wel mis?' Fidelma's stem klonk bijtend.


  'De jongen is dood.'


  'Toen mijn dochter vertelde wat er gebeurd was, kreeg ik in de gaten dat er misschien wel een andere verklaring was voor Mairs dood.'


  'Wat zou betekenen dat Idwal onschuldig was,' bracht Eadulf naar voren.


  'Het zou betekenen dat de jongen groot onrecht is aangedaan,' gaf Gwnda toe, al klonk zijn stem nauwelijks boetvaardig, maar eerder opgewekt.


  'Een onrecht waar u zowel een actieve als passieve rol in heeft gespeeld,' bracht Eadulf hem streng in herinnering.


  'Als er onrecht heeft plaatsgevonden ben ik bereid mijn deel van de schuld op me te nemen,' zei Gwnda. 'Maar de hoofdschuldigen zijn de dorpelingen die deel uitmaakten van de woedende menigte.'


  'Laten we het eens hebben over uw aandeel,' zei Fidelma. 'U was als eerste ter plaatse na de moord op Mair en u heeft Idwal gevangen genomen. Waarom was u ook alweer op dat tijdstip in het bos?'


  Gwnda dacht even na over die vraag. 'Ik weet het niet meer. Ik was gewoon een eindje rijden.'


  'Het schijnt dat er die morgen diverse mensen in dat bos waren. Mair en Idwal. Iestyn... zelfs Buddog.'


  Opeens kreeg Gwnda's gezicht een gespannen uitdrukking. Zijn stemming leek om te slaan en voor het eerst kreeg hij iets zorgelijks over zich. 'Door die bossen loopt het belangrijkste pad naar het zuiden. Het is niet zo vreemd dat daar allerlei mensen rondliepen.'


  'Tot uw dochter u vertelde wat er gebeurd was, twijfelde u geen moment aan de schuld van Idwal. Maar nu dus wel?' Gwnda ging weer eens verzitten en dacht na over zijn antwoord.


  'Mijn dochter heeft haar twijfels, maar ik ben er niet van overtuigd dat ze gelijk heeft.'


  'Bent u Mair en Idwal die morgen bij toeval tegengekomen?' vroeg Fidelma.


  'Inderdaad. Toen ik Idwal zag stond hij net over haar lichaam gebogen. Dat heb ik al eerder verteld. Ik heb die details met broeder Meurig doorgenomen.'


  'Broeder Meurig is dood, dus zult u het ons nog een keer moeten vertellen.'


  Gwnda haalde onverschillig zijn schouders op. 'Idwal stond over Mair gebogen. Ze was dood. Meteen daarna hoorde ik luide stemmen. Idwal ging rechtop staan en begon weg te rennen, maar daar heb ik een stokje voor gestoken. Meteen daarna arriveerden Iorwerth en wat mannen uit het dorp. De rest van het verhaal kent u, neem ik aan?'


  


  'U heeft steeds volgehouden dat Idwal de dader was. U heeft zelfs zijn ophanging verdedigd. U heeft ons verboden daar onderzoek naar te doen. Maar nu... nu lijkt u ineens van mening te zijn veranderd. Ik vraag me nog steeds af waarom dat is.'


  'Ik ben heer van Pen Caer. Ik hoef aan u geen verantwoording af te leggen,' antwoordde Gwnda stijf. 'Maar,' zijn stem werd zachter, 'als het leven van mijn dochter op het spel staat ben ik bereid mijn fout toe te geven. En ik heb toch ook eenbarnwrlaten komen om Idwal volgens de wet te laten berechten?'


  'Wat niet voorkwam dat hij helemaal geen proces heeft gekregen,' merkte Eadulf droogjes op.


  'Of hij Mair nu heeft vermoord of niet, ik denk nog steeds dat hij broeder Meurig heeft vermoord om te kunnen ontsnappen. En zijn dood is dus niet onterecht.'


  'Was u erbij toen hij werd opgehangen?' vroeg Eadulf ineens. Gwnda schudde krachtig van nee. 'Ik arriveerde pas later. Iemand kwam me waarschuwen dat de jongen gepakt was en toen ik bij hem aankwam was hij al dood.'


  'Als heer van Pen Caer is het uw taak om erop toe te zien dat iedereen rechtvaardig behandeld wordt. Toch schijnt u de mensen die Idwal hebben gedood daarop niet te willen aanspreken.'


  'Ik begrijp hun woede ten opzichte van de jongen.'


  'Maar nu zegt u zelf dat hij de moord op Mair misschien helemaal niet gepleegd heeft,' merkte Fidelma op. Gwnda zei niets.


  'U was er gistermiddag nog sterk op tegen dat we de moord onderzochten, en toch vindt u het een paar uur later goed dat Elen met ons gaat praten.'


  'Dat is niet zo vreemd. Ik ben niet van mening veranderd. Ik vind nog steeds dat u niet het recht heeft die kwestie te onderzoeken. Ubent hier alleen om het raadsel van Llanpadern op te lossen. Dat is niet veranderd. Maar Elen wilde u over Clydog vertellen, aangezien u kennelijk een goede ingang hebt bij koning Gwlyddien. Daar was ik niet tegen. Ik hoop dat ik nu duidelijk heb gemaakt dat ik bereid ben te luisteren naar de twijfels van Elen, maar dat ik nog steeds denk dat Idwal broeder Meurig heeft vermoord. En daar wil ik het bij laten. Het is nu aan koning Gwlyddien om Clydog en zijn mannen de bossen uit te jagen en dat complot uit te zoeken waar Elen over heeft horen praten.'


  Er viel een lange stilte. Toen zuchtte Fidelma, alsof ze besefte dat hij haar verder niets meer zou vertellen. 'We stellen uw hulp op prijs, Gwnda. Nog één ding. Wat is uw mening over die bijeenkomst waar Elen getuige van was?' Gwnda wreef peinzend over zijn neusbrug. 'Clydog kennen we wel in deze streek. Hij en zijn bende gauwdieven bivakkeren nu al maanden in het woud van Ffynnon Druidion. Wat hij met een geestelijke te bespreken zou kunnen hebben kan ik echt niet verzinnen. Ik heb geen idee over welk plan ze het hadden.'


  'U heeft me verteld dat niemand iets van de achtergronden van Clydog afweet,' zei Fidelma. 'Als we iets meer van hem wisten, zouden we mogelijk ook beter snappen waar hij mee bezig is. En die kameraad van hem, Corryn? Hij schijnt die bende samen met Clydog te leiden.'


  'Ik heb nog nooit iets over hem gehoord, alleen over Clydog.' Gwnda stond abrupt op, een teken dat het gesprek voorbij was. Hij wierp een blik uit het raam en glimlachte. 'Geen wolken vandaag. Het heeft sinds gisteravond niet meer geregend. Uw tocht terug naar de abdij van Dewi Sant zal zonder problemen verlopen.' Fidelma en Eadulf keken elkaar aan. 'Waarom denkt u dat we vandaag terug zouden gaan naar de abdij?' vroeg ze. Gwnda draaide zich snel naar haar om en keek haar met vervaarlijk toegeknepen ogen aan. 'Ik heb u gezegd dat u hier tot vandaag welkom was. Er is voor u geen enkele reden meer hier nog langer te blijven.'


  'Integendeel,' zei Fidelma, die opstond. 'Er zijn juist heel veel redenen om hier nog te blijven.'


  Ze konden zien dat Gwnda zijn best moest doen om zijn woede te bedwingen. Net toen hij zijn kwaadheid onder woorden wilde brengen werd er buiten geschreeuwd en een ogenblik later vloog de deur open. Een jongeman met opengesperde angstogen kwam de zaal binnenstormen, zag hen staan en kwam glijdend en naar adem happend tot stilstand.


  'Een overval!' wist hij na een paar tellen uit te brengen. 'Een overval! Saksische oorlogsschepen!'


  'Wat vertel je me nou?' hijgde Gwnda, die de jongeman aan stond te staren. 'Saksische plunderaars? Waar?' Eadulf kreunde inwendig en kwam overeind.


  'Kun je iets nauwkeuriger zijn?' vroeg Fidelma scherp. 'Waar zijn die Saksische oorlogsschepen?'


  De jongeman was zo opgewonden dat hij pas antwoord gaf toen Gwnda hem bij zijn arm pakte.


  'Vertel op, jongen!' zei hij met donderende stem. 'Waar zijn die Saksen geland?'


  'Mijn vader is Talon, heer, de herder. Zijn vee graast op de weiden bij Carregwasted, een half uur gaans naar het noorden. U kent die plek vast wel, de oude kaap die uitkijkt over de baai.'


  'Ja, ja, die ken ik. Hoeveel Saksische schepen?' vroeg Gwnda ongeduldig.


  'We waren daar de kudde aan het hoeden, toen mijn kleine zusje aan kwam hollen met het bericht dat er een vreemd schip de baai was binnengevaren...'


  'Bedoel je dat er maar één Saksisch oorlogsschip is?' onderbrak Fidelma hem.


  'Een is genoeg,' zei Gwnda snel. 'Ga verder, jongen. Hoeveel krijgers? Waar zijn ze nu?'


  De jongeman keek verbijsterd van de een naar de ander en besloot toen door te gaan met zijn verhaal. 'We zijn gaan kijken en mijn vader zei dat het een Saksisch schip was, vanwege de merktekens die erop stonden. Hij zei dat er iets vreemds mee was.'


  'Iets vreemds met die merktekens? Wat dan?' viel Eadulf hem in de rede.


  'Laat dat maar even zitten. Wat gebeurde er toen?' drong Gwnda aan.


  'Het Saksische schip zette wat kleine bootjes uit en daarmee voeren ze naar het strand. Er gingen een stuk of twintig Saksische krijgers met strijdbijlen en ronde schilden aan land bij de kaap...' Gwnda kreunde luid. 'Ik ken die plek. Vanaf daar loopt er een goed pad omhoog. Ze willen ons overvallen en ik kan daar hooguit een handvol potige kerels tegenover zetten. We zullen het dorp moeten ontruimen en de wijk nemen naar het bos.'


  Fidelma boog zich naar de jongen toe. 'Heb je gezien of ze aanstalten maakten het strand te verlaten?' De jongen schudde zijn hoofd. 'Mijn vader schreeuwde naar mijn zusje en moeder dat ze alle waardevolle spullen die ze konden dragen mee moesten nemen en naar de schuilplaats in het bos moesten vluchten, waar ze hopelijk veilig zouden zijn. Hij ging zelf proberen de kudde in veiligheid te brengen en gaf mij opdracht hierheen te rennen en het dorp te waarschuwen.'


  Gwnda stond er hulpeloos bij. 'We hebben niet genoeg krijgers om het dorp te verdedigen,' kreunde hij. 'We moeten meteen alles ontruimen!'


  'Kunnen we niet beter eerst een poging doen uit te vinden wat ze van plan zijn, voor u de bevolking de stuipen op het lijf jaagt?' stelde Fidelma voor.


  'Van plan zijn?' Gwnda lachte bitter. 'Het zijn Saksen! Welk ander plan kunnen ze hebben dan te verkrachten, te plunderen en te vernielen? Het zijn barbaren!'


  Eadulf kreeg een kleur van kwaadheid. 'Niet al mijn landgenoten zijn barbaren!' zei hij kortaf.


  'Ik neem aan dat u me wijs wilt maken dat uw landgenoten hier vredig handel komen drijven?' zei Gwnda snerend.


  Eadulf deed dreigend een stap naar voren. Toen bleef hij staan en wist zich te bedwingen. 'We weten niet waarom ze hier geland zijn. En als we wegrennen of hen aanvallen komen we daar ook niet achter.'


  'Hebben jullie dan niets geleerd van de overval op Llanpadern?


  Of willen jullie het gewoon niet zien? Ik neem aan dat jullie willen dat ik naar de kaap ga en beleefd aan ze vraag wat ze komen doen?'


  'Dat zou wel eens makkelijker kunnen zijn dan de oplossing die u voorstelt,' zei Eadulf zonder na te denken.


  'Maar ook onvoorzichtiger,' zei Fidelma en legde een hand op zijn arm, want ze zag dat Eadulf steeds bozer werd. Ze wist dat zijn opgekropte woede veroorzaakt werd door zijn schuldgevoel over zijn Saksische erfgoed.


  'Als er dan in het hele dorp Llanwnda niemand te vinden is die naar die Saksen toe wil gaan, dan ga ik zelf wel. Ik ga zelf wel uitzoeken wat ze willen,' zei hij. Gwnda staarde hem verrast aan en begon toen zachtjes te grinniken. 'Natuurlijk, soort zoekt soort. U wilt erheen om uw eigen leven te redden.'


  Fidelma siste kwaad en ging voor Eadulf staan, meer om Gwnda te beschermen tegen een uithaal van Eadulf dan om Eadulf af te schermen.


  'Dat is een onwaardige opmerking, Gwnda. Broeder Eadulf is iemand die ik mijn leven en dat van iedereen hier zou durven toevertrouwen.' Ze aarzelde en draaide zich om naar Eadulf. 'Het is een goed idee om te proberen met ze in contact te komen, wie het ook zijn, of om in ieder geval te proberen zo dicht bij ze in de buurt te komen dat we vast kunnen stellen wat ze van plan zijn.' Eadulf kookte nog steeds van woede. 'Ik heb dat niet uit eigenbelang voorgesteld,' gromde hij. 'Maar ik zal gaan.'


  'Wijgaan,' verbeterde Fidelma hem met een glimlach. Eadulf schudde beslist zijn hoofd. 'Ik ga alleen. Gwnda heeft deels gelijk. Als ze inderdaad op oorlogspad zijn, zullen ze een mede-Saks niet zo snel kwaad doen.'


  'Misschien,' gaf Fidelma aarzelend toe. Ze moest hem daarin gelijk geven. 'Maar ik kom mee zo ver ik kan en...'


  'De tijd dringt,' onderbrak Gwnda hun gesprek. 'Ik laat het dorp evacueren naar het bos. Ik kan niet wachten tot jullie hebben uitgezocht wat die barbaren komen doen.'


  'U moet doen wat u het beste lijkt, Gwnda.' Fidelma wendde zich tot de jongen. 'Vertel ons eens hoe we die landingsplaats kunnen vinden, knul?'


  De jongen wees naar het noorden. 'U moet het pad naar het noorden volgen tot u bij de zee komt. Het is maar een klein half uur ver, recht naar het noorden. U kunt die baai niet mislopen.' Fidelma en Eadulf gingen naar de stallen en zadelden hun paarden. Toen ze het dorp uitreden was Gwnda al begonnen een alarmklok te luiden. Overal waren mensen druk in de weer, die van hot naar haar renden om hun kinderen en bezittingen in veiligheid te brengen. Fidelma riep naar Eadulf: 'Zodra we ze in zicht krijgen, blijf ik achter en rijd jij door. Maar uit naam van alles wat je liefhebt, Eadulf, wees voorzichtig.' Eadulf glimlachte. 'Ik ben niet van plan mijn leven te verspelen om die hufter van een Gwnda iets te bewijzen.'


  'Als je contact met die Saksen kunt krijgen, probeer er dan achter te komen of dit hetzelfde schip is dat gesignaleerd is op de plek waar de broeders uit Llanpadern zijn aangetroffen, en wat ze van die overval afweten.'


  Daarna volgden ze zwijgend het naar het noorden lopende pad. Toen ze om een geïsoleerd liggend bos heen kwamen, kregen ze de zee in zicht. Maar dat was niet de reden waarom ze halt hielden. Dat was vanwege een merkwaardig ritmisch geluid, een soort zingen, maar toch weer anders. Het had iets dreigends. Eadulf gebaarde naar Fidelma dat ze de dekking van de bomen op moest zoeken.


  'Ze komen eraan,' liet hij rustig weten. 'Dat is een Saksisch strijdlied. Blijf uit zicht. Als er iets gebeurt... nou, rij dan terug alsof de furies uit de hel je op de hielen zitten.'


  Fidelma stak haar hand op om aan te geven dat ze het begrepen had, wendde haar paard en verdween in stap tussen de bomen. Eadulf wachtte tot ze verdwenen was en liet zijn paard toen langzaam op het vreemde ritmische geluid af stappen. Toen hij over een heuveltje kwam zag hij onder zich iets wat voor het ongeoefende oog misschien iets weg had van een vreemde slang, die zich langzaam voortbewoog over het pad. Af en toe weerkaatsten er zonnestralen op de pantserachtige schilden langs de flanken van het dier. Wie dit schouwspel al eens eerder gezien had, zag een dubbele rij mannen, die aan beide zijkanten grote ronde schilden met zich meedroegen, zodat de krijgers die ze vasthielden nauwelijks te zien waren. Hij kon hun gehoornde metalen helmen zien, net als de tweebladige strijdbijlen die ze in de aanslag hielden. De colonne liep in de maat, de soldaten stampten ritmisch op de grond met hun leren laarzen. En met eentonige regelmaat gingen de armen met de bijlen omhoog, om daarna neer te komen op de metalen randen van de schilden. Het leverde een krachtig, steeds maar doorgaand drummend geluid op, dat een hypnotisch effect had. In de interval tussen twee klappen klonk de kreet 'Üp the eorl!Üp Eanfrith!', waarna dan weer een meedogenloze klap op het schild volgde. Het had een zenuwslopend effect, wat ook de bedoeling was. Eadulf had wel vaker Saksische krijgers in gevechtsorde zien lopen, onder het roepen van strijdkreten die bedoeld waren om hun tegenstanders angst in te boezemen.


  Opeens bleef de colonne staan en werd het stil.


  Iemand moest Eadulf en zijn paard in de gaten gekregen hebben en het bevel hebben gegeven te stoppen. Hij hoopte maar dat niemand van de krijgers een boog bij zich had en zou besluiten die te gebruiken voor hij binnen gehoorsafstand was. Hij stuurde zijn paard langzaam op de wachtende colonne af.


  'Welkom, broeders!' riep hij en liet zijn paard ongeveer vier meter voor de groep stoppen. 'Wat komen jullie hier doen?' De colonne bleef even zwijgend staan, maar toen gaf een Saksische stem antwoord.


  'Wie ben jij, die onze taal spreekt?'


  'Ik ben Eadulf van Seaxmund's Ham in het land van het zuiden.'


  'Een christen?' vroeg de stem nog steeds achterdochtig.


  'Inderdaad.'


  'Wij zijn Hwicce!' was het kille antwoord.


  Eadulf voelde koude rillingen door zich heen gaan. Hier waren dan de krijgers waar hij Fidelma over verteld had. Saksen die bekend stonden om hun vechtkunst en nog steeds vasthielden aan het oude geloof, dat Wodan de Alvader aanbad, hoofdman van de stam van de raven.


  'Ik heb veel over de Hwicce gehoord,' zei Eadulf en het lukte hem zowaar te glimlachen. 'De Hwicce zijn in de koninkrijken van de Saksen, Angelen en Jutlanders alom bekend. Maar de Hwicce waar ik over gehoord heb zijn dappere, gulle krijgers die vreemdelingen netjes behandelen - zelfs christelijke broeders in verre streken.' Er viel weer even een stilte. Iemand mompelde iets en toen klonk er gelach. Eadulf probeerde te verbergen hoe ongemakkelijk hij zich voelde.


  'Je kunt goed kletsen, Eadulf de christen,' zei de stem weer.


  'Vertel ons eens wat je hier doet?'


  Eadulf besloot zuinig te zijn met de waarheid. 'Ik ben met een reisgenoot op weg naar het koninkrijk Kent, naar Canterbury. Vanwege een storm heeft mijn schip hier een paar dagen geleden een haven binnen moeten lopen.'


  'En ben jij, als Saks, hier bij deWeliscdan niet vijandig ontvangen?' vroeg de stem verbaasd.


  'Ik heb heel wat naar mijn hoofd gekregen, maar ik heb het overleefd. Maar in dit land zijn ze christelijk en daardoor doden ze niet zonder goede reden.'


  'Het feit dat je een Saks bent wordt hier vaak al als reden genoeg beschouwd. Waarschijnlijk hebben ze je omdat je christen bent in leven gelaten, Eadulf,' zei de stem weer. 'Vertel eens, weet jij waar de krijgers van deWelisczijn? Hoe groot is de kans dat we aangevallen worden?' Eadulf dacht snel na. Wat zou hij het beste kunnen doen? De waarheid zeggen, of een leugen ophangen dat er vlak in de buurt krijgers waren? Het leek hem beter zich maar aan de waarheid te houden.


  'Er zijn hier geen krijgers, Hwicce. Er zijn hier alleen maar vreedzame herders van schapen en koeien.'


  'Durf je daar een eed op te doen? Een eed op het zwaard van Wodan?'


  Eadulf schudde zijn hoofd. 'Een eed op het zwaard van Wodan zou voor mij geen betekenis hebben. Maar ik wil best zweren op het Heilige Kruis van Christus.'


  'Goed genoeg. Doe je daar die eed op?'


  'Dat doe ik. De dichtstbijzijnde groepen Wefec-krijgers bevinden zich een ochtend rijden hiervandaan. Dat zweer ik op het Heilige Kruis!'


  De colonne krijgers viel op bevel van de commandant uit elkaar. De mannen lieten hun schilden zakken, de slagorde werd verbroken en Eadulf kreeg de man te zien met wie hij in gesprek was. De krijger legde zijn gevechtsschild op de grond en zette zijn helm af. Tot verrassing van Eadulf bleek de spreker een blonde jongeman, die zeker niet ouder was dan begin twintig. Hij had een knap gezicht met diepliggende grijze ogen, die naar violet neigden. Hij was lang en gespierd en had de bouw van een geboren krijger. Eadulf mocht de jonge man met zijn open gezicht direct.


  'Aangenaam kennis te maken in dit land van deWelisc,Eadulf de christen,' grijnsde de man. 'Ik ben eorl Osric, thane van Eanfrith, koning van de Hwicce.'


  Eadulf steeg af en deed een paar stappen in de richting van de eorl. 'Ook aangenaam, Osric van de Hwicce.Pax tecum!'Osric grijnsde weer. 'Ik spreek geen Latijn, Eadulf. Spreek maar gewoon Saksisch. Ik ben geen christen. De goden van mijn voorouders zijn goed genoeg voor mij.'


  'Ik wilde je net eenquid pro quovoorstellen, maar aangezien je geen Latijn spreekt zal ik dat even vertalen. Iets in ruil voor iets. Ik heb je verteld dat er geen krijgers van deWeliscin de buurt zijn. Nu wil ik van jou iets weten.'


  Osric grinnikte. 'Zat je in de handel, voor je lid werd van die rare broederschap van Christus, beste vriend?'


  'Ik was een erfelijkegerefavan mijn dorp,' verduidelijkte Eadulf.


  'Ah, een wetgever. Ik had het kunnen weten,' antwoordde de jonge thane met een droge grijns. 'Zullen we dan maar ophouden met onderhandelen? Wat wil je weten?'


  'Wat komen jullie doen aan deze kust? Willen jullie de mensen hier kwaad doen?'


  Osric wees op het bos. 'We zijn hier om de hoogste boom die we kunnen vinden om te hakken.'


  Dat antwoord had Eadulf totaal niet verwacht, wat dan ook aan zijn gezicht viel af te lezen.


  Osric stond nog steeds te grijnzen. 'Mijn bestegerefa,'zei hij,


  'het is echt waar. Ons schip heeft zijn mast verspeeld en het is ons nog net gelukt een baai daar verderop binnen te varen.' Hij gebaarde met zijn hand over zijn schouder. 'We moeten een nieuwe mast zien te vinden. Maar aangezien we hier in het land van deWelisczijn, waren we erop voorbereid ervoor te moeten vechten.'


  'En daarom schreeuwden jullie die strijdkreten?'


  'We dachten dat we op die manier de mensen misschien lang genoeg van ons afkonden houden.'


  Hij draaide zich om en blafte een bevel. Zijn mannen renden op het bos af, op zoek naar een lange boom. Een van de mannen, kennelijk de hoofdtimmerman, wees op een lange, vrij dunne eik. Twee bijldragers kwamen aanlopen en begonnen erop los te hakken. De klappen waarmee de metalen bladen van hun bijlen inhakten op het hout galmden door de omgeving. Ze verspilden hun tijd bepaald niet. Het werk werd snel en efficiënt gedaan.


  'Was dat jullie schip, dat een paar dagen geleden verderop aan de kust voor anker heeft gelegen?' vroeg Eadulf.


  Osric keek hem geamuseerd aan. 'Nog een vraag? Ik dacht dat je Latijnse koopmansgezegde 'een vraag voor een vraag' was?'


  'Als je me nog meer wilt vragen, ga dan gerust je gang,' bood Eadulf aan, die zich plotseling helemaal niet bang meer voelde. Hwicce of niet, heidenen of niet, dit was zijn volk en hij voelde zich bij hen op zijn gemak.


  'Nou goed, je hebt gelijk. We hebben de afgelopen week een paar keer heen en weer gevaren langs deze kust. We waren op jacht naar een schip van deWelisc.'


  'Hebben jullie misschien de kloostergemeenschap van deWelischier in de buurt overvallen... iets ten zuiden van hier?' Osric schudde krachtig van nee. 'We hadden wel iets beters te doen.'


  Eadulf verbaasde zich over dat antwoord. 'Dat waren jullie niet?' drong hij aan.


  'Waarom vraag je dat? Beweren deWeliscdat wij die overval hebben gepleegd?'


  'Sommigen wel. Een dag of wat geleden heeft er een Saksisch schip voor anker gelegen in een baai, daar vlakbij.' Hij gebaarde met zijn hand in de goede richting.


  'Dat was mijn schip, deGolfbreker,'bevestigde Osric.


  'Niet ver van de baai waar je voor anker lag, Osric, ligt de kloostergemeenschap van Llanpadern. De pater superior daarvan is opgehangen en de kloosterlingen ontvoerd. Een aantal broeders zijn later vermoord teruggevonden aan de kust, met naast de lijken diverse wapens van de Hwicce.'


  'Dat hebben wij niet gedaan,' hield Osric vol. Eadulf besloot wat brutaler te worden. 'In het klooster is ook het lijk van een vreemdeling aangetroffen.'


  Osric kneep zijn ogen samen. 'Ik heb het gevoel, mijn bestegerefa,dat je me dat niet zomaar vertelt.'


  'Het was het lijk van een Hwicce.'


  Osric keek hem ernstig aan. 'Beschrijf dat lijk eens?' Eadulf deed dat en de jonge thane slaakte een lange, diepe zucht.


  'Dat is het lichaam van Thaec.'


  'Wie is Thaec?'


  'Een van mijn bemanningsleden. De avond dat we voor anker lagen in de baai die jij bedoelt, is hij met nog iemand anders aan land gegaan. Ze spraken allebei de taal van deWeliscen boden aan op onderzoek uit te gaan. Alleen zijn maat Saexbald is teruggekomen.' Osric keek om zich heen naar zijn mannen. 'Saexbald! Kom eens hier!'


  Een lange man maakte zich los van de groep en kwam aanrennen.


  'Saexbald, vertel dezegerefaeens wat er gebeurde op de avond dat je samen met Thaec aan land bent gegaan.'


  De krijger wendde zich tot Eadulf. 'We hadden de kust afgezocht toen we zonder enige waarschuwing werden overvallen door een groep ruiters van deWelisc.We hebben gevochten wat we konden, maar Thaec werd al snel overmeesterd, ook al deed hij zijn best om gedood te worden in plaats van gevangen te worden genomen. Ik raakte tijdens het gevecht van hem gescheiden en moest hem wel achterlaten. Het lukte me maar net terug te komen naar de veiligheid van het schip.'


  'Thaec is dood,' zei Osric.


  'Ik hoop dat hij gedood is met zijn zwaard in zijn hand en de naam van Wodan op zijn lippen,' zei de krijger plechtig.


  'Weet je wat voorWelischet waren?' vroeg Eadulf.


  'Krijgers, geen twijfel aan. Ze vochten goed.'


  'Hoorde je misschien wat namen roepen tijdens de gevechten?'


  'Namen? Nee. Het enige wat ik hoorde roepen, was... dat was wel eigenaardig, nu ik erover nadenk. Een van de krijgers van deWeliscwas gestoken, geloof ik.'


  'Gestoken?' vroeg Eadulf.


  'Er werd iets geroepen over een wesp.'


  Op Eadulfs gezicht verscheen langzaam een tevreden glimlach. Ze hoorden een daverende klap toen de boom naar beneden kwam. Bijna meteen begonnen de krijgers de boom van takken en bast te ontdoen met hun krachtige bijlen. Osric gebaarde naar de lange Saexbald dat hij terug kon gaan naar zijn kameraden.


  'Hebben ze die arme Thaec gemarteld voor hij stierf?'


  'Hij was niet gemarteld. Hij zag eruit alsof hij met een zwaard in zijn borst was gestoken.'


  Osric wreef peinzend over zijn kin. 'Denk je dat hij vechtend gestorven is?'


  'Dat weet ik wel zeker. En ik weet ook dat hij zijn tegenstander ernstig verwond heeft.'


  'Het zou mooi zijn als we zijn ouders konden vertellen dat hun zoon gestorven is met zijn zwaard in de aanslag en de naam van Wodan op zijn lippen, zodat hij een plek kan krijgen in de zaal van de helden, waar de onsterfelijke krijgers verblijven.' Eadulf keek afkeurend. 'Zulke heidense ideeën moet ik afkeuren.'


  'Een man van principes,gerefa? Ja, dat denk ik wel. Maar heb je iets gezien of gehoord dat in tegenspraak is met zo'n verhaal?'


  'Nee, niets. Maar waarom zouden ze hem hebben meegenomen naar dat klooster, om hem daar te doden?'


  'Bedoel je daarmee dat de bewoners van dat Welisc-klooster hem niet zouden hebben gedood?'


  'Ze zouden hem beslist geen kwaad hebben gedaan, tenzij het uit zelfverdediging was. Het zijn de krijgers van deWeliscgeweest die hem gevangen hebben genomen en vermoord.'


  'Ik weet niets van dat klooster af. We zijn alleen in die baai voor anker gegaan omdat het donker werd en we de kustwateren hier niet kenden.'


  'Zijn jullie niet zodra het dag werd naar hem op zoek gegaan?'


  'We laten onze mensen alleen in de steek als het echt niet anders kan, dat weet jij ook wel,gerefa.Uiteraard hebben we dat gedaan toen het licht werd. Vanaf de kust zagen we dat een boer ons in de gaten had gekregen en omdat we helemaal niets konden vinden hebben we met tegenzin onze zoektocht opgegeven. Het was veel te gevaarlijk om door te blijven zoeken toen ze ons gezien hadden, want we hadden geen flauw idee hoeveel vijandelijke krijgers er in deze streek waren.'


  'Wacht even,' zei Eadulf. 'Je wist in ieder geval dat er minstens één groep was. Hoe zat het met de krijgers die jullie kameraad Thaec hadden meegenomen? Waarom hebben die jullie niet weer aangevallen toen de dag aanbrak?'


  Osric maakte een wegwerpend gebaar met zijn hand. 'Die waren verdwenen. Ze hadden Thaec meegenomen en waren nergens meer te vinden.'


  'Wat heb je toen gedaan?'


  'We zijn de zee weer op gegaan.'


  'Dat brengt me bij een volgende vraag. Wat doen jullie hier eigenlijk, zo ver van jullie eigen land?'


  Er viel een pauze. De jonge thane nam Eadulf aandachtig op, alsof hij naar iets op zoek was.


  'Ik zal daar antwoord op geven omdat ik denk dat ik je kan vertrouwen,gerefa.Ik denk dat je een man van je woord bent. We jagen op een schip van deWelisc.Heb je ooit gehoord van een prins die Morgan ap Arthyrs heet? Hij is koning van Gwent, een gebied dat grenst aan ons land.'


  'Ik moet bekennen dat ik weinig weet van de politiek in deze streken,' zei Eadulf.


  'Nou, die Morgan is een vijand die ons staal waardig is. Hij is geslepen en meedogenloos. Hij bestuurt Gwent al een hele tijd.'


  'Morgan?' Eadulf probeerde zich te herinneren waar hij die naam onlangs eerder had gehoord.


  'We zijn op jacht naar een van zijn schepen. Hij heeft een overval gepleegd aan onze kant van de Saeferne-rivier, onze gemeenschappelijke grens. We zijn achter hem aan gegaan en het is een lange jacht geworden. Maar we hebben het schip niet kunnen vinden. Nu moeten we terug naar ons eigen land om te voorkomen dat onze families zullen moeten rouwen om nog meer mannen dan Thaec en Wigar. Wigar is tijdens een storm overboord geslagen, dezelfde storm die ons de scheepsmast heeft gekost.' Hij wees naar de plek waar zijn mannen inmiddels klaar waren met het schillen en in model hakken van de lange eikenstam.


  'Het is niet de beste tijd om een boom te vellen,' merkte hij op met een blik op de lucht, 'maar we kunnen ons seizoen niet kiezen. Zolang we ermee thuis komen zijn we tevreden.'


  Eadulf knikte afwezig. 'Ik begrijp het nog steeds niet helemaal. Schepen plegen vaker overvallen en achtervolgingen zijn ook niet ongewoon. Maar jullie hebben dit schip wel erg ver achtervolgd. Waarom wilde je dieWelisczo per se te pakken krijgen, thane Osric?'


  Osric fronste even. 'Je stelt een hoop vragen, Eadulf de christen.'


  'Dat is omdat ik een hekel heb aan mysteries,' antwoordde Eadulf geïnspireerd.


  'Dan zal ik antwoord geven op je vraag. Tijdens de overval hebben deWeliscdiverse mensen in gijzeling genomen. Daar was Aelfwynn ook bij, de tienjarige dochter van koning Eanfrith. Daarom hebben we dat schip van Morgan zo hardnekkig achtervolgd.' Een van Osrics mannen kwam op hen af en groette.


  'We zijn klaar, heer.'


  'Dat is mooi. Dan gaan we.'


  De man draaide zich om en blafte een bevel. De boomstam was op de lange bijlen van de krijgers gerold en nu bukten ze zich en tilden hun last even gemakkelijk op als was het een dun takje. Na weer een scherp commando kwamen de krijgers exact gelijk in beweging en begonnen het pad af te lopen in de richting waar ze vandaan waren gekomen.


  'Als je wilt kun je je reis voortzetten door met ons mee te varen naar het land van de Hwicce,' bood Osric aan, maar voegde er toen met een sluwe blik aan toe: 'Al denk ik dat je andere plannen hebt.'


  'Die heb ik inderdaad,' beaamde Eadulf. 'Ik zal ervoor zorgen dat Thaec een christelijke begrafenis krijgt.'


  Osric schudde zijn hoofd, hees zijn schild op zijn schouder en pakte zijn strijdbijl weer op.


  'Dat zou eerverlies voor hem betekenen. Nee, laat hem maar liggen waar hij is. Doe geen moeite uit te zoeken hoe hij gesneuveld is. Zijn familie zal er heel tevreden over zijn dat hij nu zit te dobbelen met de onsterfelijke krijgers in de zaal van de helden. De oude mannen zullen 's avonds rond het vuur zijn moed bezingen en ook de herinnering aan hem zal onsterfelijk worden. Dat is meer dan die arme Eanfrith zal kunnen zeggen over kleine Aelfwynn. Helaas moet ik een einde maken aan mijn jacht op hetWeliscschip van Morgan.'


  Hij hief zijn bijl bij wijze van groet. 'Vaarwel, Eadulf, die vroegergerefawas.'


  Eadulf voelde een vlaag van paniek opkomen. Hij was ervan overtuigd dat Fidelma meer vragen zou hebben gesteld, meer zou hebben ontdekt, maar hij kon verder niets verzinnen. Hij kon alleen maar uitbrengen: 'Moge God je op je thuisreis wind in de zeilen bezorgen, Osric van de Hwicce.' Hij bleef staan kijken hoe de krijgers met hun last de heuvel af marcheerden, gevolgd door Osric.


  Achter Eadulf kwam Fidelma lopend het bos uit, met haar paard aan de teugel. Hij draaide zich om en liep op haar af. Ze keek opgelucht.


  'Het schijnt dat de Saksen toch geen kwade bedoelingen hadden,' merkte ze op.


  'Hun schip was zijn mast kwijtgeraakt en ze waren op zoek naar een nieuwe,' legde hij uit.


  'Dat had ik al begrepen.' Ze glimlachte. 'Heb je verder nog iets gehoord? Je bleef behoorlijk lang aan de praat met die jonge aanvoerder.'


  'Hij heet Osric en is thane van Eanfrith, koning van de Hwicce.' Ze keek daarvan op. 'Dus dit waren de Hwicce? Dan was het...'


  'Het was hun schip, waar Goff de smid ons over vertelde. En de dode Hwicce in Llanpadern was een van hun bemanningsleden, ene Thaec.'


  Fidelma zei rustig: 'Je moest me maar eens even precies vertellen waar Osric en jij het allemaal over hebben gehad.' Dat deed Eadulf, waarbij hij zo dicht mogelijk bij de oorspronkelijke formuleringen bleef als hij zich kon herinneren. Fidelma knikte van tijd tot tijd en vroeg alleen iets als haar iets niet helemaal duidelijk was. Toen hij klaar was trok ze een bezorgd gezicht.


  'Die informatie maakt het raadsel alleen nog maar groter,' zei ze tenslotte, zonder in staat te zijn haar ergernis uit haar stem te houden. Eadulf keek haar spottend aan. 'De Fidelma die ik gekend heb zou hebben gezegd:Vindt qui patitur.'


  Heel even schoten Fidelma's groenblauwe ogen vuur. 'Inderdaad zul je het met geduld uiteindelijk winnen, Eadulf,' zei ze kortaf. 'Ik wist niet dat jij jezelf als een toonbeeld van geduld beschouwde?' Eadulf bloosde toen hij hoorde hoe scherp haar antwoord klonk.


  'Ik bedoelde...' begon hij, maar ze viel hem in de rede.


  'Je hebt weer een klein stukje aan het plaatje toegevoegd, maar we weten nog niet waar het past, als we je Saksische vriend tenminste mogen geloven. We hebben een oorlogsschip van de Hwicce dat een schip van Gwent achterna zit. Het gaat op een avond voor anker in een baai. Een van de bemanningsleden gaat van boord om de kust te verkennen en wordt gevangen genomen. Het schip laat hem achter en vaart door. Later wordt hij in Llanpadern in een doodskist aangetroffen en blijkt doodgestoken te zijn. Brengt die wetenschap ons dichter bij een oplossing?' Eadulf had Fidelma nog nooit zo machteloos horen klinken. Hij probeerde iets te bedenken wat hij zou kunnen zeggen om haar te helpen, maar toen hem dat niet lukte deed hij er maar het zwijgen toe. Hij zat zich op een ander niveau zorgen te maken. Vanaf het moment dat ze voet aan wal hadden gezet in Dyfed, hadden ze steeds ruzie zitten maken en hij begreep maar niet waarom. Wat was er tussen hen fout gegaan sinds ze de kust van Laigin achter zich hadden gelaten? Of had er al eerder iets fout gezeten?


  Hij had Fidelma ervan weten te overtuigen met hem mee terug te gaan naar Canterbury. Was hij dan blind geweest? Had ze dat tegen haar wil besloten? Ze had hem tenslotte in Cashel achtergelaten om zelf naar de tombe van Sint Jakobus te reizen, terwijl hij in zijn eentje naar Canterbury zou gaan. Ze was alleen teruggekomen om hem te verdedigen en zijn leven te redden, nadat hij vals beschuldigd was van moord. Maar nu wist hij het niet meer, en uit zijn verwarring groeide ergernis. Het drong tot hem door dat ze weer iets zei.


  'We kunnen het beste teruggaan om de paniek te sussen, die nu ongetwijfeld in het dorp van Gwnda zal heersen.'


  Hij onderdrukte een zucht toen ze in het zadel klom, in de verwachting dat hij haar voorbeeld zou volgen. 'Nee,' zei hij abrupt. Ze keek verbaasd omlaag.


  'Nee,' herhaalde hij terwijl hij zelf ook opsteeg. 'Ik rij eerst naar de kaap, om te kijken hoe ver ze zijn met hun nieuwe mast, en om te controleren of ze me de waarheid verteld hebben over hun vertrek naar het zuiden.' Ze staarde hem een paar tellen aan en gaf toen zonder iets te zeggen een rukje aan de teugels van haar paard, om het de richting van Llanwnda op te sturen.


  Eadulf bleef nog even schuin op zijn paard zitten en keek haar na tot ze achter de bomen verdwenen was. Toen wendde hij zijn paard en ging achter de Saksische krijgers aan. Toen hij de plek bereikte vanwaar je het beste uitzicht had over de baai, bleek het Saksische schip recht beneden hem te liggen. De grote mast ontbrak inderdaad en de mannen die zowel krijgers als zeelui waren, hadden hun handen vol aan het ontwarren van de kluwen tuigage en zeil, en aan het treffen van voorbereidingen voor het plaatsen van de nieuwe mast. Osric en zijn mannen waren al bezig met hun kleine sloepen de nieuwe mast naar het schip te slepen. Eadulf bewonderde het gemak waarmee ze het resultaat van hun werk naar het lange, lage oorlogsschip manoeuvreerden. Je kon zien dat ze hun hele leven op zee hadden doorgebracht. Hij vond dat hij dat wel kon beoordelen, omdat hij zich zo onderhand beschouwde als een expert op het gebied van scheepvaart. Niet dat hij ooit zeeman was geweest, maar hij had al heel wat zeereizen gemaakt. Al vier keer was hij de grote zee tussen Brittannië en Éireann overgestoken, en daarnaast had hij op zijn pelgrimages naar Rome nog eens vier zeereizen gemaakt. Verder had hij de woelige kustwateren ten oosten van Brittannië bevaren, toen hij op weg was naar het grote concilie van Whitby.


  Eadulf hield van de zee, maar was er tegelijkertijd bang voor. Was bang het juiste woord? Nee, hij had er ontzag voor, hij behandelde de zee met eerbied. De zee was wreed en kende geen genade, maar zonder de zee zouden de mensen onbetekenend zijn, want de zee was als een brede weg van het ene naar het andere volk. Zonder onderling contact zouden de mensen geïsoleerd blijven, zou er geen vooruitgang zijn. Maar de zee was geduldig, lag altijd op de loer, als een moordenaar op een maanloze avond, die zich in een donker laantje schuilhoudt om op een onverwacht moment toe te slaan.


  Eadulf brak zijn overpeinzingen af en zuchtte ongeduldig. Hij steeg af, knoopte de teugels van zijn paard ergens aan vast en ging op een rotsblok zitten, vanwaar hij kon toekijken hoe de krijgers hun schip repareerden. De late herfstzon in de wolkenloze hemel gaf toch nog wel een beetje warmte af. Voor het eerst in dagen had Eadulf het gevoel dat hij zich kon ontspannen en eens goed kon nadenken over waar hij zich zorgen over maakte.


  Fidelma.


  Wat was de oorzaak van de verslechtering van hun onderlinge relaties? Wat had een oude wijze man van zijn volk hem ooit geleerd? Niemand zal een ander ooit begrijpen als hij niet, zonder zijn eigen natuur geweld aan te doen, de vrije wil van de ander respecteert. Nou, hij had ooit gedacht dat hij Fidelma begreep, al was dat misschien een wat arrogante gedachte geweest. Aan de andere kant moest hij toegeven dat het makkelijker was zeven talen te leren dan een vrouw te begrijpen.


  Hij hoorde geschreeuw in de verte, rukte zich los uit zijn gepeins en keek omlaag naar de baai. Hij zag in zijn ooghoek iets bewegen. Hij tuurde naar de noordkant van de baai en zag dat een tweede schip met volle zeilen de inham in kwam draaien. Het was een slank oorlogsschip, met in de strakgespannen zeilen de afbeelding van een grote rode draak.


  


  Hoofdstuk 18


  Eadulf sprong overeind. Het geschreeuw was afkomstiggeweest van de Saksen, die het naderende schip hadden gesignaleerd. Het leed geen twijfel wat het andere schip van plan was en het was ook duidelijk te zien dat de bemanning uit Welisc bestond. De meeste Britten hadden een strijdvlag met een drakensymbool. Het was het kenmerk van de grote Macsen Wledig geweest, die door de Romeinen Magnus Maximus genoemd werd, toen hij door de in Brittannië gelegerde legioenen tot keizer van het westelijke rijk was uitgeroepen. Het was raar wat er op momenten van grote spanning allemaal door je hoofd spookte. Macsen werd verraden en ter dood gebracht. Zijn vrouw Elen keerde terug naar Brittannië om de belangrijkste figuur in de christelijke beweging te worden, en haar zoons en dochters hadden veel van de koninkrijken van de Britten gesticht. Eadulf bekeek het naderende schip van de Welisc met groeiende bezorgdheid. Het was goed te zien dat het Saksische schip geen schijn van kans had om te ontsnappen of te manoeuvreren. De nieuwe mast was nog maar net aan boord gehesen en het zou nog wel even duren voor die op zijn plaats stond. Het aanbrengen van de tuigage en de zeilen zou zelfs nog meer tijd kosten. Osrics schip kon geen kant op.


  Eadulf merkte dat hij zijn handen van machteloosheid zo hard tot vuisten balde, dat zijn nagels in het vlees van zijn handpalmen drongen. De manschappen van Osric hadden hun schilden en wapens gepakt en renden naar de reling van hun schip in een wanhopige poging enteraars af te slaan. En toen gebeurde er iets vreemds.


  Toen de hoge boeg van het schip van de Welisc nog diverse meters van de zijkant van het Saksische schip verwijderd was, gooide het drakenschip ineens het roer om, maakte nog steeds snel varend zowat een halve draai en voer weer snel weg van de Saksen. Eadulf hoorde geschreeuw en zag dat de Britten diverse brandende fakkels op het Saksische dek hadden gegooid, waardoor kleine vuurtjes ontstonden die door de mannen van Osric snel konden worden gedoofd.


  Eadulf was verbijsterd. Hij had een regen van pijlen uit de door de Britten vaak gebruikte bogen verwacht, of een entering door met zwaarden en schilden bewapende krijgers. Maar het Welisc schip voer snel verder op de stroming in de baai, die de kapitein kennelijk kende. Tijdens het wegdraaien zag Eadulf dat er aan de achterkant van het schip een aantal donkere voorwerpen overboord werden gegooid. Zelfs van deze afstand kon hij zien dat het menselijke lichamen waren, en uit de manier hoe ze in het water vielen en wegdreven leidde hij af dat ze dood waren.


  Stomverbaasd zag hij het schip van de Welisc in volle vaart de baai weer uitvaren op dezelfde manier als het gekomen was, langs de noordelijke kaap. Hij bleef een tijdje staan wachten tot het schip weer op zou duiken, wat hem het waarschijnlijkst leek. Toen dat niet gebeurde besloot hij naar het strand te lopen.


  De Saksen waren weer aan het werk gegaan op hun schip en hesen de mast op zijn plaats. Anderen stonden zo te zien op de uitkijk, want hij hoorde iemand schreeuwen en naar hem wijzen toen hij het kiezelstrand op stapte. In de branding bewogen zachtjes een paar lichamen heen en weer in de golven, met hun gezichten naar beneden.


  Ze hadden hem herkend, want hij zag dat Osric en een paar van zijn mannen in een sloep klommen en op weg gingen naar de kust. Eadulf liep op het dichtstbijzijnde lichaam af.


  Het was van een jonge man, die een monnikspij droeg. Zijn kruinschering was in de stijl van Sint Jan, die gebruikelijk was bij monniken uit Brittannië en de vijf koninkrijken van Éireann. Hij was nog niet lang dood, misschien was hij zelfs pas gedood op het moment dat hij overboord was gegooid. De wond - zijn nek was doorgesneden - bloedde nog.


  Eadulf boog zich voorover, pakte de jongeman bij zijn schouders vast en trok hem uit de branding en verder het kiezelstrand op. Toen hij dat deed, zag hij dat er iets om de linkerpols en -arm van de man gewikkeld zat. Op het eerste gezicht leek het alsof hij iets van zijn tegenstander had vastgegrepen. Het was een lapje met daarop een van de symbolen geborduurd die door de heidense Saksen vaak gebruikt werden. Eadulf herkende het meteen als een embleem van de Hwicce en ademde scherp uit.


  Hij keek op toen hij achter zich de kiezels hoorde knarsen. Osric haastte zich naar hem toe, terwijl zijn twee matrozen bij hun sloep bleven, klaar om bij het eerste gevaar terug te roeien naar het schip. De eorl zag er nijdig uit.


  'Heb jij daar iets mee te maken?' vroeg hij meteen, met een gebaar naar de kaap waar het schip van de Welisc achter verdwenen was. Eadulf kreeg in de gaten dat Osric zijn zwaard in zijn hand had en er dreigend mee zwaaide. 'Je zei dat er geen Welisc krijgers in de buurt waren.'


  'Dat heb ik inderdaad gezegd,' beaamde Eadulf, die nu rechtop ging staan. 'De verschijning van dat schip was voor mij een net zo grote verrassing als voor jou.' Hij wees naar de lijken. 'Heb jij hier iets mee te maken?'


  Osric was even van zijn stuk gebracht en keek omlaag. 'Je hebt toch zelf gezien dat die Welisc die lijken overboord hebben gezet, neem ik aan? Waarom zouden wij er iets mee te maken hebben?'


  'Kijk eens wat er om de arm van deze man zit?' Osric boog zich voorover. 'Bij Wodans bloed!' vloekte hij. Hij keek Eadulf fronsend aan. 'Wat heeft dat te betekenen?'


  'Het betekent,' zei Eadulf rustig, 'dat iemand die deze lichamen zou onderzoeken, de conclusie zou trekken dat ze door de Hwicce waren gedood.'


  Osric zei niets. Eadulf liep naar het andere aangespoelde lichaam en trok dat ook op het droge. Het was weer een geestelijke, maar niet zo jong als de eerste. Diep in zijn rug stak een dolk van de Hwicce. Toen Eadulf het lichaam op de kiezels liet zakken, kwam er een kreun over zijn lippen.


  'Deus misereatur!' riep Eadulf uit en bukte zich naar de man toe. 'Deze leeft nog!'


  Osric kwam op hem af en knielde naast hem neer. 'Maar niet lang meer, vriend,' mompelde hij. 'Ik heb zulke wonden vaker gezien en dat overleeft niemand. Stop!' Eadulf wilde de Hwiccedolk uit de rug van de man trekken. 'Als je die dolk eruit trekt is het meteen afgelopen. Leg hem op zijn zij, dan kan hij voor hij sterft misschien nog iets zeggen.'


  Eadulf legde de man op zijn zij. 'Kun je me horen, broeder?' vroeg hij in de taal van de Cymry. Met Osric had hij Saksisch gesproken.


  De oogleden van de man trilden en hij maakte een soort zacht kermend geluid.


  'Kun je praten?' drong Eadulf aan. 'Wie heeft je dit aangedaan?' De mond van de man bewoog zich iets. Eadulf hield zijn oor bij diens lippen.


  'Breek... breek de bronzen... bronzen slang van Mozes,' fluisterde de man moeizaam. Eadulf begreep het niet. 'Wie heeft dit gedaan?' fluisterde hij weer, nog dringender nu.


  'Het kwaad in ons midden... dat vervloekte schepsel, die duivelse spin... zijn net geweven... ons erin gevangen... hij was... een van ons!' De man hoestte ineens een golf bloed op en hield op met praten. Osric zei nogal overbodig: 'Hij is dood, mijn vriend. Heb je iets kunnen verstaan?'


  Eadulf schudde zijn hoofd. 'Wartaal, denk ik. Misschien was hij koortsig.' Hij kwam overeind en keek Osric aan. 'Heb je het schip dat je aanviel misschien herkend?'


  De jonge Saksische thane knikte. 'Dat was het schip van Morgan, waar we vanaf de monding van de Saeferne al de hele tijd achteraan zitten, langs de kust van deze koninkrijken.'


  'Ze hadden jullie schip kunnen kelderen.'


  Osric gaf dat direct toe. 'Dat hadden ze inderdaad kunnen doen. En nog, als ze de moed hebben terug te komen en de strijd met ons aan te gaan.'


  Eadulf wreef nadenkend over zijn kin. 'Aan moed zal het ze niet ontbreken, daarom snap ik ook niet dat ze hun karwei niet afgemaakt hebben. Waarom hebben ze alleen deze arme stakkers overboord gegooid?'


  'Wie zijn het?'


  'Geestelijken. Ik vermoed dat ook zij deel uitmaakten van de verdwenen kloostergemeenschap van Llanpadern. Al snap ik niet waarom.'


  'Ik begrijp er niets van.'


  'Ik ook niet. Het lijkt me wel waarschijnlijk dat de kapitein van dat drakenschip - Morgan was zijn naam, zei je toch? - probeert jullie de schuld te geven van deze moorden. Bij de vermoorde geestelijken die we hebben gevonden bij de baai waar jullie eerder voor anker hebben gelegen, lagen ook wapens die van de Hwicce afkomstig waren. Waarom zouden ze al die moeite doen?' Osric glimlachte grimmig. 'Het is niet voor het eerst dat de Hwicce door de Welisc zijn aangevallen en ook niet de eerste keer dat we christenen van de Welisc gedood hebben. Dus of we nu wel of niet de schuld van deze moorden krijgen, daar kunnen we ons niet druk om maken.'


  Eadulf dacht na. 'Waarom moeten de Saksen de schuld krijgen?


  Om vijandschap op te wekken? Maar het woord Saks is voor de bevolking hier al reden genoeg om agressie op te wekken, of het nu om een christen of een Saks gaat. Zit hier een diepere betekenis achter?'


  'Ik ga daar niet over nadenken, Eadulf. Het spijt me alleen dat mijn schip niet klaarlag, anders had ik dat schip uit Gwent zeker vernietigd. En nu heeft het ongetwijfeld een schuilhol gevonden, ergens verderop langs de kust.'


  Eadulf keek naar het Saksische schip. 'Hoe lang heb je nog nodig om je mast te repareren?'


  'Met een uur zijn we klaar. Zodra de mast staat wil ik de riemen uitzetten en naar een plek verderop roeien, voor het geval die Welisc toch terugkomen en aan willen vallen. We repareren de tuigage wel onderweg.' Hij aarzelde. 'En jij dan? Je bent je leven hier allesbehalve zeker, lijkt me.'


  Eadulf was geneigd het met hem eens te zijn, maar accepteerde dat het lot hem een ander pad op stuurde. 'Ik moet terug naar Llanwnda. Er moeten daar nog een paar raadsels worden opgelost voor ik terug kan keren naar mijn vaderland.' Terwijl hij dat zei, had hij zijn ogen over het strand en de klippen daarachter laten glijden. Hij had daar diverse donkere openingen gezien. 'Die grotten komen goed van pas,' zei hij opeens.


  'Hoezo goed van pas?'


  'De lichamen van die geestelijken met hun zorgvuldig aangebrachte Hwicce-spullen zijn met een bepaald doel overboord gegooid. Dat doel lijkt me duidelijk. Wie die lichamen vindt moet denken dat jullie de moorden gepleegd hebben. Het zou kunnen dat de Welisc weggevaren zijn om ergens verderop langs de kust alarm te slaan en daarna terugkomen om jullie te vernietigen.'


  'Maar daar hebben ze geen reden voor nodig,' merkte Osric op. Eadulf keek even beteuterd. 'Dat is zo. Maar het feit blijft, dat ze dit gedaan hebben om iets uit te lokken. Wat ze willen uitlokken en van wie, dat is de grote vraag, niet het feit dat ze het gedaan hebben.'


  'Maar wat bedoel je daar nu mee, gerefa?'


  'Tot ik daar achter ben, zou ik graag wat zand in hun versgekarnde boter willen strooien.'


  'En hoe wil je dat doen?'


  'Mag ik even een paar man van je lenen om alle lichamen die nog in zee drijven aan land te brengen en me dan te helpen de doden zolang op te bergen in een van die grotten? Misschien gooit het feit dat ze op die manier niet meteen ontdekt worden het plan dat die Welisc hebben dan wel overhoop.'


  Osric grijnsde en sloeg met zijn hand op zijn dij. 'Gesproken als een man van de daad en als een waar gerefa, Eadulf de christen. Ik dacht dat al die lui van het nieuwe geloof het alleen maar konden hebben over vrede, liefde en oprechtheid. Maar jij bent iemand die het waard is om te dienen in het gezelschap van Tiw, de machtige god van oorlog en strategie.'


  Eadulf besloot maar niet op dat compliment te reageren. Het was tenslotte nog niet zo lang geleden dat hij zelf Wodan, Tiw, Donar, Fiya en het pantheon van Saksische goden had aanbeden. Osric begon bevelen te geven. Zijn twee roeiers gingen met hun sloep op weg naar de drijvende lijken, die langzaam op de kust af dreven.


  Osric draaide zich om naar Eadulf. 'Ik zal je wel even helpen met deze.'


  Samen tilden ze het lichaam op en klauterden ermee het omhoog lopende kiezelstrand op. Aan de voet van de klip gekomen legden ze het zolang neer, terwijl Eadulf de handvol grotten ging bekijken. Hij koos er een uit die zo diep was dat de lijken niet onmiddellijk op zouden vallen, en Osric en hij droegen het eerste lichaam naar binnen. Tegen de tijd dat ze het tweede lichaam gingen ophalen, hadden de kameraden van Osric de derde al gebracht. Ze gingen terug voor de vierde, terwijl Eadulf goed rondkeek of er geen sporen waren die rechtstreeks naar de grot zouden leiden.


  'Wat nu, Eadulf?'


  'Nu ga ik terug naar Llanwnda om te proberen dit raadsel op te lossen.'


  Osric glimlachte en schudde zijn hoofd. 'Je bent een dapper man, dat je hier tussen die barbaren wilt blijven.'


  'Heb je er wel eens over nagedacht hoe vreemd het is, Osric,' antwoordde Eadulf met een grijns, 'dat er twee volkeren zijn die allebei vinden dat de anderen barbaren zijn?'


  'Misschien zal ik ooit wel eens de tijd vinden om me in dat christelijke geloof van je te verdiepen, Eadulf. Wie weet kunnen we er iets van leren.'


  'Misschien wel,' beaamde Eadulf ernstig.


  Osric stak zijn hand op bij wijze van afscheid, gaf zijn mannen een bevel en liep over het strand terug naar zijn sloep. Eadulf draaide zich om en klom snel via het pad omhoog naar de top van de klip, waar hij zijn paard had achtergelaten. Toen hij omkeek kon hij zien dat de nieuwe mast al rechtop stond. Het zou niet lang meer duren of Osrics schip zou weg kunnen varen.


  Hij sprong in het zadel en draafde weg in de richting van Llanwnda.


  'Je bent lang weggebleven! Ik heb op je zitten wachten.' Eadulf reed op het bruggetje af, dat zich over het langs Llanwnda lopende stroompje boog. Fidelma zat op een omgevallen boom en had haar paard een eindje verder vastgezet.


  Hij liet zijn paard halt houden en steeg af. 'Er is iets onverwachts gebeurd, waardoor ik werd opgehouden,' antwoordde hij. Ze bekeek hem aandachtig en zag de grimmige lijnen op zijn gezicht. 'Wil je me erover vertellen?' vroeg ze. Hij liet zijn blik over de op het eerste gezicht verlaten gebouwen van het dorp glijden. 'Waar is iedereen?'


  'Nog steeds aan het schuilen, neem ik aan. Ze vertrouwen de Saksen niet. Ik heb tegen een van Gwnda's mannen gezegd dat ze niets te vrezen hadden, maar ik had niet de indruk dat hij me geloofde.'


  Ze liepen, met hun paarden aan de teugel, naast elkaar over de brug het dorp in. Eadulf vertelde haar snel wat er gebeurd was en wat hij had gedaan, zonder iets over te slaan.


  Toen hij klaar was dacht ze een poosje diep na. 'Dat is fascinerend,' zei ze tenslotte. Eadulf trok een van zijn wenkbrauwen op. 'Fascinerend is niet het woord dat ik zou gebruiken.'


  'Toch kan ik die gebeurtenissen niet anders beschrijven. Vertel eens, zonder het feit dat hij iemand van jouw volk is een rol te laten spelen, denk je dat je die Osric kunt vertrouwen in alles wat hij zegt?'


  Eadulf wierp haar even een boze blik toe. 'Wat bedoel je met vertrouwen?'


  'Geloofde je zijn verhaal? Geloofde je hem, toen hij zei dat hij een schip van die Morgan van Gwent achtervolgde en dat het schip dat de baai binnen kwam varen datzelfde schip was?'


  'Voorzover ik kan vertrouwen op mijn oordeel of iemand spaarzaam is met de waarheid, zou ik zeggen dat alles wat hij me verteld heeft waar was. Hij begreep er ook niets van waarom de krijgers van het schip met de rode draak hem en zijn mannen niet over de kling joegen toen ze daar de kans voor hadden.'


  Fidelma knikte snel. 'Dat is het meest opvallende deel van het verhaal. De commandant van dat schip moet toch beseft hebben dat Osric niet zou blijven wachten op een volgende aanval. Wat had zo'n schijnaanval voor zin? Het lijkt me duidelijk, zoals je zelf al dacht, dat die Morgan alleen maar die lichamen in de baai wilde dumpen. Dat het de bedoeling was die Saksen de schuld van de slachting te geven ligt ook voor de hand. Maar waarom?'


  'Ik heb me dat onderweg hierheen ook al diverse keren afgevraagd. Er is geen eenvoudig antwoord.'


  'Als die lichamen van kloosterlingen uit Llanpadern waren, en als Osric die gemeenschap niet heeft overvallen, waarom zou die Morgan dat dan hebben gedaan en waarom wil hij die Saksen de schuld geven?'


  'Ik weet zeker dat we de naam Morgan pas nog gehoord hebben, maar ik kan er niet opkomen wanneer dat was.'


  'Je hebt gelijk, Eadulf. Corryn noemde vannacht die naam. Maar is het dezelfde Morgan?'


  'Goede vragen, zoals je al vaker gezegd hebt. Nu nog goede antwoorden.'


  'Precies,' was Fidelma het opgewekt met hem eens. Ze waren even stil blijven staan, iets voorbij de smidse van Iorwerth. Nu geen van beiden iets zei, hoorden ze in de verte het onmiskenbare geluid van galopperende paarden. Drie of vier, minstens. Gedreven door een voorgevoel gebaarde Fidelma naar Eadulf dat hij mee moest komen. Ze rende snel met haar paard de hoek om van het gebouw dat naast de smederij stond.


  'Wat is er?' vroeg Eadulf.


  Ze schudde haar hoofd en legde haar vinger op haar lippen. Het hoefgetrappel van de naderende paarden begon af te nemen, nu de paarden van galop waren overgegaan in draf. Toen hoorden ze de ruiters halt houden bij de smederij. Fidelma liep naar de rand van het gebouw en wierp een blik om de hoek. Eadulf zag verbaasd dat ze snel haar hoofd terugtrok.


  'Het is Clydog!' siste ze.


  Eadulf keek om zich heen naar een schuilplaats of een ontsnappingsroute.


  'Wacht!' fluisterde Fidelma, die naar voren leunde en heel voorzichtig weer een blik om de hoek wierp. 'Hij stijgt niet af. Hij heeft twee man bij zich.'


  Tot hun verrassing hoorden ze de deur van de hut van Iorwerth opengaan en een stem die ze goed kenden Clydog begroeten. Het was Iestyn.


  'Je bent een stommeling, dat je me hierheen hebt laten komen!' snauwde de boer.


  Ze hoorden het kenmerkende sardonische lachje van Clydog.


  'Ontvang je alle reizigers altijd zo hartelijk, vriend Iestyn?'


  'Gwnda en de anderen kunnen elk ogenblik terugkomen, net als die bemoeizuchtige Gwyddel en die Saksische makker van haar.' Gelukkig leek Iestyn bij de deur van de smidse te blijven staan en maakten Clydog en zijn mannen geen aanstalten af te stijgen.


  'Ah, die zou ik graag nog eens ontmoeten. Het zou me een groot genoegen doen wraak te kunnen nemen,' hoorden ze Clydog zeggen.


  'Ze zijn je al eens ontsnapt,' sneerde Iestyn, 'en dat zou waarschijnlijk gewoon wéér gebeuren. Onze gemeenschappelijke vriend Corryn heeft me er alles over verteld. Maar ondertussen heeft dat geknoei van jou alles behoorlijk in gevaar gebracht. Ze stellen teveel vragen en als we niet uitkijken krijgen ze alles door.'


  'Maak je toch niet zoveel zorgen. Je kunt toch rekenen op de bescherming van Artglys van Ceredigion?'


  'Elke dag dat die Gwyddel en die Saks langer in Llanwnda blijven, loopt onze zaak meer gevaar. Daarom had je ook met ze af moeten rekenen.'


  'Dat doe ik ook nog wel. Maar er zijn nog genoeg belangrijker zaken die voorgaan. We hebben tijd genoeg.'


  'Wanneer gaat het gebeuren?'


  'Zodra we horen dat Gwlyddien optrekt naar het oosten.'


  'Ik kan hier niet langer blijven. Je bent een idioot dat je hier wilde afspreken. Waarom moest ik eigenlijk komen?'


  'Omdat ik je wilde vertellen dat Morgan gedaan heeft wat hij moest doen. Nu ben jij aan de beurt.'


  'Maak je geen zorgen. Ik zal ervoor zorgen dat Gwlyddien op de hoogte wordt gebracht van die nieuwe Saksische moorden. Is verder alles volgens plan verlopen?'


  'Tot dusver.'


  'Ik ben nog steeds van mening dat die Gwyddel en haar vriend een groot gevaar voor ons plan betekenen.'


  'Geen zorgen, Iestyn. Het zal nu niet lang meer duren. De bevolking van Dyfed gelooft alles wat we over de Saksen zeggen. Ik heb een van mijn mannen al naar de abdij van Dewi Sant gestuurd met het nieuws dat er weer Saksen geland zijn. Als die ouwe gek van een Gwlyddien nu nog niet in actie wil komen, doet de bevolking dat vast en zeker zelf wel. Lukken gaat het ons in ieder geval. Zorg ervoor dat genoeg van jullie mensen die lijken en het Saksische schip zien.'


  'Maar als het nu niet lukt?'


  'Het lukt wel. Je weet het toch? Zodra Gwlyddien gedwongen is op te rukken tegen de Saksen, trekt Artglys van Ceredigion in het zuiden Dyfed binnen en dan heb je over een paar dagen een nieuwe koning.'


  'Er bestaat een oude zegswijze, Clydog. Een verstandig koopman telt zijn winst aan het eind van de dag,' antwoordde Iestyn pessimistisch.


  'Zorg nu maar voor genoeg getuigen als je die lijken vindt,' zei Clydog kortaf, schopte zijn paard in de flank en reed voor zijn mannen uit de brug over en het bos in. Fidelma en Eadulf wachtten tot ze hoorden dat Iestyn wegging uit de smidse en het bospad inliep dat naar zijn boerderij leidde. Eadulf uitte een lange, fluitende zucht.


  'Ik begrijp er nu nog minder van dan ooit,' bekende hij en deed een stap naar voren.


  Fidelma schudde haar hoofd. 'Integendeel, dit maakt alles volkomen duidelijk.'


  'Duidelijk?'


  'Het is nu zonneklaar dat de vermoedens van prins Cathen over koning Artglys van Ceredigion, de buurman van Dyfed, volkomen terecht zijn. Ceredigion probeert het zó te regelen dat Gwlyddien wel gedwongen is met zijn leger op te rukken tegen de Hwicce. En als ze dat doen, trekt Artglys Dyfed binnen om hier een stroman op de troon te zetten.'


  'Bedoel je Clydog?'


  'Dat zou kunnen.'


  'Jij denkt dus dat die kwestie van Llanpadern in scene gezet is om Gwlyddien te dwingen in actie te komen? En dat die Morgan Llanpadern heeft uitgekozen omdat Gwlyddiens zoon Rhun daar monnik was?'


  'Precies.'


  'Een paar dingen begrijp ik nog niet... Waarom hebben ze dan eerst alle kloosterlingen gevangen genomen en toen een paar dagen gewacht voor ze de eerste groep gedood hebben en die ingewikkelde poppenkast van een aanval door de Hwicce in scene hebben gezet?' Fidelma knikte nadenkend.


  'Ik denk dat het zo zit. Ze hadden niet verwacht dat broeder Cyngar en Idwal die morgen een bezoek aan Llanpadern zouden brengen. De daders wisten niet eens dat er al mensen in Llanpadern waren geweest, die ontdekt hadden dat alle kloosterlingen verdwenen waren. En waarom hebben ze gewacht met het vermoorden van hun gevangenen? Omdat degene die de monniken had ontvoerd, moest wachten met het op touw zetten van de eerste'aanval' tot iemand het Saksische schip had gesignaleerd. Cyngar en Idwal gooiden het plan al meteen overhoop doordat ze te snel in het klooster arriveerden.'


  'En hoe zit het dan met de moord op Mair?'


  'Dat moeten we inderdaad nog ergens inpassen.' Ze stond op.


  'We moeten nog een paar mensen spreken, voor we dat raadsel op kunnen lossen. Kom.'


  Ze liep voor Eadulf uit het dorp in. Een paar mensen waren inmiddels teruggekeerd naar hun huizen, nadat ze hadden gehoord dat het Saksische schip was weggevaren.


  'Moeten we proberen te voorkomen dat Iestyn met wat dorpelingen een kijkje aan de kust gaat nemen?' vroeg Eadulf.


  'Weet je zeker dat de lijken van de monniken goed verstopt zijn?' Toen Eadulf dat bevestigde, ging Fidelma verder: 'Dan zullen we ons daar maar niet mee bemoeien, we hebben nog genoeg andere dingen te doen.'


  Ze waren bij een klein gebouwtje gekomen, met naast de ingang een stenen beeldje van een op een paard zittende vrouw, die een mand met fruit vasthield. Fidelma wist dat het de oude heidense paardengodin Epona was, die door de vroegere generaties beschouwd werd als symbool van vruchtbaarheid en gezondheid. In dit huisje woonde kennelijk de apothecaris van het dorp. Ze zagen licht en beweging door het dikke melkglas van de ramen. Fidelma ging naar binnen. Eadulf volgde haar, zonder te begrijpen wat ze van plan was. Een oudere man zat op een bank met een houten stamper kruiden fijn te maken in een mortier. Toen ze binnenkwamen keek hij op van zijn werk.


  'Ah, de dalaigh uit Cashel, als ik me niet vergis. Boeiende tijden, vindt u ook niet? Maar dit is niet de eerste keer dat we het dorp hebben moeten ontruimen en naar het bos moesten vluchten. Ik heb in de jaren dat ik hier woon al diverse keren lui uit Ceredigion de baai binnen zien zeilen, om nog maar te zwijgen over de Saksen.' De oude man was kennelijk in een spraakzame bui.


  'Ik neem aan dat u Elisse bent, de apothecaris?' vroeg Fidelma.


  'Dat klopt. Wat kan ik voor u doen?'


  'Is broeder Meurig voor zijn dood nog bij u geweest?'


  'Ah, dat was een droevig sterfgeval. En nog droeviger dat de dorpelingen hun verstand verloren en die jongen hebben opgehangen. Domme wraakzucht is geen gerechtigheid.'


  'Heeft broeder Meurig u nog gevraagd naar uw mening over Mairs dood?'


  De apothecaris schudde zijn hoofd. 'Dat heeft hij niet gedaan, al heb ik wel begrepen dat hij dat van plan was. Helaas... was zijn tijd beperkt.'


  'Wilt u dan een paar van mijn vragen beantwoorden? Ik weet wat hij van u te weten wilde komen.'


  De apothecaris keek haar vol verwachting aan. 'Tot uw dienst, zuster. Vraagt u maar,' zei hij uitnodigend.


  'U werd erbij gehaald om het lichaam van Mair te onderzoeken, klopt dat?'


  Elisse knikte. 'Verdrietig als een zo jong iemand om het leven komt. Erg verdrietig.'


  'Waar is ze aan gestorven?'


  'Naar mijn mening is ze eerst gewurgd. Dat zag ik aan de blauwe plekken en schaafwonden in haar nek.'


  'Eerst gewurgd?' reageerde Fidelma op zijn woorden.


  'De andere wonden zijn na haar dood aangebracht, mogelijk in een aanval van razernij.'


  Fidelma leunde gretig naar voren. 'Andere wonden? Welke andere wonden?'


  Elisse keek haar een ogenblik verrast aan. 'U heeft toch wel gehoord over die messteken?'


  Fidelma wierp een blik op Eadulf. 'We hebben nog niet eerder iets over messteken gehoord, alleen dat er bloed op haar onderkleren zat. Maar daarvan werd gezegd dat het kwam doordat ze verkracht was en ze nog maagd was geweest.'


  'Nee, dat is de overhaaste conclusie van Gwnda geweest, toen hij me op het bloed wees. Iorwerth en hij beweerden dat het meisje voor haar dood verkracht moest zijn. Iorwerth dacht dat zijn dochter nog maagd was.'


  'Wat bedoelt u? Dat ze dat niet was?'


  'Ik vrees van niet. Ik heb daar speciaal naar gekeken, omdat mijn vrouw, die het lichaam waste voor ze begraven kon worden, zich verbaasde over een wond op haar dij, aan de binnenkant. Ik trof daar twee wonden aan, die gemaakt waren met een mes met een breed lemmet. Daar kwam al dat bloed vandaan.'


  Fidelma dacht even zwijgend na over wat hij haar vertelde.


  'Ik constateerde dat er' - de apothecaris haalde haast verlegen zijn schouders op - 'geen sporen waren van gedwongen seksueel contact. En ik kan bovendien garanderen dat ze geen virgo intacta was.'


  'Dat heeft u onderzocht?'


  'Dat heeft mijn vrouw gedaan. En ze zei me toen ook dat het haar niet verbaasde, aangezien het meisje haar ongeveer een jaar geleden had gevraagd naar manieren om een zwangerschap te voorkomen. Ik vertel u dat in alle openheid, zuster, u weet zelf wel hoe die kennis van vrouw op vrouw wordt doorgegeven.'


  'Dus Mair heeft uw vrouw daarnaar gevraagd?'


  'U kunt het haar zelf vragen.' De apothecaris wilde zich omdraaien en zijn vrouw roepen, maar Fidelma hield hem tegen door haar hoofd te schudden.


  'Dat is niet nodig. Uw woord als apothecaris is goed genoeg. Dat is alles wat ik wilde weten. Het maakt alles veel duidelijker.' Ze gingen de apotheek uit en het viel Eadulf op dat Fidelma met veel lichtere tred liep en in zichzelf glimlachte. Er waren nu veel meer mensen op straat. Het leek of iedereen weer terug was en niemand meer op zijn hoede was voor een Saksische overval. Tot Eadulfs verbazing liep Fidelma terug in de richting van de smidse van Iorwerth.


  'Waar wil je nu heen?' vroeg hij.


  Ze wees naar de smederij aan het eind van de straat. 'Een laatste stukje van de puzzel,' zei ze geheimzinnig.


  Ze konden van buiten al horen dat Iorwerth aan het werk was. Hij was zijn vuur aan het opstoken en ze konden het zuchten van zijn blaasbalg horen, waarmee hij probeerde het houtvuur te laten opvlammen. Hij keek boos op, toen ze de teugels van hun paarden vastknoopten aan de schutting en de smidse binnenkwamen.


  'Wat nu weer?' vroeg hij bot. 'Zijn die Saksische vriendjes van jullie van plan ons aan te vallen?'


  'Er zijn nog wat punten die opgehelderd moeten worden,' reageerde Fidelma glimlachend op zijn lompe gedrag. Iorwerth zette de blaasbalg neer en sloeg zijn armen over elkaar. Hij keek uitdagend van de een naar de ander. 'Gwnda zegt dat u helemaal het recht niet heeft vragen te stellen over de dood van mijn dochter. Ik ben dan ook niet van plan antwoord te geven op dergelijke vragen.'


  'Dat is best,' ging Fidelma nonchalant akkoord. Iorwerth was verbaasd over de makkelijke manier waarop ze zich daarbij neerlegde. 'Waar wilt u het dan met me over hebben, als het niet over mijn dochter gaat?'


  'Gisteren had je bezoek in de smederij.'


  Iorwerth klemde zijn kaken op elkaar. 'Dat gebeurt wel vaker. Dat zijn mijn zaken.'


  'Het was een krijger en, zo heb ik begrepen, iemand die hier niet uit de buurt komt.'


  De smid fronste. 'Ik krijg niet veel krijgers in...' Hij brak zijn zin af en aan zijn gezicht viel af te lezen dat hij zich de man herinnerde. 'Waarom vraagt u naar die man?'


  'Wat weet je van hem af?'


  'Zoals u zegt, het was een vreemdeling, een krijger. Zijn paard was een hoefijzer kwijtgeraakt. Ik heb een nieuw ijzer gemaakt.'


  'Had je hem ooit eerder gezien?'


  'Nooit. Hij is maar even gebleven. Hij vroeg of ik wat mede had, waar hij voor betaalde, en heeft wat zitten kletsen terwijl ik dat ijzer passend maakte. Dat was alles.'


  'Vertel eens,' vroeg Fidelma door, 'kwam Gwnda's dochter Elen rond die tijd langs?'


  'Hoe weet u dat?' vroeg Iorwerth enigszins verbaasd. 'Dat klopt. Ik herinner me nog dat die krijger vroeg wie ze was.'


  'En dat heb je hem uiteraard verteld?'


  'Ik zei dat het de dochter was van Gwnda, heer van Pen Caer.'


  'Zei hij ook waarom hij dat wilde weten?'


  'Hij zei zoiets als: 'Wat een mooie meid, wie is dat?' '


  'Is er verder nog iets bijzonders gebeurd?'


  Iorwerth schudde zijn hoofd. 'Volgens mij niet. Hij zat gewoon wat te praten terwijl ik met zijn paard bezig was. We hebben wat moppen uitgewisseld en wat gekletst. Dat is alles.'


  'Heeft hij misschien gezegd hoe hij heette?' Weer schudde Iorwerth ontkennend zijn hoofd.


  'Of waar hij vandaan kwam?'


  'Nee, al kon ik dat wel raden.'


  'Echt? Waarvandaan dan?'


  'Hij kwam of uit Ceredigion, of uit de grensstreek.'


  'Waarom denk je dat?'


  'Smeden vormen een hecht groepje. Het is vrij makkelijk te herkennen uit welke streek smeedwerk vandaan komt. Aan zijn paard en zijn wapens te oordelen kwam hij uit Ceredigion.'


  'Uitstekend.'


  'Waarom vraagt u naar die krijger?'


  'Gewoon nieuwsgierigheid,' zei Fidelma glimlachend. 'Mag ik nu iets anders vragen? Ben jij zelf ooit krijger geweest?' Iorwerth keek geschrokken. 'Nee, nooit. Ik ben altijd smid geweest.'


  'Ik heb begrepen dat je in Dinas bent opgeleid?' De munt viel. Iorwerth knipperde snel met zijn ogen en wachtte een paar tellen met antwoorden. Toen zei hij langzaam: 'Het is al erg lang geleden dat ik voor het laatst in Dinas ben geweest.'


  'Twintig jaar?'


  'Dat zal wel aardig kloppen. Hoe weet u dat?' Fidelma had iets uit haar marsupium gepakt. Ze hield het omhoog. Het was de roodgouden ketting met de met juwelen bezette hanger in de vorm van een haas.


  'Heb je dit ooit eerder gezien?' vroeg ze.


  Iorwerths gezicht werd lijkbleek, terwijl hij naar de hanger staarde.


  'Hoe komt u daaraan?' vroeg hij langzaam.


  'Herken je het?' drong ze aan.


  'Ik heb dat ding twintig jaar geleden voor het laatst gezien. Hoe komt u daaraan?'


  'Iolo, de schaapherder, heeft het voor hij stierf aan Idwal gegeven. Iolo vertelde de jongen dat het van zijn moeder was geweest.' Iorwerth deed een stap naar achteren, alsof hij een klap in zijn gezicht had gekregen. Hij keek haar met grote ogen en opengevallen mond aan, maar zag niets. Toen leek zijn gezicht te vertrekken.


  'O God!' riep hij uit.


  Toen draaide hij zich voor iemand kon reageren om, greep de manen vast van een ongezadeld paard, sprong erop en reed als een pijl uit de boog weg, de brug over en het bos in.


  


  


  Hoofdstuk 19


  Eadulf keek Fidelma met een zuinig glimlachje aan. 'Nou, hij herkende die hanger beslist. Maar wat worden we daar wijzer van? Zijn we vandaag van wat dan ook eigenlijk iets wijzer geworden?' Fidelma glimlachte en had iets dromerigs en tevredens over zich.


  'De conclusie ligt voor de hand, Eadulf. Ik denk dat we nu alle stukken hebben die deel uitmaken van het plaatje van wat er hier gebeurd is.'


  Eadulfs verbazing was haast even groot als die van Iorwerth.


  'Dat meen je toch zeker niet?'


  'Zeker wel!' reageerde Fidelma met een ondeugende grijns.


  'Laten we hopen dat die Dewi van jou snel terug is uit de abdij van Dewi Sant.'


  'En dan?'


  'Dan kunnen we uitleggen hoe deze puzzel in elkaar zit, de daders aanwijzen en teruggaan naar Porth Clais om een schip te zoeken. Je wilde toch graag zo snel mogelijk doorreizen naar Canterbury?' Eadulf gaf geen antwoord.


  'Goed,' ging Fidelma verder alsof hij wel iets had gezegd.


  'Vanavond gaan we ons ontspannen. De avond van Allerheiligen. Het oeroude festival van de doden. We gaan feesten en naar het vreugdevuur kijken.'


  'Weet je zeker dat je het mysterie hebt opgelost?' Eadulf klonk niet overtuigd.


  'Anders had ik dat niet gezegd,' antwoordde Fidelma zacht. Tijdens het avondeten, dat werd opgediend door de zwijgzame Buddog, hing er een sombere sfeer. Gwnda zat met een nors gezicht aan het hoofd van de tafel en trommelde af en toe met zijn vingers op het tafelblad. Hij leek diep in gedachten te zijn. De smakelijke hoofdgerechten waren al achter de rug toen Buddog de zaal in kwam met een schaal cakejes, die bestrooid waren met kleine besjes.


  'Zijn die lekker?' vroeg Eadulf in een wanhopige poging de sombere sfeer te doorbreken.


  'Heb je die nooit eerder gezien?' vroeg Fidelma, die medelijden met hem had. 'Bij ons noemen we ze spikkelbrood en worden ze ook in deze tijd van het jaar gebakken...'


  Eadulf had een flinke hap genomen. Zijn gezicht vertrok opeens van pijn. Hij stak zijn vingers in zijn mond en haalde er een klein metalen ringetje uit, dat hij verbaasd omhoog hield.


  'Wat is dit in vredesnaam...?'


  Fidelma grinnikte. 'Maak je geen zorgen, je wordt niet vergiftigd. Het is een traditie.'


  Eadulf bekeek de ring aandachtig. 'Wat betekent het dan?' vroeg hij.


  Het viel hem niet op dat Fidelma een beetje begon te blozen.


  'Dat leg ik je later wel uit,' zei ze. 'Het is een traditie die hoort bij dit feest.'


  Buiten hoorden ze muziek en kinderstemmen, die aan het zingen waren. Eadulf keek zijn tafelgenoten met een vraag op zijn gezicht aan.


  'Dat hoort bij de viering van Allerheiligenavond,' verduidelijkte Gwnda op sombere toon.


  'Oh, dat nieuwe festival.' Eadulf herinnerde zich dat Fidelma over het vreugdevuur had verteld.


  'Nieuw?' zei Fidelma scherp. 'Kom, Eadulf, je weet toch wel hoe oud dit feest is? Je bent daarvoor lang genoeg in de vijf koninkrijken geweest, al wist je misschien niet dat de Britten het ook vieren.'


  'Ik weet dat Bonifatius, de vierde met die naam die bisschop van Rome was, de viering van Allerheiligen een jaar of vijftig geleden heeft ingesteld,' antwoordde Eadulf koppig.


  'Omdat hij het niet voor elkaar kreeg de Galliërs, Britten en Ieren ervan af te houden het oude festival van het nieuwe jaar te vieren, het Samhainfeest. Dus gaf hij het gewoon een christelijke vermomming. Zo is het toch, Gwnda?'


  De heer van Pen Caer was nog steeds in gedachten verzonken.


  'Wat? O ja. Wij vieren de Calan Gaeaf al sinds mensenheugenis.'


  'Wij noemen het nog altijd Samhain,' zei Fidelma. 'Veel mensen geloven nog steeds dat hiermee het nieuwe jaar begint, want onze voorouders geloofden dat er eerst duisternis moet zijn voor alles herboren kan worden en we tijdens deze wintermaanden het donker in gaan voor alles opnieuw begint. Onze voorouders zeiden ook,' ze glimlachte kort, 'dat dit de beste tijd was voor vrouwen om zwanger te worden, zodat het kind geboren zou worden in de tijd van het licht.'


  'Ik dacht dat het een plechtigheid voor de doden was?' merkte Eadulf op.


  'In zekere zin,' beaamde Fidelma. 'Omdat het feest zowel een einde als een begin is. De oude wijzen dachten dat tijdens deze nacht de tijd stilstond en de grenzen van het natuurlijke en bovennatuurlijke vervaagden. Tijdens deze nacht werd de andere wereld zichtbaar... en konden de zielen van de doden die jij in dit leven kwaad had gedaan terugkomen om verhaal te halen... en de balans tussen goed en kwaad te herstellen...'


  Gwnda gooide zijn stoel met een klap naar achteren en liep de zaal uit.


  Eadulf glimlachte wat onzeker. 'Hij schijnt daar problemen mee te hebben,' zei hij droog.


  'Ik denk dat veel mensen daar problemen mee hebben, als ze er werkelijk in geloven. Het was in het verleden de manier om er zeker van te zijn dat iedereen zich in dit leven behoorlijk zou gedragen ten opzichte van hun vrienden en buren.' Ze zweeg even en hield haar hoofd schuin, om te luisteren naar de muziek en het geschreeuw dat van buiten de zaal binnendrong. 'Laten we maar eens gaan kijken. Ze zullen zo onderhand het vreugdevuur wel hebben aangestoken.' Het was een donkere avond. De maan hing nog steeds laag boven de horizon en kon maar af en toe tussen de wolken door schijnen, maar hier en daar in de verte konden ze vreugdevuren zien oplichten, heldere plekken in het donker. De brandstapel van het dorp was inderdaad al aangestoken en overal hoorde je kinderstemmen boven de hoge noten van de fluiten, het getrommel van de met geitenvellen bespannen trommels en het geblaas van de horens uitkomen. Wat volwassenen waren in een kring aan het dansen bij het vuur. Fidelma en Eadulf voegden zich bij de mensen die naar de oplaaiende vlammen stonden te kijken.


  De stropop die ze in de smidse van Iorwerth hadden zien staan was al bijna opgebrand. Bovenop de brandstapel kon je alleen nog wat restanten ervan onderscheiden.


  'Mensenoffer?' grijnsde Eadulf cynisch.


  Fidelma nam de vraag ernstig. 'In vroeger tijden was het de gewoonte een god met de naam Taranis, de god van de donder, offers te brengen in een houten vat, sommigen zeggen in de vorm van een man van hout. De gestalte symboliseert de boodschapper aan de goden.'


  Eadulf werd afgeleid en hij leek in de menigte bij het vuur iemand te zoeken.


  'Wat is er?' vroeg Fidelma.


  'Ik probeerde er achter te komen of Iorwerth of onze vriend Iestyn ook hier waren,' antwoordde hij. 'Ik zou gedacht hebben dat ze een dergelijk feest niet zouden willen missen.' Fidelma was het met hem eens. Ze draaide zich om en stond ineens recht tegenover een grijnzende Iestyn, die pal achter haar bleek te staan.


  'Nog steeds niet weg, Gwyddel?' sneerde hij.


  'Zoals je ziet,' reageerde ze effen. 'Maar ik hoop dat morgen voor ons een goede dag zal zijn om te vertrekken.'


  'Morgen? Jullie vertrekken morgen?' Zijn stem klonk ineens scherp.


  Fidelma liep zonder iets te zeggen weg, Eadulf met zich meetrekkend. De boer staarde hen argwanend na. Toen ze ver genoeg van hem vandaan waren, keek Eadulf haar met een zorgelijk gezicht aan. 'Waarom heb je dat gezegd? Je weet toch dat hij dat direct aan Clydog zal doorgeven? Nu gaan ze ons vast en zeker op de weg opwachten.'


  'Ik wilde alleen het vuurtje van de kookpot nog wat meer opstoken,' zei ze rustig. 'Morgen is deze zaak opgelost. Ik hoop alleen dat je vertrouwen in die jonge Dewi terecht is. Ik had hem eigenlijk al terug verwacht, en morgen op z'n laatst.'


  'Ik zou niet weten wat we daaraan kunnen hebben. Ik denk niet dat Gwlyddien hier nog erg veel te vertellen heeft. Clydog heeft heel wat krijgers ter beschikking.'


  'Dat is waar,' zei Fidelma en knikte. 'Ik gok erop dat Clydog niet zal proberen...'


  Plotseling merkten ze dat het geroezemoes luider werd. De muziekinstrumenten begonnen steeds aarzelender te klinken en stierven toen weg. Zelfs het geschreeuw van de kinderen werd minder en minder. Ze hoorden zware mannenstemmen bevelen schreeuwen en in het duister zagen ze donkere schimmen. Schimmen op paarden, met fakkels boven hun hoofden en


  zwaarden in de aanslag.


  Fidelma tuurde in de verte. Bij het vreugdevuur herkende ze een van de ruiters. 'Clydog!' siste ze. Ze pakte Eadulf bij zijn mouw en dook weg in de schaduw tussen de dichtstbijzijnde stenen hutjes. Ze bleven in het donker een paar tellen staan om op adem te komen.


  'Dit is iets waar ik niet op had gerekend,' mompelde ze. 'Ik had niet gedacht dat Clydog zijn kaarten op tafel zou leggen voor Gwlyddien was overgehaald op te rukken tegen de Hwicce.'


  'Misschien is dat inmiddels al gebeurd?' opperde Eadulf. 'Maar goed, wat moeten we nu doen? Iestyn zal hem zeker vertellen dat we in het dorp zijn en we maken geen schijn van kans zonder gezien te worden van hier bij onze paarden in Gwnda's stal te komen.'


  Fidelma wees in het schemerdonker naar de donkere bossen achter de bebouwing. 'Dat is onze enige kans om uit handen te blijven van Clydog en zijn dievenbende. Kom mee.'


  Ze liep snel en zo geruisloos mogelijk voor hem uit, liet de gebouwen achter zich en dook het bos in. Het viel niet mee om door het struikgewas heen te komen, maar toen Fidelma een soort dierenpaadje vond, schoten ze iets makkelijker op.


  'Laten we hopen dat er geen waarheid schuilt in dat oude bijgeloof,' mompelde Eadulf, die in het donker achter haar aan ploeterde.


  'Wat bedoel je?'


  'We hebben heel wat mensen helpen berechten die nu zielen in jullie andere wereld geworden zijn. Laten we hopen dat die wraakzuchtige zielen vannacht niet in de gelegenheid zijn terug te komen om het ons betaald te zetten!' Fidelma nam niet de moeite antwoord te geven. Ze was nog steeds boos op zichzelf dat ze deze gebeurtenis niet voorzien had. Het was niet bij haar opgekomen dat Clydog zich zo zeker zou voelen dat hij het dorp binnen zou rijden om de macht over te nemen.


  'Hoeveel tijd zouden we hebben voor ze beseffen dat we het bos in zijn gegaan?' bromde Eadulf. 'Ik denk niet dat ze ons veel voorsprong zullen geven.' Fidelma bleef zo plotseling staan dat Eadulf haar bijna omverliep.


  'Wat...?' begon hij.


  'Water, recht voor ons,' zei ze. 'Het riviertje dat langs het dorp loopt, neem ik aan. 'We moeten een voorde zien te vinden.' Even later kwamen ze bij het donkere water van de stroom uit. Hier en daar in het donker was het water wit, waar het snelstromende riviertje langs en over de stenen en rotsen in de rivierbedding kolkte.


  'Dit hertenspoor lijkt er recht op af te lopen,' merkte ze op. 'Het stroompje is hier hooguit een paar flinke passen breed en ik geloof dat ik aan de andere kant nog net een paadje kan zien. Dat betekent, dat de herten op deze plek oversteken, en als een hert hier kan oversteken, kunnen wij dat ook. Zullen we?'


  'Laat mij maar eerst gaan,' zei Eadulf en deed meteen een stap naar voren.


  Fidelma liet hem erlangs. Soms was ze zo in gedachten dat ze vergat dat Eadulfs mannelijke trots gekwetst werd als ze hem niet de kans gaf voorop te gaan op de plaatsen waar hij dat nodig vond. Ze wachtte terwijl hij in de rivier stapte en naar adem hapte van de kou. Toen begon hij over te steken, waarbij hij af en toe wankelde als de misleidende kracht van de stroming hem opzij duwde. Maar het water kwam niet hoger dan zijn knieën en al snel klom hij aan de andere kant de oever op. Ze wachtte niet tot hij haar riep, maar begon meteen aan de oversteek. Toen ze bij de overkant kwam boog hij zich naar voren en hielp haar op het droge. Er waren meer wolken gekomen, die het weinige licht van de laaghangende maan blokkeerden. In het bos was het nu vrijwel helemaal donker, maar dankzij een zwakke gloed in de lucht konden ze het hertenpaadje toch nog redelijk vlot volgen.


  'Ik denk dat we nu toch al wel een behoorlijk eind van Llanwnda vandaan zijn,' zei Eadulf hijgend, nadat ze een poosje hadden gelopen.


  'Ik denk eerder dat we in een halve cirkel lopen,' reageerde Fidelma voorzichtig.


  Even later zagen ze een donker gebouw opdoemen. Eadulf huiverde toen hij de vorm herkende. 'Dat is de houthakkershut. We zijn nog helemaal niet ver weg.' Hij klonk teleurgesteld.


  'Maar we hebben nu in ieder geval wel het grote pad door het bos gevonden. Als we deze weg blijven volgen, komen we uit bij de smidse van Goff...'


  Eadulf zuchtte. 'Maar dat is een enorm eind van hier, en dan zonder paarden...!'


  Fidelma vermoedde dat, als ze in het donker zijn gezicht zou kunnen zien, hij uiterst beteuterd zou kijken. Maar het was te donker en ze kon alleen op zijn stem af gaan.


  'Als we stevig doorlopen, Eadulf, kunnen we daar bij zonsopgang zijn. Misschien kunnen we bij Goff paarden krijgen, daarmee naar de abdij van Dewi Sant rijden en op die manier voorkomen dat dit complot succes boekt.'


  Ze bleef abrupt staan. 'Ik dacht dat ik verderop iets zag bewegen,' fluisterde ze. Eadulf tuurde het pad af. De bomen leken een kronkelig web van takken om hen heen te weven. Hij huiverde even.


  'Is dat niet de boom waaraan ze Idwal hebben opgeknoopt?' mompelde hij zenuwachtig.


  Fidelma knikte, maar bedacht toen dat hij dat in het donker helemaal niet kon zien.


  'Ik geloof van wel,' beaamde ze.


  Er viel een gat in de wolken en het zwakke maanlicht viel weer over het bos. Ze zagen het tegelijk.


  Er hing een enigszins heen en weer zwaaiend lichaam aan een van de lagere takken van een gedrongen eik, recht voor hen uit. Het hing laag boven de grond, de tenen van de omlaag hangende voeten konden de grond bijna raken. Het hoofd maakte een vreemde hoek met het lichaam.


  Fidelma liep erheen, met een zenuwachtige Eadulf aan haar zij. Hij vond het jammer dat Fidelma hem verteld had over de folklore van deze avond voor Allerheiligen.


  Bij het lichaam gekomen bleven ze staan. De maan was


  inmiddels weer achter de wolken verdwenen en het was onmogelijk te zien wie het was, al vond Eadulf dat de gestalte hem erg bekend voor kwam. Toen herkenden ze hem allebei; het was Iorwerth.


  'Dabit deus his quoque finem,' zei Fidelma met een droevige zucht.


  'Je klinkt niet verbaasd?' zei Eadulf zacht, die de regel uit Virgilius herkende waarin gezegd werd dat God aan alles een eind gunde.


  'Dat ben ik ook niet,' antwoordde ze. 'Al had ik gedacht dat hij sterker in zijn schoenen stond. Anders zou ik hem dat sieraad niet hebben laten zien. We moeten hem lossnijden.'


  Eadulf pakte zijn mes en begon aan het touw te zagen. 'Ik begrijp niet wat je bedoelt. Wie heeft hem gedood?'


  'Dat heeft hij zelf gedaan.'


  Het touw bezweek en Eadulf liet het lichaam op de grond zakken.


  'Waarom zou hij...?'


  De stilte van de nacht werd verbroken. Ze zagen lichten bewegen in het donker. Het waren toortsen, en ze hoefden niet te raden wie die vasthielden. Fidelma pakte Eadulfs hand vast.


  'Rennen! Daar heb je Clydog en zijn mannen, die naar ons op zoek zijn.'


  Samen renden ze door het bos weg. Uit een schreeuw achter hen bleek dat ze gezien waren. Even daarvoor had Eadulf de wolken die voor de maan hingen vervloekt. Nu vervloekte hij het feit dat de nacht niet donker genoeg was om hen te verbergen.


  Binnen een paar tellen beseften ze dat hun vlucht vrijwel hopeloos was. Hun achtervolgers waren te paard. Ze zochten wanhopig naar een smal paadje waardoor ze dieper het bos in konden komen en de achtervolgende ruiters af zouden kunnen schudden, maar zonder succes. Het struikgewas was dicht en donker en blokkeerde de weg.


  Het duurde maar even of een van hun achtervolgers reed hen voorbij om de weg af te snijden. Hij zwaaide dreigend met zijn zwaard.


  'Blijf staan, als je niet neergestoken wilt worden!' grauwde hij. Ze hielden met tegenzin op met rennen.


  Ze hoorden achter zich de spottende stem van Clydog. 'Ik had wel gedacht dat we elkaar binnenkort terug zouden zien. We hebben nog het een en ander af te handelen, zuster Fidelma van Cashel.'


  Ze draaiden zich om en zagen hem in het maanlicht staan. Fidelma gaf geen antwoord.


  'We hebben vannacht al genoeg tijd verspild,' zei Clydog ineens zakelijk. 'Bind hun handen achter hun ruggen vast en neem ze mee. We gaan terug naar Llanwnda.'


  Een van zijn mannen sprong van zijn paard, trok Fidelma's handen ruw naar achteren en bond ze vast met een touw. Ze moest van pijn naar adem snakken. Eadulf deed met gebalde vuisten een stap naar voren, maar bleef staan toen hij koud staal in zijn nek voelde prikken. Het was het zwaard van de krijger te paard, die de weg versperd had.


  De andere man was inmiddels klaar met Fidelma. Hij keerde zich met een vuile uitdrukking op zijn gezicht naar hem om, fouilleerde hem snel en pakte zijn mes af. Toen merkte Eadulf dat ook zijn handen naar achteren werden getrokken. Hij probeerde er tegenin te gaan, maar toen draaide de krijger hem met een ruk om en gaf hem zo'n harde klap tegen de zijkant van zijn hoofd, dat hij bijna onderuit ging. Voor hij zijn evenwicht weer terug had waren zijn armen al vastgebonden. Minder dan een minuut later zaten ze allebei op paarden, achter twee krijgers. Clydog gaf opdracht om te vertrekken. Tot Fidelma's verrassing leken Clydog en zijn mannen het lichaam van Iorwerth niet te hebben gezien, want ze reden langs de boom zonder er zelfs maar naar te kijken. Ze realiseerde zich dat Eadulf het lichaam in het hoge gras had laten zakken en dat het in het donker niemand was opgevallen.


  'Wat ben je van plan, Clydog?' riep Fidelma. De aanvoerder van de struikrovers keek achterom. 'Nog steeds vragen aan het stellen, Gwyddel?' vroeg hij smalend.


  'Ik ben bang dat het nu eenmaal in mijn aard ligt,' reageerde Fidelma opgewekt. 'Je bent een stuk brutaler geworden sinds we elkaar de laatste keer hebben getroffen.'


  'Waar heeft die sluwe tong van jou het nu weer over?' vroeg Clydog wantrouwig.


  'Niets sluws. De vorige keer dat we elkaar gesproken hebben, hield je je schuil in de bossen, als de aasgier die je bent, en loerde je op een kans voorbijkomende reizigers te beroven en te vermoorden. Nu heb je een heel dorp overvallen. Dat betekent dus, dat je brutaler geworden bent. Ik vraag me alleen af waarom.'


  'Volgens mij ben je behoorlijk slim, vrouw,' gromde Clydog boos.


  'Ik heb het gevoel dat je meer weet dan je loslaat. Maar als we terug in Llanwnda zijn, komen we er wel achter wat je precies weet.' Fidelma begreep dat het weinig zin had dit gesprek voort te zetten. Ze keek naar Eadulf, die zijn best moest doen zijn evenwicht te bewaren achter de ruiter op wiens paard hij meereed. Arme Eadulf. Hij was geen erg goed ruiter. Het was voor haar al moeilijk genoeg om met haar handen achter haar rug haar evenwicht te bewaren. Voor Eadulf moest het helemaal een zware opgave zijn.


  In ieder geval namen de ruiters de kortste weg. Clydog reed via het pad recht op het dorp af en even later reden ze over de houten brug en langs de stille smidse van Iorwerth het dorp in. In de schaduwen zag ze een paar gewapende mannen staan. Clydog negeerde ze, want ze stonden duidelijk onder zijn bevel. Hij sloeg, langs het nog nagloeiende vreugdevuur, de weg in die uitkwam bij de grote zaal van Gwnda. Daar stegen de rovers af en werden Fidelma en Eadulf ruw van hun paarden getrokken. Een van de mannen bracht de paarden naar de stallen.


  Clydog liep op de deur van de zaal af en duwde die open. In de deuropening draaide hij zich om en gebaarde naar zijn mannen dat ze de gevangenen mee moesten nemen. Toen ging hij als eerste naar binnen, terwijl zijn mannen ondertussen Fidelma en Eadulf ruw achter hem aan duwden. Ze waren met hun aandacht zo sterk gericht op het bewaren van hun evenwicht, wat niet meeviel met hun handen achter hun ruggen gebonden en de porren die ze van de rovers kregen, dat het Fidelma en Eadulf niet opviel dat Clydog abrupt was blijven staan. Ze botsten tegen hem aan en wisten nog maar net op de been te blijven. In de tijd die ze nodig hadden om hun evenwicht terug te vinden drong het tot hen door dat Clydog en zijn mannen er ineens als bevroren bijstonden.


  Er stonden een stuk of zes krijgers in de hal, die allemaal hun bogen op Clydog en zijn mannen gericht hielden.


  


  


  Hoofdstuk 20


  Gwnda begroette hen met een barse stem, waar iets vanhumor doorheen klonk. 'Wees welkom in mijn grote zaal, Clydog de Wesp.'


  Fidelma ging iets opzij staan, zodat ze kon zien waar Clydog naar keek.


  Ze zag uiteraard Gwnda, die op een houten stoel zat, maar in zijn gebruikelijke ambtszetel zat een jonge krijger met een zilveren haarband in zijn blonde haar. Hij was vrij knap en had haast violetkleurige ogen met nauwelijks zichtbare pupillen. Op zijn gezicht had hij een jongensachtige grijns. Hij was rijk gekleed, maar je zag meteen dat het zwaard aan zijn middel daar niet alleen maar voor de sier hing. Hij kwam haar bekend voor, maar pas na een paar tellen herkende Fidelma hem als de man die ze in de abdij van Dewi Sant kort ontmoet hadden. Het was prins Cathen, de zoon van Gwlyddien.


  'Leg jullie wapens af,' snauwde Gwnda tegen de struikrovers. Met tegenzin maakten Clydog en zijn mannen hun zwaardriemen los. Een van de mannen van Cathen legde zijn boog weg en raapte de wapens op. Een andere man kwam op een gebaar van Cathen naar voren om de touwen los te snijden, waarmee Fidelma en Eadulf waren geboeid.


  Ze stonden even over hun polsen te wrijven om de bloedsomloop te herstellen en verbaasden zich intussen over deze merkwaardige speling van het lot.


  'Neem die honden mee en sluit ze op bij de anderen,' zei Gwnda, terwijl hij op Clydog en zijn mannen wees.


  'Wacht!' blafte Clydog. 'Dat gaat zo maar niet. Het zal slecht m...'


  Maar de krijgers namen hem al mee de zaal uit. Fidelma en Eadulf bleven achter bij prins Cathen en Gwnda, heer van Pen Caer.


  Cathen was overeind gekomen en kwam nu met uitgestrekte handen op haar af. 'We hebben ons een tijdje zorgen over u gemaakt, Fidelma van Cashel. Uw broer, koning Colgü van Cashel, zou het ons niet vergeven hebben als u iets zou zijn overkomen in de tijd dat u bij ons in het koninkrijk Dyfed te gast was.'


  'Ik ben blij u te zien, prins Cathen,' zei Fidelma enthousiast. 'Ik heb nu het laatste stukje van onze puzzel.'


  Cathen keek haar verbaasd aan, maar toen ze verder geen uitleg gaf wendde hij zich tot Eadulf. 'Het is ook prettig u weer te zien, Saksische broeder.'


  Gwnda was ook overeind gekomen, zij het een beetje halfhartig, uit eerbied voor zijn prins.


  'Kom,' zei Cathen uitnodigend, 'ga voor het vuur zitten en breng ons wat te drinken.' Dat laatste zei hij tegen de onbewogen kijkende Buddog, die meteen de zaal uitliep om te doen wat hij vroeg.


  'Wat is er gebeurd?' vroeg Eadulf. 'Hoe bent u hier terechtgekomen?'


  'Die jonge boodschapper van jullie, Dewi, is naar de abdij gegaan en heeft abt Tryffin verteld wat jullie hem hadden opgedragen. Mijn vader en ik hebben hem ondervraagd over de toestand hier in Pen Caer. Ik begreep dat er meer aan de hand was en had het idee dat jullie wel een groepje krijgers zouden kunnen gebruiken om jullie argumenten kracht bij te zetten. Dus heb ik aangeboden daar het bevel over te nemen en zijn we zo snel we konden hierheen gereden. Dewi hebben we onderweg afgezet bij de smidse van zijn vader.'


  'Het schijnt dat uw doortastende optreden precies op tijd kwam,' merkte Fidelma ernstig op. 'Gelukkig voor ons.' Buddog kwam weer binnen. Ze gedroeg zich vrij zenuwachtig in de aanwezigheid van de jonge prins. De aanwezigen kregen warme wijn en haverkoeken geserveerd.


  'Fortis fortuna adiuvat, nietwaar?' zei Cathen glimlachend tegen Fidelma.


  'Zoals Terentius schrijft in Phormio,' beaamde Fidelma. 'Maar het hele dorp was in handen van de struikrovers van Clydog. Hoe is het u gelukt...?'


  'Daar verandering in te brengen? Heel gemakkelijk. Clydog had geen flauw idee dat er vijanden in de omgeving waren. Hij was met vier man naar jullie op jacht gegaan, dus bleven er een stuk of vijftien over om de dorpelingen te bewaken. Vertel jij maar hoe het gegaan is, Gwnda.'


  De heer van Pen Caer leek nog steeds niet erg op zijn gemak te zijn. Hij staarde even naar de grond. 'We waren naar de grote hooischuur hierachter gebracht, alle dorpsbewoners...'


  'Was iedereen gevangen genomen?' vroeg Fidelma scherp. Gwnda knipperde met zijn ogen.


  'Was Iestyn er ook bij?' drong Eadulf aan, die begreep waar Fidelma op aanstuurde.


  Gwnda schudde zijn hoofd. 'Ik heb Iestyn de rest van de avond niet meer gezien. Iorwerth ook niet, trouwens.'


  Fidelma wendde zich snel tot Cathen. 'Kunt u een stuk of zes krijgers missen? Mannen die zowel slim zijn als handig met een zwaard?'


  'Ja, dat kan ik wel. Hoezo?'


  'Laat een van de dorpelingen uw mannen de weg wijzen naar de boerderij van Iestyn. Ze moeten hem gevangen nemen, en iedereen die daar verder nog is. Zeg tegen ze dat ze voorbereid moeten zijn op tegenstand, want er kunnen daar nog meer mannen van Clydogs bende zijn, die misschien niet bereid zijn zich zonder te vechten over te geven.'


  Cathen riep een van zijn mannen en deelde orders uit. Fidelma keek tevreden toe.


  'Dan kunnen we nu doorgaan. We willen niet dat er daders door de mazen van het net heen glippen.'


  Cathen keek bevreemd. 'Bedoelt u dat die Iestyn en Iorwerth handlangers van die boef Clydog zijn?'


  'Deze kwestie heeft veel meer om het lijf dan alleen een roversbende, prins Cathen,' verzekerde ze hem. 'Maar Gwnda was net aan het vertellen hoe jullie de toestand naar jullie hand hebben kunnen zetten...?'


  Ze keek om en wierp Eadulf een waarschuwende blik toe. Hij begreep dat ze kennelijk een of andere reden had om geheim te houden dat ze Iorwerths lichaam gevonden hadden. Waarom, dat wist hij niet, maar hij besloot maar mee te gaan in het plannetje dat ze in gedachten had.


  Gwnda ging verder met zijn verhaal. 'Zoals ik al zei, we werden opgesloten in de hooischuur. Clydog had tien man bij ons achtergelaten om ons te bewaken. Buiten waren er ook nog een paar.'


  'Zo was het toen wij het dorp binnenreden,' viel Cathen hem in de rede.


  'Met hoeveel man zijn jullie?' vroeg Eadulf.


  'Vijftig man van de lijfwacht van mijn vader. Stuk voor stuk goeie kerels.'


  'Het verbaast me dat de mannen van Clydog niet in de gaten hadden dat er een zó grote groep krijgers naderde,' merkte Fidelma op.


  'Ik had twee verkenners vooruit gestuurd. Ze kregen een man in de gaten, die de brug bewaakte aan de rand van het dorp. Hij maakte de vergissing te denken dat mijn mannen terugkerende bendeleden waren en maakte een opmerking waar ze direct argwaan van kregen. Dus ontwapenden ze hem en namen hem mee terug naar waar ik was, met de rest van de krijgers. We hebben hem aan de praat gekregen...' Cathen grinnikte droog. 'Dat kunnen we misschien maar beter overslaan. Hoe het ook zij, hij vertelde ons dat de mannen van Clydog Gwnda en zijn dorpsgenoten in de schuur hadden opgesloten, en zelfs waar alle krijgers nu waren. Het was niet erg moeilijk ze te ontwapenen en de dorpelingen te bevrijden. Toen we hoorden dat Clydog en een paar van zijn mannen achter jullie aan waren gegaan, besloten we tegen iedereen te zeggen naar hun huizen te gaan en daar te blijven wachten zonder licht te maken, tot Gwnda zou laten weten dat alles in orde was. We hebben ons over het dorp verdeeld en gewacht tot Clydog terug zou komen, wat hij nu eenmaal moest doen. De rest weten jullie.' Fidelma knikte goedkeurend bij zijn verhaal. 'U bent een goed strateeg, Cathen.'


  'Zelfs een goed strateeg heeft geluk nodig, zuster.' Fidelma keek hem waarderend aan. Cathen was zeker geen verwaande aanvoerder. Gwnda schraapte zijn keel. 'En zo, prins Cathen,' zei hij, 'keert dankzij u de rust weer terug in Pen Caer. U heeft onze plaatselijke roversbende weten op te rollen. En zuster Fidelma zal u vertellen dat onze andere raadsels inmiddels zijn opgelost. Sifinis bonus est, totum bonum erit.'


  Fidelma schudde snel haar hoofd. 'Als dit het einde is, dan is dat bepaald niet goed, net zo min als alles wat eruit voortkomt.' Prins Cathen keek haar onzeker aan. 'Ik denk ook dat er nog diverse vragen beantwoord moeten worden voor we alle kwesties als opgelost kunnen beschouwen. Heeft u de antwoorden op die vragen, zuster Fidelma?'


  'Vertel me eerst eens, prins Cathen, toen Dewi bij uw vader Gwlyddien arriveerde, had hij toen namens mij een specifieke vraag?'


  Cathen knikte. 'U wilde graag toestemming hebben hier als barnwr alles te onderzoeken dat u maar van belang achtte.'


  'Krijg ik die toestemming?'


  'Mijn vader was daar meteen toe bereid. Zoals ik al zei, ik ben hier alleen maar omdat u misschien wel een ruggensteuntje zou kunnen gebruiken.'


  Gwnda zat met een boos gezicht toe te kijken.


  Op dat moment werd er op de deur geklopt en kwam een van de krijgers van Cathen binnen. 'Het was zo gebeurd, prins Cathen. We hebben de man die Iestyn heet. Hij was op zijn boerderij, samen met een paar van die struikrovers. Ze waren zo verrast dat ze niet eens tijd hadden hun zwaarden te trekken, dus is er niemand gewond geraakt.'


  Cathen grijnsde naar Fidelma. 'Uitstekend. Hebben we nu alle ratten in de val, vrouwe?'


  Fidelma wachtte even met antwoord geven en keek de jonge krijger aan. 'Was een van die struikrovers een man met een metalen helm? Een gevechtshelm? Een nogal arrogante kerel?'


  'Dat moet die kerel zijn die zich Corryn noemt. Die deed inderdaad erg arrogant,' bevestigde de krijger.


  'Corryn was de man die ik te pakken hoopte te krijgen,' zei Fidelma met een tevreden zucht.


  'Er was daar nog een rover, afgezien van die Iestyn. Hij noemt zich Sualda.'


  'Sualda?' Eadulf trok zijn wenkbrauwen een fractie op. 'Dan heeft hij het dus overleefd.'


  'Het geluk is beslist aan onze kant,' zei Fidelma. Cathen keek haar vragend aan. 'Is er iets bijzonders met die mannen?' vroeg hij. 'Ik dacht dat Clydog hun aanvoerder was?'


  'Ze zijn zeker bijzonder,' zei ze knikkend. 'Sluit ze apart van elkaar op, en bewaak ze goed. Ze hebben allemaal een belangrijke rol gespeeld in dit complot.'


  Cathen droeg zijn krijger op de instructies van Fidelma uit te voeren en richtte zijn aandacht toen weer op haar. 'Ik weet niet of ik alles wel begrijp,' begon hij.


  'Morgen zal ik alles uitleggen. Als Gwnda het goed vindt, uiteraard, wil ik morgenochtend iedereen hier in deze zaal terugzien. Dan zal ik proberen alle eindjes van deze zaak aan elkaar te knopen.'


  Gwnda fronste geërgerd. 'Ik dacht dat alles al was afgehandeld?


  We hebben de boeven te pakken. Wat wilt u nog meer?' Fidelma lachte hem vriendelijk toe. 'Er zijn nogal wat sterfgevallen geweest die verklaard moeten worden, Gwnda, en er moet ook uitleg komen over het complot tegen koning Gwlyddien.' Ze wendde zich tot Cathen. 'Heb ik uw toestemming en goedkeuring om die uitleg te geven?'


  'Dat spreekt vanzelf,' antwoordde de prins.


  'Kan ik dan ook een van uw krijgers lenen om als mijn rechterhand te fungeren tijdens de rechtszitting, die ik morgen op het middaguur in Gwnda's grote zaal wil laten beginnen?'


  'Dat kan Cadell wel doen, mijn vertrouwde luitenant.'


  'Uitstekend. Dan zal ik met Cadell overleggen en hem uitleggen wat er morgen moet gebeuren, want ik wil graag dat de zitting op een bepaalde, bijzondere manier verloopt.'


  Cathen en Gwnda hadden zo te zien geen flauw idee wat er in haar hoofd omging. Toch riep Cathen naar een van zijn bij de deur staande mannen dat hij Cadell moest gaan zoeken en naar de grote zaal sturen. Even later kwam een jonge krijger binnen. Cathen praatte even op zachte toon met hem, waarna de man op Fidelma afliep en salueerde.


  'Ik sta tot uw beschikking, zuster,' zei hij. Hij maakte een energieke en efficiënte indruk.


  'Blijf hier even wachten, dan zullen broeder Eadulf en ik je instructies geven.' Ze richtte zich tot de anderen. 'Het is al diep in de nacht, en de avond was lang en vermoeiend. Ik stel voor dat iedereen gaat slapen. Broeder Eadulf en ik volgen dan zo dadelijk uw voorbeeld.'


  De anderen aarzelden, maar toen ze de glinstering in haar ogen zagen, begon het gezelschap zich te verspreiden.


  Het was een intens heldere morgen. Er was geen wolkje aan de lucht en de laagstaande zon scheen met die herfstige felheid die de mensen dwingt hun ogen dicht te knijpen om iets te kunnen onderscheiden in het verblindende licht. Ondanks de zonnestralen was het nog erg fris en de lucht voelde aan of er in de uren vlak voor de dageraad wat nachtvorst was geweest. Op de struiken, de bomen en zelfs op het gras zaten glinsterende, fonkelende waterdruppels. Fidelma had lang uitgeslapen. Het liep zelfs al tegen het middaguur. Toch was ze nog eerder op dan Eadulf en ging op weg naar de keuken, waar Buddog de vaat aan het doen was. De vrouw keek haar stug aan.


  'Het is vanmorgen erg druk in het dorp, zuster. Veel mensen proberen een plekje in Gwnda's zaal te veroveren, om te horen wat u te vertellen heeft.'


  Fidelma ging aan een tafel zitten en pakte een appel van een schaal.


  'Dan hoop ik dat ik ze niet teleurstel,' zei ze kortaf. Buddog fronste en liet haar alleen. Even later kwam Eadulf binnen. Het viel Fidelma op dat hij er nog steeds moe uitzag. Ze zag er zelf waarschijnlijk ook vrij uitgeput uit, want ze waren pas tegen zonsopgang gaan slapen. Ze hadden eerst Sualda nog ondervraagd, die dankzij de behandeling van Eadulf zijn ontstoken wond had overleefd en Fidelma's vermoedens had bevestigd.


  'Ik zag dat de mensen zich al in de grote zaal beginnen te verzamelen,' zei Eadulf ter begroeting en bediende zich van de schaal met appels. Hij had net een hap genomen, toen prins Cathen binnenkwam, met Cadell naast zich.


  'Het is een prachtige dag,' merkte hij op. 'De zon staat bijna op het hoogste punt. Cadell heeft uw instructies tot in de puntjes uitgevoerd. Iedereen die u erbij wilde hebben is al in de zaal aanwezig. Clydog en zijn bendeleden zitten nog opgesloten, op Iestyn na, die onder bewaking naar de zaal is gebracht.'


  'Zijn Goff de smid en zijn vrouw Rhonwen al gearriveerd?' vroeg Fidelma.


  'Die zijn er, samen met hun zoon Dewi,' bevestigde Cadell.


  'En dat meisje, Elen?'


  'Ze had niet veel zin om terug te komen. We boften dat ze haar reis bij de smidse van Goff had onderbroken en we dus niet helemaal naar Llanrhian hoefden om haar op te halen. Ik geloof niet dat ze erg blij is hier weer terug te zijn.'


  'Alles staat klaar, zuster,' vatte Cathen samen. 'Precies zoals u het wilde.'


  'En Gwnda is er ook bij?'


  'Inderdaad, en hij is erg uit zijn humeur,' antwoordde Cathen.


  'Als heer van Pen Caer zou hij normaal gesproken zelf als rechter fungeren, maar die taak zal ik vandaag op mij nemen, zoals u wilde.'


  'Het is belangrijk, prins Cathen, dat deze hoorzitting op de juiste manier wordt geleid. Ik heb hier op juridisch vlak geen zeggenschap en het zal dus uw beslissing zijn welke juridische koers we zullen varen als ik alle feiten uit de doeken heb gedaan.'


  'Dat komt in orde.'


  'Gaat u dan maar vast de zaal in, dan komen wij een paar tellen daarna.'


  Cadell en hij vertrokken naar de zaal. Fidelma kon horen dat het geroezemoes wegstierf. Een afwachtende stilte bleef over. Buddog was nog steeds druk bezig in de keuken.


  'Buddog? Moet jij er niet bij zijn?'


  De lange blonde huishoudster schudde haar hoofd. 'Ik ben maar personeel, vrouwe, ik mag Gwnda's grote zaal tijdens officiële aangelegenheden alleen maar in om de gasten te verzorgen.'


  'Maar vandaag heb je het recht aanwezig te zijn en te horen wat er gebeurd is. Ga maar met Eadulf mee, dan zal hij ervoor zorgen dat je een goeie plek krijgt.'


  Eadulf stond op en wenkte Buddog dat ze mee moest komen. Dat deed ze, maar met veel tegenzin en niet zonder tegen te sputteren. Fidelma bleef nog even zitten staren, ondertussen met haar vingers op het tafelblad trommelend. Toen slaakte ze een diepe zucht, stond op, en liep naar Gwnda's zaal.


  De ruimte zat overvol. Prins Cathen zat in de ambtszetel, met Gwnda als heer van Pen Caer naast hem. Gwnda zat zich duidelijk te ergeren dat hij niet meer op zijn eigen plek kon zitten en keek haar toen ze binnenkwam met intense afkeer aan. Een van de mannen die Cathen had meegenomen was kennelijk schrijver, want hij zat aan de zijkant klaar om alles wat er gebeurde te noteren. Een aantal van Cathens krijgers stonden op strategische plekken in de zaal, klaar om zo nodig tijdens de zitting de orde te herstellen. Fidelma wachtte even in de deuropening. De aanwezigen draaiden zich naar haar om en het werd nog stiller. Fidelma zag een mokkende Elen naast haar vader zitten, smid Goff uit Llanferran, zijn mollige vrouw Rhonwen en hun zoon Dewi. Ze glimlachte even naar hem. Zonder de tocht van de jongen naar Dewi Sant zou deze zaak misschien wel fataal afgelopen zijn. Buddog zat slecht op haar gemak op een stoel die Eadulf voor haar geregeld had. Niet ver van haar vandaan, maar met aan weerskanten een krijger, zat Iestyn. Cadell had zijn instructies tot op de letter uitgevoerd. Clydog, Corryn en hun handlangers waren niet in de zaal, maar werden in de schuur van Gwnda gevangen gehouden tot zij ze zou laten halen. Cathen keek naar zijn schrijver, die nu met het heft van zijn dolk op de tafel klopte. Dat was eigenlijk overbodig, wat het was al doodstil in de zaal.


  'We zitten klaar om u aan te horen, zuster,' riep Cathen. Fidelma liep naar het midden van de zaal, waar Eadulf al voor Cathen stond. 'Prins Cathen, zou dit hof willen bevestigen dat broeder Eadulf en ik hier zijn met de goedkeuring en op gezag van uw vader Gwlyddien, koning van Dyfed?'


  'Dat is hierbij bevestigd. Zuster Fidelma van Cashel en broeder Eadulf van Seaxmund's Ham, bij hun eigen volk allebei juristen, zijn naar Pen Caer gekomen op verzoek van mijn vader, de koning. Om de zaken te vereenvoudigen heeft hij hen tot tijdelijke barnwrs van dit koninkrijk benoemd. Wij zijn hier bijeengekomen om te horen wat hun onderzoek heeft opgeleverd.'


  Fidelma keek ernstig om zich heen, alsof ze stond te bedenken hoe ze zou beginnen, en wendde zich toen weer tot Cathen. 'We zijn hierheen gekomen in het gezelschap van broeder Meurig. Er moesten hier twee kwesties onderzocht worden. Voor de eerste had koning Gwlyddien onze hulp ingeroepen. Het betrof de raadselachtige verdwijning van de kloosterlingen van Llanpadern. Voor de tweede zaak was broeder Meurig, een van de hooggeleerde rechters van dit land, afgevaardigd. Dat ging om de moord op Mair, de dochter van Iorwerth, smid van dit dorp.'


  Ze pauzeerde even. Het was stil in de zaal.


  'Oorspronkelijk werd aangenomen dat deze twee kwesties aparte gebeurtenissen waren, die niets met elkaar te maken hadden. Toen begon ik me af te vragen of er misschien toch een verband zou zijn, want in beide gebeurtenissen speelden voor een deel dezelfde mensen een rol.'


  Ze zweeg weer even en nog steeds bleef het stil.


  'Prins Cathen, als u het daarmee eens bent wil ik mijn uitleg van wat er gebeurd is graag beginnen door eerst de moord op Mair en de gevolgen daarvan te behandelen...'


  'Daar maak ik bezwaar tegen!' Gwnda boog zich naar voren in zijn stoel. 'Die zaak valt buiten de bevoegdheid van deze buitenlandse, hoe goed haar reputatie in haar eigen land ook mag zijn.' Cathen legde hem met een handgebaar het zwijgen op. 'Ik heb me al uitgesproken over haar bevoegdheid,' zei hij scherp. 'Mijn vader heeft bevestigd dat ze de dood van broeder Meurig mag onderzoeken en verslag mag doen over haar bevindingen. Aangezien de barnwr de dood van Mair onderzocht, lijkt het me logisch dat zij ook het recht heeft op die kwestie in te gaan.'


  'Broeder Meurig is door Idwal vermoord. Idwal had Mair gedood. Die zaak is afgesloten,' protesteerde Gwnda.


  'Ontkent u dat u naderhand begon te twijfelen over de schuld van Idwal?' vroeg Fidelma. 'Uw dochter Elen dacht dat Mair bij vergissing vermoord was en dat zij het eigenlijke doelwit was, omdat ze in het bos een gesprek had afgeluisterd, wat levensgevaarlijk bleek te zijn. Ontkent u dat? U was het er zelfs mee eens dat Elen het tegen mij zou zeggen.'


  Gwnda keek haar boos aan. 'Ik geloofde dat zelf niet.' Cathen leunde naar voren en zocht in het publiek naar het angstige gezicht van Elen. 'Is dat waar, Elen? Heb je dat gezegd en was je vader het ermee eens dat je het tegen zuster Fidelma en broeder Eadulf zou zeggen?'


  'Dat is waar,' beaamde Elen mismoedig.


  Cathen richtte zich weer tot Fidelma. 'Dan is het bezwaar van Gwnda verworpen. Ga verder.'


  Fidelma leek voor ze doorging weer even haar gedachten te ordenen.


  'De oorzaak voor deze tragedie, en daarmee bedoel ik de dood van Mair, ligt ver in het verleden. Ik zal het verhaal zo goed als ik kan vertellen, maar mocht ik een bepaalde gebeurtenis verkeerd uitleggen, dan mogen de aanwezigen me altijd onderbreken en corrigeren. Uit mijn verhaal zal blijken dat de moordenaar van Mair en die van broeder Meurig niet dezelfde personen zijn.' Er ging een golf van verbazing door de zaal, maar toen de schrijver op zijn tafel klopte werd het meteen weer rustig.


  'Zoals ik al zei vindt deze tragedie zijn oorsprong in het verleden, in het niet ver hiervandaan liggende plaatsje Dinas,' ging Fidelma van start, terwijl Goff wat heen en weer begon te schuiven op zijn bank. 'Gurgust, de smid daar, had twee leerjongens. De ene heette Goff en de ander Iorwerth, Mairs vader. Gurgust, hun leermeester, had een dochter die Efa heette.'


  Elen boog zich voorover, met een vreemde uitdrukking op haar gezicht.


  'Iorwerth had Efa zwanger gemaakt. Gurgust was woest en joeg zijn leerling Iorwerth weg. Hij bleef woedend en korte tijd later gooide hij ook zijn dochter het huis uit. Wanhopig op zoek naar bescherming trok Efa in bij een huurling, die door de meeste mensen beschouwd werd als de vader van haar kind. Ik kan er alleen maar naar raden wat er gebeurd is, al hoop ik dat de persoon in kwestie de moed zal hebben de vermoedens te bevestigen die ik nu ga uitspreken. Die krijger woonde een tijdje met haar samen, maar kort na de geboorte van het kind kreeg hij ruzie met haar. Misschien wilde hij gewoon niet het kind van een ander opvoeden. De krijger ging ervandoor en op een dag werd Efa gewurgd aangetroffen, terwijl bovendien haar kind verdwenen was. Nu had Gurgust in gelukkiger tijden voor zijn dochter een roodgouden ketting gemaakt, met een met juwelen bezette hanger in de vorm van een haas. Die ketting was spoorloos en men nam aan dat de moordenaar van Efa die ketting gestolen had.' In de zaal hoestte iemand, maar verder bleef het muisstil.


  'Enige tijd later begon een herder met de naam Iolo schapen te hoeden in de omgeving van Garn Fechan. Hij had een kind bij zich, dat Idwal heette en dat niet zijn zoon was. Hier in Llanwnda trouwde smid Iorwerth met een meisje dat Esyllt heette. Samen kregen ze een dochter, die ze Mair noemden. Iorwerth behandelde zijn vrouw slecht en na enige tijd overleed Esyllt. Hij voelde zich daar schuldig over en van de weeromstuit begon hij zijn dochter te verwennen. Idwal, de pleegzoon van Iolo, was een eenvoudige, vriendelijke jongen, en Mair en hij voelden zich op een merkwaardige manier tot elkaar aangetrokken.'


  'Waar is Iorwerth?' onderbrak Gwnda haar op luide toon. 'Hij hoort hierbij te zijn, om op dat bizarre verhaal te kunnen reageren.' Fidelma wendde zich tot Goff. 'Nu Iorwerth hier niet is, kunnen Rhonwen en u het hof misschien vertellen of wat ik tot nu toe verteld heb zo bizar is?' Goff staarde naar de grond. Zijn vrouw gaf antwoord.


  'Uw verhaal is correct. Ik heb nog niets gehoord dat niet waar was. Mijn man was de andere leerjongen en zoals iedereen weet, was Iorwerths vrouw Esyllt mijn boezemvriendin.'


  'Wat niet algemeen bekend was,' ging Fidelma verder, 'was dat de gevoelens die Idwal en Mair voor elkaar hadden niet seksueel getint waren, maar nog veel dieper gingen. Idwal en Mair hadden dezelfde vader, maar wisten dat niet.'


  'Bewijs dat maar eens!' blafte Gwnda boven het kabaal uit dat haar opmerking veroorzaakte.


  'Vlak voor de oude herder Iolo stierf, gaf hij Idwal iets wat van zijn moeder geweest was. Het was een roodgouden ketting met een hanger in de vorm van een haas.'


  'Idwal is dood,' schreeuwde Gwnda. 'U kunt dat verhaal met geen mogelijkheid bewijzen.'


  Fidelma glimlachte. Ze wendde zich tot Elen.


  'Het is waar,' fluisterde het meisje.


  'Harder, kind,' zei Cathen. 'Als je iets te zeggen hebt, zeg het dan zo dat het hof het ook kan horen.'


  Elen keek op. Ze had tranen in haar ogen. 'Het is waar,' herhaalde ze nu wat zelfverzekerder. 'Iolo had tegen Idwal gezegd waar de ketting vandaan kwam. Toen Idwal beschuldigd werd van moord, besefte hij dat ze hem zijn kostbaarste bezit misschien wel zouden afpakken. Hij wilde het in veiligheid brengen en heeft het toen aan mij gegeven.'


  'Waar is dat sieraad dan nu?' vroeg Cathen.


  Fidelma deed een stap naar voren en hield het omhoog. 'Elen gaf het aan mij, toen ze me kwam vertellen hoe het in haar bezit was gekomen. Het is zo apart dat ik vermoed dat Goff het wel zal kunnen herkennen als een werkstuk van zijn leermeester Gurgust. Het was de hanger die Efa destijds droeg. Goff en Rhonwen hebben me al een beschrijving gegeven, toen ze nog dachten dat het verdwenen was.' Goff was gaan staan en staarde naar de ketting. 'Dat is dezelfde,' erkende hij op rustige toon. 'Die zou ik overal herkennen.' Er klonk een schreeuw en ze hoorden wat geschuifel. Alle ogen gingen naar de plek waar Iestyn had gezeten. Hij had alles de hele tijd zwijgend en met onbewogen gezicht aangehoord, maar nu had hij geprobeerd overeind te komen en keek met grote ogen om zich heen, zijn gezicht vertrokken van haat.


  'Probeer je ons wijs te maken dat Iorwerth de vader van Idwal was?' schreeuwde hij. Zijn bewakers duwden hem weer terug op zijn stoel.


  'Waarom is Iorwerth hier niet?' mopperde Gwnda. 'Hij moet zelf op die beschuldiging kunnen reageren. Als het waar is wat u zegt, zal hij zelf die hanger ook herkennen.'


  'Die herkende hij ook,' bevestigde Fidelma, zonder Iestyn aan te kijken. 'Broeder Eadulf en ik hebben hem die ketting laten zien.'


  'Maar waar is hij dan nu?' vroeg Gwnda.


  'Toen hij de ketting herkende en het tot hem doordrong dat Idwal in feite de zoon van Efa en hemzelf was, raakte hij buiten zinnen. Want hij besefte toen dat hij had meegeholpen zijn eigen zoon op te hangen voor wat hij beschouwde als de verkrachting van en de moord op zijn dochter.'


  'Maar waar is hij dan, zuster?' vroeg Cathen. 'Hij zou nu hier moeten zijn.'


  Cadell kwam op een gebaar van Fidelma naar voren en schraapte zijn keel. 'Prins, we hebben zijn lichaam naar zijn smidse gebracht. Op verzoek van zuster Fidelma ben ik zodra het licht werd naar een plek gegaan die ze beschreven had. Daar hebben we zijn lijk aangetroffen, onder een boom waaraan hij zichzelf had opgehangen. Zuster Fidelma en broeder Eadulf hebben gisteravond zijn lichaam gevonden en hadden het al losgesneden, vlak voor Clydog hen gevangen nam.'


  Er ging een golf van ontzetting door de zaal.


  'Iorwerth kon niet leven met het feit dat hij zijn eigen zoon had gedood,' ging Fidelma verder. 'En ook niet met zijn veronderstelling dat zijn zoon zijn eigen zuster had aangerand en gedood.'


  'Die herder Iolo, die Idwal heeft opgevoed, was dat de krijger die u noemde?' vroeg Cathen. 'Was Iolo de man waar die ongelukkige Efa bij introk nadat ze zwanger was geraakt van Iorwerth?' Tot ieders verrassing schudde Fidelma haar hoofd. In plaats daarvan richtte ze zich tot Iestyn. 'Iolo is toch nooit een krijger geweest, Iestyn?'


  De boer keek haar met donkere ogen aan, maar zei niets.


  'Het heeft toch geen zin het nu nog te blijven ontkennen? Er zijn hier mensen in de zaal die weten dat je vroeger krijger bent geweest en dat je de broer van Iolo was. Ik neem aan dat Iolo medelijden met het kind had, omdat hij dacht dat het van Efa en jou was? Hij nam Idwal in huis en jij gaf hem Efa's ketting. Is het zo gegaan?' Iestyn zweeg.


  'Je werd te oud om je beroep van krijger nog uit te blijven oefenen en kwam naar Pen Caer om daar te gaan boeren. Idwal betekende niets voor jou, hij was alleen maar een voortdurende herinnering aan je vroegere wandaden. Elke keer dat je hem zag werd je herinnerd aan Efa. Ik neem aan dat jij Efa hebt gedood?' De boer keek haar met ogen vol haat aan.


  'Dat zul je moeten bewijzen, Gwyddel,' zei hij tussen zijn op elkaar geklemde kaken door.


  'Ik denk niet dat het nodig zal zijn. Je betrokkenheid bij het complot van Llanpadern, waar ik later nog op terugkom, zal je straf genoeg opleveren. Maar het zou prettig zijn als we hier duidelijkheid over zouden hebben. Het feit dat je het niet ontkent is al genoeg. Toen Iolo stierf bleek jij zijn bezit te erven en het eerste wat je deed was Idwal wegjagen, waardoor hij voor zijn eigen kostje moest gaan zorgen. De jongen moest zien te overleven als rondtrekkende schaapherder, maar bleef in deze streek en was daardoor zonder het te weten een voortdurende doorn in je vlees. Toen Idwal beschuldigd werd van de moord op Mair, zag jij een mogelijkheid die jongen voorgoed kwijt te raken. Je was een van de aanvoerders van de groep die om wraak schreeuwde en wist de dorpelingen zo op te zwepen dat ze het recht in eigen hand namen. Je eigen schuldgevoel was jouw voornaamste reden voor die moordpartij.'


  'Ik was niet de enige!' schreeuwde Iestyn.


  'Inderdaad, dat was je niet. Iedereen die bij de ophanging van Idwal betrokken was, is medeschuldig. Maar het meest tragische was de betrokkenheid van Iorwerth, Idwals eigen vader, en voor die misdaad heeft hij zichzelf al bestraft.'


  'Een ogenblik, zuster Fidelma,' onderbrak Cathen haar peinzend. 'U heeft ons een triest verhaal verteld en naar het schijnt, zijn er hier genoeg mensen aanwezig die het een en ander kunnen bevestigen. De samenvatting van Idwals leven en dood is een vreselijk en droevig verhaal. U noemt zijn dood een misdaad. Akkoord. Maar hoe zit het nu met de dood van Mair en van broeder Meurig? Wat Iestyn ook op zijn kerfstok heeft, u schijnt hem niet te beschuldigen van betrokkenheid bij die moorden en u heeft ook Idwal daar nog niet van vrijgepleit.'


  Fidelma boog haar hoofd en glimlachte vriendelijk. 'Dat klopt precies, prins Cathen. We hebben tot dusver alleen nog maar de achtergronden geschilderd en een poging gedaan de mist te veijagen die er over de belangrijkste gebeurtenissen in deze zaak hing.' Ze zweeg weer even.


  'Iorwerth wilde over zijn dochter geen kwaad woord horen. Hij hield vol dat Mair nog maagd was en beschuldigde Idwal ervan haar verkracht te hebben. Maar Mair was allang seksueel actief. Haar vriendinnen wisten dat, en ook dat ze de voorkeur gaf aan rijpere mannen. Ze had een minnaar.'


  'Dat is een gevaarlijke veronderstelling. U kunt dergelijke dingen niet beweren zonder daar bewijzen voor te hebben...' waarschuwde Cathen haar.


  'O, als het moet kan ik getuigen oproepen om mijn beweringen te ondersteunen. Zelfs Elen, de dochter van Gwnda, kan dat. Vindt u dat in dit stadium nodig?'


  'Goed. Het is nu nog niet nodig, maar wees erop voorbereid voor het geval u daarop wordt aangevallen.'


  'Ik zal er rekening mee houden. Mair schepte er tegen Elen, haar beste vriendin, over op dat ze een verhouding was begonnen met een man die een stuk ouder was dan zij. Op de morgen dat ze vermoord werd, heeft ze in het bos een ontmoeting met Idwal gehad. Idwal wist van haar seksuele avontuurtjes af. Hij was een erg deugdzame jongen en toen Mair hem vroeg een briefje over te brengen aan haar minnaar, zei hij tegen haar dat hij dat niet wilde doen. Dat was de reden voor de ruzie die Iestyn heeft gezien, toen hij hen in het bos tegenkwam. Iestyn zag ze kibbelen en ging zo snel hij kon naar de smidse om Iorwerth op te stoken, waarbij hij de ruzie erger maakte dan hij in feite was. Ik wil wel aannemen dat Iestyn misschien niet kon voorzien dat wat hij deed zou resulteren in de dood van Mair, maar toen hij dat ontdekte kwam het hem goed uit. Waarschijnlijk wilde hij aanvankelijk alleen maar dat Idwal voorgoed werd weggejaagd, maar nu hij beschuldigd werd van moord zag hij een mogelijkheid definitief van hem af te komen.'


  'Ik begrijp het niet,' viel Cathen haar in de rede. 'Zegt u nu dat Idwal Mair heeft gedood, of niet?'


  'Hij heeft haar niet gedood. Iestyn haastte zich naar Iorwerth en kwam daarbij in het bos nog iemand anders tegen. Hij was zo gefixeerd op wat hij Iorwerth zou gaan vertellen dat hij die ander nauwelijks zag. Ondertussen had Idwal geweigerd het briefje over te brengen aan de minnaar van Mair. Hij was boos weggelopen en liet Mair alleen achter. De moordenaar kwam Mair tegen en in haar naïviteit vroeg Mair toen die persoon het briefje over te brengen.'


  'Hoezo was ze naïef?' vroeg Cathen.


  'Omdat degene aan wie ze het vroeg zelf al heel lang de minnares van Mairs oudere vriend was. Ze voelde zich afgedankt, nu haar minnaar zijn heil bij een jong meisje zocht. Ze vermoedde al een tijdje dat het Mair was en haatte daar dan ook. Toen Mair haar vroeg een boodschap van zijn nieuwe minnares aan hem over te brengen, werd het haar teveel. Witheet van woede kneep ze met haar sterke handen Mairs keel dicht tot ze dood was. Zo is het toch gebeurd, Buddog?'


  


  


  Hoofdstuk 21


  Na de beschuldiging van Fidelma was het rumoerig geworden in de zaal. Terwijl het kabaal toenam riepen prins Cathen en Cadell de mensen op rustig te blijven.


  Buddog zat met een effen gezicht op haar plek. Uit niets bleek wat er door haar heen ging, ze knipperde zelfs niet met haar ogen. Ze werd niet hysterisch, ontkende niets, maar keek alleen maar neutraal voor zich uit. Het leek wel alsof ze uit haar lichaam verdwenen was. Elen keek Buddog vanaf haar zitplaats met afschuw op haar gezicht aan. 'Maar als... als Buddog Mair gedood heeft, dan...' Ze draaide zich om naar haar vader, die stijf, bleek en met op elkaar geknepen lippen naast haar zat. 'Was ü de minnaar van Mair?!' Ze schreeuwde van walging. 'Mair en u...'


  Het duurde even voor het weer redelijk rustig was in de zaal.


  'Aangezien de vrouw de beschuldiging niet bevestigt of ontkent, kunt u doorgaan met uw verhaal,' zei Cathen tegen Fidelma.


  'Buddog was als jong meisje gegijzeld en in de huishouding van Gwnda terechtgekomen. In de loop van de tijd waren Gwnda en Buddog minnaars geworden. Buddog adoreerde hem. Ik weet niet hoe zijn relatie met Mair begonnen is. Misschien kwam het door de vrije seksuele moraal van Mair, of misschien werd zijn ij delheid gestreeld door de aandacht die zij hem gaf.'


  Ze hield op met praten toen ze merkte dat Gwnda iets wilde gaan zeggen.


  'Ik ben altijd zeer op Buddog gesteld geweest, ik zou alles gedaan hebben om haar te beschermen. Maar Mair... Mair was jong en zo vol levenskracht. Ze gaf me kracht, ze inspireerde me!' Fidelma was erg tevreden met zijn bekentenis. 'Ik had op de avond dat ik hier aankwam al meteen het vermoeden dat Buddog er iets mee te maken had,' ging ze rustig verder. 'Het probleem was, dat ik voor een andere kwestie gekomen was en het onderzoek daarom overliet aan broeder Meurig, zonder te beseffen welk gevaar hij zou lopen als hij de kluwen begon te ontwarren waar ik al een glimp van gezien had.'


  Ze liet even een stilte vallen en ging toen weer verder.


  'Gwnda was die morgen in het bos. Het kan puur toeval geweest zijn dat hij Buddog tegen het lijf liep, toen ze net Mair had gewurgd. Vergeet niet dat Gwnda nog steeds veel om Buddog gaf, dat heeft hij een paar minuten geleden zelf nog gezegd. Daar in het bos heeft hij meteen besloten een poging te doen om haar te beschermen. Hij zei tegen Buddog dat ze het briefje mee moest nemen en terug moest gaan naar Llanwnda, terwijl hij alles zou regelen. Toen ze weg was, kwam het lot tussenbeide. Idwal kwam terug, want hij wilde Mair zijn excuses aanbieden. Gwnda verstopte zich...' Gwnda zat nu te kreunen en te knikken. 'Ik had in het begin helemaal geen plan,' zei hij. Al zijn kracht en gezag leken te zijn verdwenen. Hij was veranderd in een kromgebogen, broze oude man.


  'Ik hoopte maar dat hij me niet zag. Idwal liep op het lichaam af en bukte zich. Hij kon niet geloven dat ze dood was en probeerde haar wakker te maken. Toen hoorde ik in de verte schreeuwende mensen naderbij komen en wist ik ineens wat ik moest doen.'


  'U sloeg Idwal neer en maakte Iorwerth en Iestyn wijs dat u hem zelf had betrapt. U deed alsof u een plichtsgetrouwe en gewetensvolle hoofdman was en zei tegen iedereen dat u Idwal op zou sluiten en een barnwr zou laten komen uit de abdij van Dewi Sant. Uwilde uiteraard dat u naderhand niets kon worden verweten.' Er viel een stilte. Toen zei Elen: 'Er klopt iets niet, zuster. Mair was toch verkracht? We hebben gehoord dat er bloed zat...' Fidelma stak haar hand omhoog. 'Gwnda bedacht dat veel mensen geloofden dat Mair nog maagd was. Dit was het onsmakelijkste deel van Gwnda's poging de schuld op iemand anders te gooien. Hij pakte zijn mes en maakte daarmee een wond, hoog aan de binnenkant van haar dij. Op die manier kwam hij aan bloed, dat hij aan haar onderkleren smeerde. Later maakte hij Elisse, de apothecaris, daar opvallend nadrukkelijk op attent. Hij probeerde hem wijs te maken dat het meisje nog maagd geweest was en dus voor haar dood verkracht moest zijn. Wat hij in zijn haast om een vals spoor te leggen niet besefte, was dat de vrouw van Elisse de wonden tegen zou komen, als ze het lichaam klaar zou maken voor de begrafenis. Idwal had dat bloed overigens helemaal niet gezien, omdat het alleen op haar onderkleren zat en haar bovenkleren daar weer overheen waren gevallen.'


  Elisse was ondertussen overeind gekomen en zei wie hij was. 'Ik kan bevestigen dat het bloed uit die wonden afkomstig moet zijn, prins Cathen. Toen Gwnda me probeerde te vertellen dat het bloed afkomstig was van haar maagdenvlies, moest ik hem vertellen dat het niet zo was. Verder kan mijn vrouw u vertellen dat Mair geen maagd meer was en al eerder aan mijn vrouw had gevraagd hoe ze het beste kon voorkomen dat ze zwanger werd.'


  'Het moet voor Gwnda een godsgeschenk hebben geleken dat Idwal terugkwam om Mair zijn excuses aan te bieden en toen haar lichaam vond,' zei Fidelma met een zucht. 'Maar Gwnda was slimmer dan goed voor hem was. Toen hij hoorde dat de apothecaris hem wat die verkrachting betreft niet wilde geloven en het tot hem doordrong dat de barnwr die hij had laten waarschuwen wel eens teveel vragen zou kunnen gaan stellen, besloot hij het anders aan te pakken. Als Idwal al dood was, hoefde hij ook niet meer berecht te worden.'


  Gwnda ging rechtop zitten. Het drong tot hem door dat hij moest proberen zich te verdedigen. 'Ik zat gevangen in mijn eigen huis, toen die meute de jongen meenam. Dat weet u best, ik was daar niet bij betrokken.'


  'Ik weet dat u, met al uw wapens nog in uw bezit, werd vastgehouden door twee ongewapende jongens, die ik nu trouwens in de zaal zie zitten.'


  Twee jongens achter in de zaal keken opgelaten om zich heen.


  'Wilt u nog steeds ontkennen dat het alleen maar voor de show was? Het kan zijn dat u Iorwerth niet hebt overgehaald de meute zo op te stoken dat ze Idwal zouden ophangen, maar u heeft er in ieder geval dankbaar gebruik van gemaakt en geen poging gedaan ze tegen te houden. Maar u wilde wel dat de barnwr zou denken dat u er part noch deel aan had. U wilde uw reputatie beschermen en ervoor zorgen dat u in ieder geval niet zou worden verdacht. Udeed niets toen ze Idwal meenamen en nam aan dat hij zou worden opgehangen. Als hij eenmaal dood was, zou de zaak daarmee gesloten zijn. Dan zou niemand Buddog meer verdenken van moord, of u van het verhullen van wat ze gedaan had.'


  Buddog zat nog steeds als een stenen beeld op haar stoel. Fidelma keek Gwnda zonder enig medeleven aan. 'Zoals u zelf al zei, Gwnda, geeft u ondanks uw avontuurtje met Mair nog steeds veel om Buddog. Dat is het merkwaardigste van dit verhaal. Uw drang haar te beschermen was zo sterk, dat toen die arme broeder Meurig te dicht bij de waarheid kwam, u hem en Idwal volgde naar de houthakkershut en hem daar om het leven gebracht heeft.' Gwnda begon te roepen dat hij onschuldig was, maar Fidelma legde hem het zwijgen op. 'Toen we u vertelden dat broeder Meurig vermoord was, deed u alsof het een verrassing voor u was. Hoewel we u niet hadden verteld waar we hem gevonden hadden, zei u toen u wegliep, dat u mensen naar de houthakkershut zou sturen om zijn lichaam op te halen. Is het niet vreemd dat u wist waar het lijk zich bevond, als u nog niet eens wist dat hij dood was?' Gwnda kreunde van wanhoop toen hij zijn fout besefte. Hij liet zijn hoofd in zijn handen zakken en schommelde heen en weer in zijn stoel. Pas na een paar ogenblikken kon hij weer iets verstaanbaars uitbrengen.


  'Hij wilde niet luisteren,' mompelde hij. 'Ik probeerde hem ervan te overtuigen dat die jongen het gedaan had. Hij ging daar tegenin. We vochten. Hij schreeuwde naar de jongen dat hij moest vluchten, dat hij naar u toe moest gaan om u te vertellen wat er gebeurd was. Ik wist los te komen... ik zweer dat het niet mijn bedoeling was... ik wilde me alleen maar verdedigen. Die bijl... ik zwaaide er alleen maar mee...'


  Fidelma keek hem zonder enige emotie aan. 'Toen u broeder Meurig vermoord had, ging u terug naar het dorp. Waarom bent u Idwal niet gaan zoeken?'


  Gwnda schommelde nog steeds heen en weer in zijn stoel en zat nu zacht te kreunen. Het was een vreemd, haast griezelig gedrag voor iemand van zijn leeftijd en positie.


  'Ik wist niet wat ik moest doen. Broeder Eadulf en u waren teruggekomen en ik moest er achter zien te komen of Idwal u al had gesproken. Pas toen ik hoorde dat u niets vermoedde heb ik Iorwerth gewaarschuwd. Hij is met een paar anderen op jacht gegaan naar de jongen. Ze vonden hem en... de rest weet u. U had gelijk dat ik tegen ze gezegd heb dat ze niet gestraft zouden worden.' Gwnda stak zijn arm omhoog en liet hem weer vallen, een gebaar van machteloosheid.


  'Was je erbij? Heb je toegekeken hoe een onschuldige jongen werd opgehangen, terwijl je hem had kunnen redden?' vroeg Cathen minachtend.


  Gwnda leek zich in zichzelf te hebben teruggetrokken. Hij gaf geen antwoord.


  Fidelma wendde zich tot Cathen. 'Mijn verdenking van Gwnda werd bevestigd toen ik zag dat hij in de gaten had gekregen dat ik steeds zou blijven geloven dat Idwal onschuldig was. Op dat moment kwam het toeval hem te hulp. Toeval speelt in onze levens een veel grotere rol dan we over het algemeen denken. Elen had toevallig een gesprek tussen de struikrover Clydog en een paar andere mensen afgeluisterd. Ze had zich verstopt, maar werd ontdekt en moest vluchten. Hoewel ze ontsnapt was, bleef ze er zich zorgen over maken dat ze gezien was. Toen werd Mair vermoord. Omdat Mair en Elen oppervlakkig op elkaar leken, kwam Elen tot de onjuiste conclusie dat Mair bij vergissing gedood was door een van Clydogs mannen. Toen zag ze bij toeval in het dorp een van de mannen die bij dat gesprek waren geweest. Elen dacht dat hij haar herkend had en dat ze zouden beseffen dat ze het verkeerde meisje hadden vermoord. Ze zei het tegen haar vader en die zag een nieuwe mogelijkheid om ons op een verkeerd spoor te zetten. Hij vond het goed dat ze ons dat verhaal zou gaan vertellen. Aangezien hij zo stellig was geweest over Idwals schuld en mij zelfs had verboden verder onderzoek te doen, vond ik het erg verdacht dat hij zo plotseling van mening veranderd was. De zwakke plek van Gwnda was, dat hij alles te ver door wilde drijven, teveel valse sporen wilde leggen - het bloed op de onderkleren van Mair, bijvoorbeeld - en toen van extreme tegenwerking leek om te zwaaien naar schijnbare medewerking.'


  Ze zweeg even en liet haar blik langzaam door de zaal glijden.


  'Dat, prins Cathen, is de waarheid over de moorden op Mair en broeder Meurig, waar u de misdadige ophanging van Idwal aan toe moet voegen. Het feit dat Iorwerth zelfmoord gepleegd heeft was niet meer dan een verdrietig gevolg van deze tragedie.' Cathen leunde achterover in zijn stoel en dacht even na. 'Cadell, neem de heer van Pen Caer en die huishoudster Buddog gevangen. Ze reizen met ons mee terug naar het hof van Gwlyddien.' Toen trok de jonge prins zijn wenkbrauwen op. 'Maar hoe zit het nu met het mysterie van Llanpadern? Bent u dat uit het oog verloren, zuster?'


  Fidelma schudde met een grimmige uitdrukking op haar gezicht haar hoofd. 'Dat ben ik zeker niet vergeten,' antwoordde ze zachtjes. Het hof had een korte pauze ingelast om Buddog en Gwnda weg te kunnen brengen en gevangen te zetten. Toen de schrijver om stilte riep, had Eadulf de plaats tegenover Cathen van Fidelma overgenomen. Fidelma zat klaar om hem te hulp te komen. Ze hadden hier van tevoren afspraken over gemaakt.


  'Prins Cathen, mijn kennis van de taal van de Cymry is niet zo groot als die van zuster Fidelma. Ik hoop dat u geduld met me zult hebben, als ik af en toe struikel bij het zoeken naar de juiste woorden en zinnen.' Cathen glimlachte toegeeflijk. 'Ik spreek Latijn en de taal van Éireann, mocht je het nodig vinden iets in een van die talen te zeggen. Wees maar niet bang, ik ben ervan overtuigd dat we alles wel zullen begrijpen.'


  'Dank u. Zuster Fidelma heeft uitleg gegeven over een van de twee mysteries waar we in Pen Caer bij betrokken zijn geraakt. Maar het grootste van de twee raadsels was waarvoor we hierheen waren gekomen, namelijk de verdwijning van de volledige kloostergemeenschap van Llanpadern, waar uw eigen broer Rhun deel van uitmaakte. Ik zal nu onthullen hoe die arme kloosterlingen gevangen zijn genomen en waarom de meesten van hen nu dood zijn, of slaaf.' Eadulf draaide zich om naar Cadell. 'Laat de gevangene Clydog binnenbrengen.'


  Er klonk wat beroering toen twee bewakers de knappe roverhoofdman naar binnen duwden. Op zijn gezicht was zijn gebruikelijke merkwaardige glimlach te zien. Hij keek uitdagend om zich heen, alsof wat er gebeurde hem maar matig interesseerde. Toen zag hij Eadulf als aanklager voor de anderen staan en wierp hem een vuile blik toe.


  'Zo, zo,' zei hij zacht, 'het gerechtshof van Dyfed schijnt een Saks de leiding te hebben gegeven. Hebben jullie in Dyfed zo weinig mensen met talent dat jullie je aartsvijanden aan moeten stellen?'


  'Ik sta aan het hoofd van deze rechtbank, Clydog,' zei prins Cathen nijdig. 'Wat er hier ook gebeurt, je zult aan mij of mijn vader Gwlyddien verantwoording af moeten leggen. Ga verder, broeder Eadulf.'


  Eadulf keek de arrogante struikrover een paar tellen aan. Toen vroeg hij op scherpe toon: 'Gevangene, wil je voor dit gerechtshof van Dyfed verschijnen als Clydog Cacynen - Clydog de Wesp, een doodgewone vogelvrije struikrover? Of toch liever als Clydog, zoon van koning Artglys van Ceredigion?'


  In de zaal kon je een graankorrel horen vallen.


  Tenslotte begon Clydog zacht en melodieus te grinniken. 'Zo, Saks, het schijnt dat jij en die Gwyddel van jou scherpe ogen hebben. Ik ben bereid toe te geven dat ik prins Clydog van Ceredigion ben.' Eadulf draaide zich om naar Cathen, die Clydog verbijsterd aankeek. 'U had gelijk, heer, toen u tijdens onze eerste kennismaking in de abdij van Dewi Sant suggereerde dat Ceredigion achter deze intrige zat. Met uw permissie zal ik op dezelfde manier als zuster Fidelma proberen uit te leggen wat er in Llanpadern gebeurd is en wat het betekent. Ik zal het verhaal vertellen en als we getuigen of uitleg nodig hebben zullen we daarvoor zorgen.'


  Cathen maakte met een handgebaar duidelijk dat Eadulf verder kon gaan. Hij leek te verrast te zijn om iets te kunnen zeggen.


  'Ceredigion werpt al heel lang jaloerse blikken op Dyfed, dat heeft u ons zelf verteld. Als onderdeel van het door hen bedachte complot is Clydog hier naar Dyfed gekomen in een poging onrust en verdeeldheid te zaaien. Het was erg makkelijk om zich met zijn mannen in de diepe wouden te verschuilen en zich voor te doen als struikrovers. Hoe zag hun plan eruit? Het was heel simpel. Als Dyfed wijsgemaakt kon worden dat de Saksen iets schandaligs hadden gedaan, dat ze een aanslag hadden gepleegd die zo ernstig was dat koning Gwlyddien en uzelf zich genoodzaakt zagen met een leger op te rukken naar de Saksische koninkrijken, zou Dyfed zonder enige verdediging achterblijven. Zodra de krijgers vertrokken waren, zou Ceredigion het land binnentrekken en de macht in het koninkrijk overnemen. Een redelijk eenvoudige strategie.' Cathen schudde zijn hoofd. 'Eenvoudig, maar onwerkbaar. De bevolking van Dyfed zou in opstand komen en het tegen Ceredigion opnemen. Ze zouden een prins uit Ceredigion nooit als hun koning accepteren. En onze krijgers zouden terugkomen en alsnog de strijd aangaan.'


  'Ik kom zo nog op dat probleem terug, want daar was in voorzien,' antwoordde Eadulf. 'Maar goed, zoals bij alle eenvoudige plannen bestond de mogelijkheid dat er iets misging. Het begon met twee acties, die met elkaar in verband stonden. Morgan van Gwent, een van de bondgenoten van Artglys, zou een overval plegen op het Saksische koninkrijk van de Hwicce. Hier was het de bedoeling een oorlogsschip van de Hwicce zover te krijgen dat het achter Morgan aan zou gaan naar deze kust. Het Saksische schip moest gesignaleerd worden en tegelijk zouden er geruchten verspreid worden over een Saksische overval. Dat deel van het plan lukte, maar niet op het juiste ogenblik.'


  'Dat begrijp ik niet helemaal,' zei Cathen.


  'Het zal u snel duidelijk worden. Het tweede deel van het plan, dat Clydog voor zijn rekening zou nemen, ging namelijk hopeloos de mist in.'


  Clydog, die nog steeds tussen zijn twee bewakers in stond, onderbrak hem op snerende toon. 'Er ging helemaal niets mis tot jij je ermee bemoeide, Saks!'


  Eadulf negeerde hem. 'Clydog moest een van de kloosters van Dyfed overvallen en als het nieuws daarover en over de afslachting van de kloosterlingen door Saksische plunderaars bekend werd, zou de bevolking van Dyfed een snelle tegenaanval eisen. Gwlyddien zou gedwongen zijn een oorlog tegen de Saksen te beginnen.'


  'Wat ging er dan precies mis?' drong Cathen aan.


  'Zoals we nu weten, werd de kloostergemeenschap van Llanpadern voor die overval uitgekozen. Maar Clydog overviel de nederzetting veel te vroeg. Waarom? Dat kunnen alleen Clydog en zijn mannen ons vertellen. Misschien was het wel gewoon dat hij ongeduldig van aard is, of misschien had hij onjuiste informatie gekregen en dacht hij dat het Saksische schip al was aangekomen. Maar het schip van de Hwicce was nog nergens voor de kust gezien en het was essentieel voor het plan dat de plaatselijke bevolking het schip zou zien op hetzelfde moment dat de kloostergemeenschap werd overvallen. De overval op Llanpadern verliep goed. Toen de broeders merkten dat ze aan een bende gewapende krijgers waren overgeleverd, boden ze geen verzet en bleven ze vooralsnog in leven. Clydog plunderde de kapel en nam ook al het vee mee, vermoedelijk om het te verkopen. Maar het belangrijkste was, dat Clydog nu een groep gevangenen had en, zoals het plan voorschreef, moest wachten tot het Saksische schip was gezien.'


  'Daar zie ik de logica niet van in,' onderbrak Cathen hem.


  'Waarom maakten ze de broeders niet meteen af? Het was een risico om ze gevangen te nemen.'


  'Maar het was een groter risico om ze nu meteen af te slachten, vóór aangetoond kon worden dat er Saksische plunderaars in de buurt waren. Dat was het kernpunt van het hele plan, zoals ik al zei. Toen Clydog te horen kreeg dat er nog nergens een Saksisch schip te bekennen was, moest hij de gevangenen wel weghalen uit Llanpadern. Het zou buitengewoon onverstandig geweest zijn daar te blijven. De groep gevangenen werd in twee delen gesplitst. De ene helft, met daarbij vader Clidro, werd meegenomen naar de schuilplaats van Clydog in het woud, en de andere helft werd overgebracht naar het schip van Morgan, dat zich schuilhield in een geheime baai.'


  Cathen begon zich op te winden. 'Bij de levende God! Mijn broer was een van die kloosterlingen! Ik kon niet erg goed met hem opschieten, maar hij bleef mijn broer. Ceredigion zal bloeden voor de wandaden die ze op hun geweten hebben!'


  'Laten we het praten over wraak uitstellen tot we weten wat er precies gebeurd is,' suggereerde Eadulf. 'Het schip van Morgan nam, zoals ik al zei, de helft van de groep monniken aan boord. Alle zevenentwintig leden van het klooster leefden op dat moment nog.'


  'Leeft mijn broer nog?' vroeg Cathen.


  'Laat u mij het verhaal zo goed mogelijk vertellen,' drong Eadulf aan. 'Clydogs grootste fout was dus dat hij de overval te vroeg pleegde. Hij had de broeders nog maar net meegenomen uit Llanpadern, toen broeder Cyngar en even later Idwal arriveerden en met eigen ogen zagen dat de gebouwen verlaten waren. Ze gingen het nieuws over die raadselachtige verdwijning zo snel mogelijk doorgeven. Clydog besefte dat niet. Pas de volgende nacht zocht het schip van de Hwicce, dat achter Morgan aan zat, beschutting in een iets verderop liggende baai. Clydog had daar in de buurt mannen op de uitkijk staan. Ze hadden al zeven gevangenen naar de kust overgebracht.'


  'Denk je daar ook maar iets van te kunnen bewijzen, Saks?' viel Clydog hem in de rede.


  'O, jawel,' zei Eadulf, terwijl hij zich met een korte glimlach naar hem omdraaide. 'Toen het Saksische schip voor anker lag, gingen twee bemanningsleden aan land. Jullie overvielen hen en het lukte jullie een van de twee gevangen te nemen. Dat was een onverwachte meevaller. Nu hadden jullie een echte Saksische krijger in handen. Jullie bleven daar ergens verscholen wachten tot het licht werd. Zoals jullie hoopten of geregeld hadden, kwamen er wat mensen van hier langs, die het schip in de gaten kregen. Het besloot toen het anker te lichten. Op dat moment, Clydog, liet je zeven gevangenen afslachten en liet hun lijken achter aan de kust. Naast hen werden wat aanwijzingen neergelegd waaruit moest blijken dat Saksen voor hun dood verantwoordelijk waren. Hebben we het tot zover goed, Clydog?'


  De prins uit Ceredigion keek hem hooghartig aan. 'Je hebt mijn goedkeuring niet nodig voor dat verzinsel. Waar zijn je bewijzen?'


  'Prins Cathen,' onderbrak Fidelma hem, terwijl ze de prins van Dyfed aankeek. 'Ik wil een ongebruikelijk verzoek doen. Ik wil graag dat Clydog even achterin de zaal wacht, met een prop in zijn mond, zodat hij zich niet met de gebeurtenissen kan bemoeien tot ik een teken geef.'


  'Dat is niet erg gebruikelijk in een gerechtshof...' protesteerde Cathen.


  'Maar noodzakelijk, dat kan ik u verzekeren,' hield Fidelma vol met een betekenisvolle blik op Eadulf, die kort knikte. Cathen zuchtte en gaf Cadell een wenk dat hij een einde moest maken aan de luidkeelse protesten van Clydog.


  'Wat nu?' vroeg Cathen toen Fidelma's verzoek was ingewilligd. Ze keek Eadulf aan en gebaarde dat hij door moest gaan.


  'Breng Sualda naar binnen,' riep hij.


  Een paar ogenblikken later kwam de magere, bleke man die door Eadulf behandeld was toen hij op sterven na dood in Clydogs kamp lag, voorzichtig de zaal in.


  'Vertel prins Cathen eens hoe je heet,' zei Eadulf uitnodigend. De man aarzelde even. 'Ik heet Sualda en dien heer Clydog van Ceredigion.'


  'Herken je mij?' vroeg Eadulf.


  'We hebben gisteren met elkaar gepraat.'


  'En daarvoor?'


  'Dat herinner ik me niet, alleen dat u me gisteren vertelde dat u degene was die mijn wond heeft verzorgd toen ik in het kamp in het bos lag dood te gaan.'


  'Hoe was je aan die wond gekomen?'


  'Door een Saks.'


  'Die Saks was een bemanningslid van een schip dat in de buurt van Llanferran voor anker lag, en Clydogs mannen hadden hem gevangen genomen toen hij aan land kwam?'


  De man aarzelde weer en knikte toen.


  'We hebben begrepen,' zei Eadulf, 'dat Clydog een groep kloosterlingen uit Llanpadern heeft meegenomen naar die plek aan de kust, en ze daar heeft laten doden.' Hij hoopte vurig dat Cathen niet zou reageren op de ten onrechte door hem bij Sualda gewekte indruk dat alles al vaststond.


  'Ik heb geen enkele van die kloosterlingen gedood,' mompelde de man snel. 'Ik was de Saksische gevangene aan het bewaken toen dat gebeurde.'


  Eadulf wisselde een triomfantelijke blik met Fidelma. Hun truc was geslaagd en ze hadden een bekentenis.


  'Vertel ons dan maar eens wat er precies gebeurd is. Nadat die geestelijken dood waren, wat deden jullie toen?'


  'We kregen opdracht terug te gaan naar Llanpadern. Clydog zei dat we ervoor moesten zorgen dat alles eruit zag alsof de Saksen het klooster hadden overvallen.'


  'Maar dat hebben jullie niet gedaan. Waarom niet?'


  'Heer Corryn stond ons daar op te wachten en was erg kwaad toen hij ons zag. Hij zei dat we daar een paar lijken van geestelijken achter hadden moeten laten. Hij had de oude priester bij zich, vader Clidro. We hebben... dat wil zeggen... hij heeft die oude man opgehangen in de schuur, terwijl zijn mannen de rest van de gevangenen gingen halen, die we onder bewaking in het bos hadden achtergelaten.'


  'En de Saksische zeeman?'


  'Die hadden we meegenomen naar Llanpadern.'


  'Hoe is hij om het leven gekomen?'


  'Hij wist te ontsnappen toen de heren Corryn en Clydog ruzie stonden te maken over de lijken van de monniken. Ik werd achter hem aan gestuurd. Toen ben ik gewond geraakt. Ik ging achter hem aan naar de eetzaal van de geestelijken. Hij pakte een vleesmes en stak op me in, en toen heb ik hem gedood met mijn zwaard. Toen de krijgers van heer Corryn me mee terugnamen naar het kamp, hoorde ik dat onze mannen de rest van de gevangenen hadden gedood en dat die op een wagen terug naar Llanpadern gebracht zouden worden. Maar dat kon me toen allemaal niet veel meer schelen. Ik had toen al koorts.'


  Eadulf glimlachte. 'Clydog en Corryn leken niet in de gaten te hebben hoe belangrijk tijd was en dat het al te laat was om nog te doen alsof er tijdens de zogenaamde overval allerlei slachtoffers waren gevallen. En tegen de tijd dat hij terug in Llanpadern was om alles in scene te zetten, hadden ze een nieuw probleem. Zuster Fidelma en ik.'


  Prins Cathen gaf opdracht de prop weer uit Clydogs mond te halen. Sualda kreeg een plaatsje aan de zijkant.


  'Zo, wil je nog steeds alles ontkennen, Clydog van Ceredigion?


  Wat ik heb gehoord is een verwrongen plan dat bedacht is door een verwrongen geest,' merkte Cathen op. 'Het was duivels.' Clydog stond toch weer uitdagend te glimlachen. 'Mijn eerste gevoel zei me dat ik die Saks en die Gwyddel meteen af moest maken. Ik had op mijn gevoel af moeten gaan.'


  'Je plan werkte niet,' antwoordde Cathen koeltjes. 'Er ontstond verwarring en bovenal heeft koning Gwlyddien niet het bevel gegeven op te rukken tegen de Saksen. Als ik broeder Eadulf goed begrepen heb, was dat het gevolg van jouw fouten.'


  'Dat klopt,' beaamde Eadulf. 'Intussen begon koning Artglys van Ceredigion zich steeds meer te ergeren dat er niets gebeurde en er niemand opriep tot wraak op de Saksen. Hij had al een van zijn mannen naar zijn zoon Clydog gestuurd. Dat was de ontmoeting waar Elen in het bos getuige van was. Ze hadden al afgesproken een deel van de broeders bij Morgan van Gwent onder te brengen, voor het geval ze nog meer druk uit moesten oefenen, en nu besloot Artglys de zaak te bespoedigen door Morgan via zijn boodschapper opdracht te geven nog wat meer gedode broeders neer te gooien op een opvallende plek. Het was puur toeval dat Elen hem zag, toen hij op weg naar Morgans schip door Llanwnda kwam.' Eadulf kuchte even en ging toen weer verder.


  'Morgan had het schip van de Hwicce achter zich aan gelokt, maar het Saksische schip was tijdens een storm zijn mast kwijtgeraakt. Het ging in een baai voor anker om op zoek te gaan naar een nieuwe mast, en door weer een toevalligheid zag ik met eigen ogen dat het schip van Morgan de baai invoer en de lichamen van de broeders overboord zette, weer met allerlei wapens en dergelijke die erop wezen dat de Saksen hen hadden gedood.'


  Clydog begon ruw te lachen. 'Die Saks probeert zijn landgenoten vrij te pleiten. Luister niet naar hem. Het zijn de Saksen die de kloosterlingen vermoord hebben.'


  Prins Cathen keek hem ijzig aan. 'Je hebt het zelf al toegegeven, net als je eigen landgenoot Sualda. Maar vertel eens, broeder Eadulf, waarom hebben de krijgers van Ceredigion alle kloosterlingen niet tegelijk gedood? Waarom hebben ze hen in groepen verdeeld?' Fidelma kwam weer naar voren.


  'Om daar de mensen zo goed mogelijk mee te misleiden. Een aantal werd aan de kust achtergelaten, een aantal zou in Llanpadern zelf zijn achtergelaten, als wij daar niet waren geweest om een spaak in het wiel te steken, en er werd een groepje achter de hand gehouden om in te zetten als de bevolking nog altijd niet kwaad genoeg was over de wandaden van de nietbestaande vijand. Broeder Eadulf en ik schatten dat Morgan mogelijk nog steeds een stuk of zes broeders van Llanpadern gevangen houdt.'


  'Het was een gelukje voor ons,' voegde Eadulf eraan toe, 'dat Morgan vergat om te controleren of alle monniken wel dood waren, toen hij ze overboord zette. Een van hen leefde nog.' Eadulf loog niet. Hij liet alleen achterwege dat de arme kloosterling gestorven was voor hij kon zeggen wie er achter zat. Clydog knipperde snel met zijn ogen toen hij dat hoorde, en prins Cathen leunde naar voren in zijn stoel.


  'Wil je nog steeds ontkennen, Clydog?'


  De prins van Ceredigion stak zijn kin minachtend vooruit.


  'Oorlog is oorlog,' zei hij ineens, alsof daar alles mee was goedgepraat. Cathens gezicht vertrok van woede. 'Oorlog? De broeders van de kloostergemeenschap van Llanpadern vermoorden? Mijn eigen broer Rhun, de bejaarde pater Clidro, die ik goed kende, en al die anderen, stuk voor stuk opgeofferd voor jullie duivelse plannetje?


  Bloed vraagt om bloed! Dachten jij en je vader Artglys nu werkelijk dat dit bespottelijke plan zou werken? Zelfs al zou Ceredigion Dyfed zijn binnengetrokken, denk je nu werkelijk dat niemand hier de wapens opgenomen zou hebben zodra Artglys zichzelf tot heerser over Dyfed zou benoemen?'


  'Het zat listiger in elkaar dan u denkt,' zei Fidelma met zachte stem.


  'Listiger?' vroeg Cathen. 'Hoezo?'


  'Het complot voorzag erin, dat er in Dyfed mensen zouden opstaan, die de bevolking op zouden roepen de nieuwe heerser te steunen. Er zijn altijd wel kleine verraders te vinden die bereid zijn zich aan Ceredigion te verkopen. Iestyn bijvoorbeeld.'


  'Ik was helemaal geen verrader!' schreeuwde Iestyn vanaf de plek waar hij nog steeds door een van de mannen van Cathen werd bewaakt. 'Gwlyddien was zwak. Het werd tijd voor een nieuwe leider!' Fidelma negeerde hem, maar maakte een gebaar naar Cadell. Even later kwam Cadell de zaal weer in met de lange Corryn, die nog steeds zijn gevechtshelm droeg.


  'Zet je helm af,' zei ze bevelend.


  Toen Corryn aarzelde, boog Cadell zich naar voren en deed het voor hem.


  Cathen schoot omhoog uit zijn stoel en drukte een hand tegen zijn borst, terwijl hij Corryn aanstaarde. De schurk, die nu een kruinschering bleek te hebben, keek hem, met zijn violetkleurige ogen en een cynische glimlach op zijn gezicht, uitdagend aan. Fidelma keek tevreden naar Eadulf en richtte haar aandacht toen weer op Corryn.


  'En hoe wil jij in dit gerechtshof worden aangesproken?' vroeg ze. 'Als Corryn de Spin, als broeder Rhun van Llanpadern of als prins Rhun van Dyfed?'


  Corryn haalde onverschillig zijn schouders op. 'Het doet er niet toe. Kennelijk zijn we schaakmat gezet... voorlopig.' Fidelma wendde zich tot prins Cathen. 'Het laatste raadsel is opgelost,' kondigde ze aan. 'Waarom raakten de broeders niet in paniek toen Clydog arriveerde? Omdat broeder Rhun zijn medebroeders wist over te halen zich rustig over te geven aan Clydog en zijn mannen. Hun bloed kleeft aan zijn handen.'


  Cathen liet zich zwaar terugvallen in zijn stoel. Hij keek zijn broer aan met een geschokte en gekwelde uitdrukking op zijn gezicht. 'Is dit echt waar, Rhun? Heb je met Ceredigion, de vijanden van ons koninkrijk, een complot gesmeed om onze vader van de troon te stoten en de macht over te nemen? Ik kan het domweg niet geloven. Heb je dit vreselijke complot echt gesteund?' Corryn trok een scheve glimlach. 'Je bent altijd al veel te goedgelovig geweest, broertje. Wie niet in staat is wat narigheid te verduren verdient het niet om van voorspoed te profiteren. Ik kon met zo'n alliantie leven, want op die manier kon ik krijgen wat ik hebben wilde. Ik heb maanden over de voorbereidingen van dit plan gedaan. Dat was de reden dat ik ben weggegaan van het hof en gedaan heb of ik het klooster in ging. Mijn God, wat heb ik me de afgelopen maanden verveeld, zo opgesloten in Llanpadern. De dag waarop ik eindelijk bericht kreeg dat Clydog en de boodschapper van zijn vader in het woud van Ffynnon Druidion op me stonden te wachten, was een van de gelukkigste van mijn leven.' Cathen schudde van ongeloof zijn hoofd. Toen verstrakte zijn gezicht. 'Ze zeggen dat verraad het ergste van alle kwaden is, Rhun. Je hebt jezelf vermomd als wolf in schaapskleren. Ik zal je mee moeten nemen naar onze vader, zodat hij met eigen ogen kan zien hoe groot je wrok en je bedrog zijn geweest. Alleen om die reden mag je nog wat langer blijven leven. Als het aan mij lag, zou ik je van de dichtstbijzijnde klip afschoppen.'


  Corryn leek zich niet druk te maken. 'Misschien kun je er zelf ook maar beter afspringen. Dit zwakke koninkrijkje kan het toch niet lang meer volhouden tegen de ambities van Ceredigion. Non semper erit aestas!'


  De broers keken elkaar een paar tellen vol haat aan. Toen wenkte Cathen zijn mannen en wees naar Corryn.


  'Uit mijn ogen met... dat daarl'


  Terwijl de vroegere monnik ruw werd meegenomen naar de deur, riep Cathen opeens: 'Misschien, Rhun, zou juist jij eens moeten nadenken over die tekst van Seneca, die je zo achteloos citeert. Inderdaad zal het niet altijd zomer blijven. Voor jou komt de dag des oordeels al gauw. Laat Ceredigion nu maar eens proberen ons aan te vallen... we staan klaar. En dan zullen ze worden verdreven, zoals we ze altijd hebben verdreven, als rook in de wind.'


  


  


  


  Epiloog


  'Ik vind dat je het tijdens de zitting uitstekend hebt gedaan, Eadulf,' zei Fidelma goedkeurend. Ze leunden tegen het hakkebord van de Frankische koopvaarder die door de baai van Sint Brigid naar het zuiden ploegde en zagen de kust van Dyfed in de verte verdwijnen. Het was erg prettig om golven tegen de romp van het schip te voelen breken, de verdwijnende kustlijn omhoog en omlaag te zien gaan en de dunne leren zeilen te horen kraken als ze zich vulden met de veranderlijke wind, die hen nu goed vooruit stuwde. De kapitein had hen beloofd dat de volgende keer dat ze land in zicht zouden krijgen, het de kustlijn zou zijn van Taranos, het eiland dat voor de kust van het koninkrijk Kent lag. Ze hadden nu een paar dagen de tijd om niets te doen en van de reis te genieten. Ze voelden zich ontspannen en gelukkig.


  'Je hebt me op het juiste spoor gezet,' bekende Eadulf. 'Jij zag de overeenkomst tussen het gezicht van Coriyn en dat van Cathen. Waardoor begon je te vermoeden dat Corryn broeder Rhun was?


  Alleen doordat ze op elkaar leken?'


  'Niet alleen dat. Ik wist zeker dat Corryn iets bekends had. Die blauwe ogen van hem hadden me veel eerder op dat idee moeten brengen. Nu weten we ook waarom hij die gevechtshelm nooit afzette. Omdat hij zijn kruinschering verborgen moest houden. En dan was er natuurlijk nog zijn gedrag. Je herinnert je nog wel dat hij zogenaamd de tweede man van Clydog was, maar hoe vaak leek het niet of hij het voor het zeggen had? Hij was zeker niet ondergeschikt aan Clydog. Maar ik begon hem pas serieus te verdenken toen jij me vertelde wat die stervende monnik op het strand tegen je had gezegd.'


  Eadulf schudde zijn hoofd en probeerde het zich te herinneren.


  'Ik dacht dat hij wartaal uitsloeg, die arme man.'


  'Hij vertelde tussen zijn laatste gedachten door wel degelijk iets wat van belang was. Hij zei dat het kwaad in hun midden was. De duivelse spin. Broeder Rhun was het kwaad in hun midden en hij had de bijnaam Corryn aangenomen, en dat betekent?'


  Eadulf kreunde zacht. 'Spin.'


  'Precies,' zei Fidelma met een glimlach. 'Hoe dan ook, jij bent degene die Sualda er weer bovenop heeft geholpen, en hij bleek de zwakste schakel van de ketting, want zonder hem zouden we misschien nooit geweten hebben wat er met de krijger van de Hwicce gebeurd was.'


  'Ah, Thaec. In ieder geval is hij aan zijn eind gekomen met een wapen in zijn hand, in de veronderstelling dat hij recht naar de zaal van de helden zou gaan. Ik denk dat je gelijk hebt. Zonder Sualda zou Clydog zijn kiezen stijf op elkaar hebben gehouden of alles hebben ontkend. Hoe kwam je op het idee dat Clydog de zoon van Artglys was?'


  'Hij was geen gewone struikrover, dat stond vast. Net als Corryn was hij zeer belezen en goed opgeleid. Toen herinnerde ik me dat Cathen gezegd had dat Artglys een zoon had. Ik moest ernaar raden, maar soms is dat de kortste weg naar de waarheid.'


  'Wat zal er met Clydog gebeuren? Het is een slecht mens.'


  'Hij is ook een prins van Ceredigion. Ik neem aan dat hij gegijzeld zal blijven, als waarborg voor het toekomstige goede gedrag van koning Artglys. Misschien biedt Artglys aan de overblijvende verdwenen monniken van Llanpadern te ruilen tegen zijn zoon, misschien zelfs inclusief de verdwenen kostbaarheden uit de kapel.'


  'En wat zal er met die verrader Rhun gebeuren?'


  'Ik twijfel er niet aan wat Cathen het liefst met zijn ambitieuze broer zou willen doen. Maar dat is een beslissing die Gwlyddien zal moeten nemen. Al zal Rhun zolang hij blijft leven een voortdurende bedreiging vormen voor zijn vader en zijn broer.' Eadulf tuitte zijn lippen. 'Ik kan er nog steeds niet over uit dat hij er geen enkele moeite mee had zijn eigen kameraden uit het klooster van Llanpadern te laten vermoorden.'


  'In veel opzichten was hij nog slechter dan Clydog,' zei Fidelma zacht voor zich uit.


  'En kortzichtiger,' vulde Eadulf aan. Toen ze hem geamuseerd aankeek haalde hij zijn schouders op. 'Aesopus heeft gezegd dat je nooit moet proberen mee te vliegen op de vleugels van je vijand. Dat was wat hij probeerde te doen. Een slaaf heeft maar één meester, maar een ambitieus man heeft er evenveel als hij nodig heeft om zijn doel te bereiken.'


  'Wat bedoel je precies met die filosofische opmerking?' vroeg Fidelma glimlachend.


  'Dat zelfs als hij koning van Dyfed was geworden, de prijs te hoog zou zijn geweest. Ceredigion zou voor die hulp een tegenprestatie hebben verlangd die Rhun misschien niet eens had kunnen betalen.' Even viel er een stilte tussen hen.


  'Ik denk,' zei Eadulf na een tijdje, 'dat de grootste tragedie in dit onderzoek het lot van Mair en Idwal is geweest.'


  'Een droevig verhaal, dat haast ondergesneeuwd raakte door een complot dat er niets mee te maken had,' was Fidelma het met hem eens. 'De dood van broeder Meurig, de zelfmoord van Iorwerth en de sterfgevallen die daar nog vóór zaten... die van Idwals moeder Efa, bijvoorbeeld. Waar zou die keten van gebeurtenissen begonnen zijn?'


  'Wie weet? Dan kom je te zitten met een handvol veronderstellingen. Stel dat Gurgust zijn leeijongen Iorwerth niet had weggejaagd? Stel dat hij zijn dochter Efa niet zijn huis had uitgezet?'


  'En stel dat degene waar ze haar toevlucht bij zocht iemand anders was geweest dan Iestyn?' haakte Fidelma daarop in.


  'Iestyn!' zei Eadulf met een zucht. 'Die was ik haast vergeten. Wat zal er met hem gebeuren?'


  'Ik vermoed dat het al gebeurd is,' zei Fidelma grimmig.


  'Misschien dat ze hem zijn rol bij het aanwakkeren van de angsten en haatgevoelens van Iorwerth nog wel vergeven zouden hebben, ook al hadden die de dood van Idwal tot gevolg, maar hij was een handlanger van Rhun. Ik heb begrepen dat hij samen met Rhun heeft gevochten en dat zijn trouw dus een persoonlijke reden had. Maar hij was in feite gewoon een spion van Ceredigion. Ik denk dat ik zijn lot al heb gezien in de ogen van Cathen, toen ze hem meenamen uit de grote zaal van Gwnda.'


  'En Gwnda en Buddog?'


  'De Britten zijn erg lang een provincie van het oude Romeinse rijk geweest,' zei Fidelma bedachtzaam. 'Ze hebben straffen die in de vijf koninkrijken niet gebruikelijk zijn. Hun wetten bevatten meer haat en vergelding en hun straffen zijn strenger.' Eadulf huiverde even. 'Nou, ik ben blij dat we op weg zijn naar Canterbury. Ik kan niet zeggen dat ik genoten heb van mijn verblijf in het koninkrijk van de Britten.'


  'Dat was overduidelijk,' beaamde Fidelma ernstig. 'Ik heb je nooit eerder zo zorgelijk en prikkelbaar gezien.'


  'Het spijt me dat ik mijn angst niet beter onder controle had.' Eadulf zweeg even en wierp een snelle blik in haar richting. 'Soms bleek die naar mijn idee trouwens ook niet ongegrond te zijn.' Fidelma's gezicht stond opeens wat somber. 'Ik heb me ten opzichte van jou erg slecht gedragen, Eadulf. Ik had er heel anders mee om moeten gaan. Ik moet bekennen dat ik probeerde me van je los te maken.'


  Tot haar verrassing knikte Eadulf langzaam. 'Dat besefte ik heel goed.'


  Fidelma staarde hem aan, licht verbijsterd dat hij zo rustig toegaf dat hij dat gemerkt had. 'Maar je leek elke hatelijke opmerking die ik maakte maar te slikken.'


  'Ik mocht me dan angstig en bezorgd voelen in het land van de Welisc, ik wist dat jij je nog veel ongemakkelijker en banger voelde. En dat terwijl jij niet eens bang was voor de Welisc.'


  'Ik denk dat je me dat zult moeten uitleggen,' zei ze met een stem die van spanning wat kortademig klonk.


  'Zo moeilijk is het niet. Bij Loch Garman, voor we uit Laigin vertrokken, durfde je eindelijk toe te geven wat je voor me voelde en nam je het besluit met me mee te gaan naar Canterbury, in plaats van terug te gaan naar het koninkrijk van je broer. Denk je dat ik niet besefte hoe moeilijk dat besluit voor je was? Dat ik niet wist hoe eng je het vond die beslissing te hebben genomen? Je hebt sindsdien steeds met die angst gevochten, maar het zit nu eenmaal niet in je aard iets daarvan te laten blijken. Je verborg het achter een minachtende en zelfs spottende houding ten opzichte van mij.' Eadulf haalde zijn schouders op, nog steeds met een ernstig gezicht. 'Ik wist wat er in je omging, Fidelma. Je stelde me op de proef. Je wilde zien of ik eraan onderdoor zou gaan en daarmee zou bevestigen dat je een verkeerde beslissing genomen had. Zo makkelijk wilde ik het je niet maken. Als je van mening wilt veranderen moet dat je eigen besluit zijn en niet het mijne. Ik weet zelf heel goed wat ik wil.'


  Fidelma keek hem een paar ogenblikken zonder zich te bewegen aan en legde toen impulsief haar hand in de zijne.


  'Ik denk niet dat ik het bewust deed, Eadulf. Misschien werd ik er onbewust toe gedreven? Maar je hebt het goed gezien. Ik denk dat ik over mijn angst heen ben. Wil je me wat ik gedaan heb vergeven?'


  'Angst komt voort uit onzekerheid. Je moet het zeker weten. Seneca heeft geschreven dat waar angst heerst, het geluk verdwenen is.' Fidelma keek hem ernstig aan. 'Dat is zo. Angst is geen deugd. Ik ben blij dat je begrip had voor mijn angsten, Eadulf. Ik geloof dat ik het nu zeker weet. Maar als ik toch weer begin te twijfelen, beloof ik je dat ik er eerlijk over zal zijn en me niet door mijn angst de wet zal laten voorschrijven. Ik heb hier veel van geleerd.'


  'Over leren gesproken,' zei Eadulf glimlachend en schakelde over op een luchtiger toon, 'herinner je je nog dat je me zou vertellen wat de betekenis was van dat goedkope metalen ringetje dat verstopt zat in die spikkelcake die ik voorgeschoteld kreeg? Ik had er bijna een kies op stukgebeten.'


  Fidelma kreeg een kleur. 'O, dat is gewoon een oud bijgeloof,' zei ze in de hoop dat hij er niet op door zou gaan.


  'Wat houdt het dan in?' vroeg hij door.


  Fidelma kon geen manier bedenken om er onderuit te komen.


  'Thuis was het tijdens het Samhainfeest, dat Rome nu Allerheiligenavond noemt, de gewoonte om spikkelbrood rond te delen. Bij ons heet dat bairin breac. De Britten doen dat ook en noemen het bara brith.'


  'Maar wat wordt dan bedoeld met die verstopte ring?' vroeg Eadulf.


  'Nou, als ze het spikkelbrood maken, verstoppen ze in het deeg een ring en een hazelnoot in de dop. Degene die de noot in zijn stuk brood aantreft blijft de rest van zijn leven ongetrouwd.'


  'Maar ik had de ring,' zei Eadulf. 'Wat gebeurt er met degene die de ring krijgt?'


  'Dat betekent dat hij binnen een jaar getrouwd zal zijn.' Eadulf grijnsde tevreden. 'Dat is een bijgeloof waar ik wel mee kan leven. Ik vind het zelfs een uitstekend bijgeloof.' Fidelma boog haar hoofd en stond even tegen de reling van het schip geleund na te denken. Toen stak ze haar hand in haar marsupium.


  'Ik had ook iets in mijn stuk spikkelbrood,' zei ze rustig. Ze glimlachte, waardoor het Eadulf niet opviel hoe ernstig haar ogen stonden.


  Ze stak haar hand uit en opende hem langzaam, met de palm naar boven. Op haar vlakke hand lag een hazelnoot.


  


  Einde van dit verhaal


  

OEBPS/Images/cover.jpg
PETER:{éﬁwu@ﬂNE

] K{\QMVAN DE
» h‘zbzhj






